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Afrikában olcsó az emberélet.

Nem szeretném félrevezetni az olvasót. Az előbbi mondat nem azt jelenti, hogy másutt viszont a fent jelzett áru drága volna. A világ tőzsdei árfolyamán sohasem jegyezték valami magasan ezt az értékpapírt, megjegyzésem tehát kifejezetten arra szorítkozik, hogy Afrikában még sokkal olcsóbb, mint másutt.

Afrikában az élet olyan olcsó, hogy a halálnak úgyszólván semmiféle tekintélye nincs. Nincs a dús bozótú éjszakai parkokban, ahol árnyak suhannak nesztelenül és fenyegetően, nincs a tengerparti csapszékekben, ahol öt frankért vagy egy sértésért vagy egy rossz lány olcsó mosolyáért kitépett asztallábak ütése alatt szakad be a koponya, vagy markolatig szalad a kés a bordák közé.

Legkisebb tekintélye azonban a légióban van a halálnak, ahol a világ minden sarkából összeverődött kalandorok a világ legkisebb zsoldjáért a világ legnehezebb katonai szolgálatát végzik, és úgy halnak meg, hogy úgyszólván semmi közük ahhoz, amiért meghalnak.

Ennek tulajdonítható, hogy könnyedén és félvállról beszélnek a halálról, sőt fölényes jókedvvel még katonai rangot is adnak neki.

Úgy hívják: a kaszás őrvezető.

Amint látjuk, náluk csak az őrvezetői rangig vitte fel, a legkisebb altiszti rangig. Ennyire kevés a tekintélye. És nem is léptetik elő soha. A kaszás őrvezető mindig őrvezető marad, amíg csak a Szahara forró homokját légionista bakancsok tapossák…
Első fejezet

Vihar egy csepp rumban

A csepp rum pontosan annyival nagyobb vihart okozott a történet kezdetekor, amennyivel töményebb folyadék egy csepp víznél.

A szóban forgó csepp rummal bizonyos kísérletet folytattak Marokkó leghírhedtebb csapszékében. A kísérlet egyben expedíció-jellegű volt. Hogy csapszékben folytatták le, ez természetes, lévén rumcseppről szó, és ilyen cseppek (a marokkói helyőrség őszinte sajnálatára) nem hullanak az égből. Csapszékből hullanak csak a pohárba és különböző erősségűek.

A kísérlet nem is tudósok részvételével történt. Mindössze néhány légionárius és sok arab úszta meg a csepp rumot, úgyszólván élve.

Hol? Természetesen a Mellah nevű városrészben, ahol csupa bővérű ember szórakozik. Elannyira, hogy este nyolckor a város kapuit bezárják, nehogy ezeket a bővérű, de mindamellett rendes embereket éjszaka háborgassák. Viszont hogy a szintén bővérű, bár amellett rendes arabok éjszaka sokáig elcsatangolhassanak, az a törvény, hogy aki elhagyja Mellahot a zárást és nyitást jelző két ágyúlövés között, arra szó nélkül rálő a helyőrség. Egyébként szabályos büntetést kap, akiről utóbb derül ki a fent említett vétség.

A rumügyhöz ennyit kell tudni előzményül:

A Négy Égszínkék Rozmárról elnevezett hatalmas deszkahodályban folyt le. Légionáriusok és bennszülöttek járnak ide, és az ügyhöz tartozó rumot egy dúvad külsejű kocsmáros mérte. (Ez utóbbi ténykedésére később nem szívesen emlékezett vissza.)

Expedíciókról már hallottunk olyasmit, hogy felkutatták az ilyen meg ilyen számú, eddig ismeretlen szélességi fokot. Azt is hallottuk, hogy felkutatták az Egyenlítőt, mely tudvalevőleg 0 (null) fok néven ismert a térképrajzolók állítása szerint. Ezeket a fokokat az említett földrajztudósok és kutatók keresték fel annak idején, ugyancsak expedíció formájában.

A rumfokot felkutató expedíció ezzel szemben nem tudósokból állt. Résztvevőit az alantiakban leszek szíves bemutatni.

1. Szőke Kratochvil (vagy a Kakas), egy hirtelenszőke, hörcsögtermészetű, alacsony, sovány, peckes kiállású közlegény, aki minden igazi vagy vélt sérelmet azon nyomban és ellentmondást nem tűrően megtorolt. Ezen az alapon nemegyszer csak barátai gyors közbelépése mentette meg az agyonveréstől. Sokszor előfordult ugyanis, hogy tizennyolc-húsz ember viselkedésében ízléstelen célzást vélt felfedezni. Ez esetben szokása szerint derékszíját csóválva lecsapott közéjük oldalfegyverével, vagy hirtelen felindulásában, előre megfontolt szándékkal odavágott egy terített asztalt.

2. Bruck, a Lapát, aki prédikátumát széles, hihetetlenül nagy tenyereiről kapta jellemzésül. Köpcös, roppant mellkasú egyén volt, és a második öt évét szolgálta a légióban, eddig összesen nyolc esztendőt.

3. Gentleman Félix. Csinos, udvarias, simára fésült fiatalember. Haja, mint a tükör: dús és zsíros volt. Úriembernek tartották, mivel egy időben pincér volt. Ez már látszott előkelő fellépésén és kitűnő modorán is. Hiába, aki úr az úr.

Ez tény.

Különösen, ha egyetlen mosollyal két-három embert el tud intézni. Igaz, hogy mellékesen ilyenkor odavág, de mégis: mosoly az mosoly.

4. Végső, de nem utolsó sorban, nehogy kifeledjük a Kapitányt. A Kapitány minden verekedés elvi és gyakorlati ellensége. Ilyen is volt mindig. Csendes és vontatott mély hangján alig pár szót beszélt erről vagy arról, de ennek több súlya volt, mint máshol a leghosszabb szónoklatnak. A Kapitány gúnyneve inkább elismerést jelentett. Ő volt a közlegények Kapitánya. A közlegények itt nem egykönnyen ismernek el Kapitánynak egy másik közlegényt. Még akkor sem, ha ez a béke híve, és nem szeret veszekedni. Verekedni még kevésbé.

De néha úgy érzi, hogy muszáj… És erre jobb nem gondolni. Kevés szava ellenére is valami furcsa, gunyoros humor csillant meg olykor egyéniségében. Különösen szikár volt és bronzarcúbb bajtársainál. A napfény és talán a szomorúság közösen formálnak ilyenné egy emberi arcélt.

5. A helyiségben tartózkodó további tizenkét légionárius.

6. Huszonnégy arab.

7. Egy darab dúvad külsejű vendéglős.

Mi történt?

Kezdjük az alaposság kedvéért nyomban a végén.

A végén alaposan összekevertek mindenkit.

Hogy történt?

A Szőke Kratochvil, a Kakas, mint az ügyben egyáltalán nem érdekelt fél és kívülálló személy javában iszogatta meleg limonádéját.

Tudom, hogy ez meglepő. Igen, a Kratochvil nevű Szőke Kakas nemcsak légionista volt, hanem antialkoholista is. Ilyen előfordul a légióban olykor, de ezekre az esetekre még a leg-kérgesebb lelkű káplárok sem szívesen emlékeznek vissza.

Mondom, a Kakas nevű Szőke Kratochvil meggyőződéses alkoholellenes egyén volt. Mégis ő idézte fel a nevezetes alkoholvihart, és ő vezette később a nevezetes rum-expedíciót.

És ezt jegyezzük meg különleges tanulságnak: igazi felfordulást általában olyan egyének idéznek elő, akiknek semmi közük az egészhez, ők csak jóindulattal figyelmeztetnek, esetleg „óva intenek” néhány embert bizonyos dolgoktól, egyébként ha éppen alkoholról van szó, ők kivételesen antialkoholisták. Tehát teljesen érdektelenek. Nekik nem is fontos az egész, de azért ugyebár, mégsem állhatják meg szó nélkül… Hogy miért nem állhatják meg? Ezt jó volna egyszer megtudni tőlük.

Külön istencsapása, ha az illető civil korában is katona volt a svéd pénzügyőrségnél, mint például ez a Szőke Kratochvil. A Kakas. És vámszakértő is volt. És annak idején ő mérte meg, hogy hány fokos a szállításra szánt szesz.

Az alattomosság netovábbja volt, hogy ide, a légióba is elhozta néhány jelvényét és szerszámját. Mellesleg például egy hosszú, csillogó, kitüntetésszerű valamit. És mindezt a belső zsebére tűzte zubbonyára, mivel a katonai törvény tiltja, hogy a légionisták idegen államok jelvényeit és kitüntetéseit viseljék engedély nélkül.

Hogy miért került a Kakas, szorosabban véve a Szőke Kratochvil ide a légióba, ezt nem tudják. Ilyesmit vámőrtől megkérdezni tapintatlanság.

Most következik a csepp rum. Ez odahullt az asztalra egy nekiloccsanó pohárból. Ugyanis Bruck, a Lapát, duhaj jókedvében kissé hirtelen a könyökére dőlt. Asztalra könyökölni bizonyos illemkódexek szerint illetlenség. E könyöklést éppen ezért a poharak kissé lázadozva viselték el, és felháborodásukban nagyot ugrottak. Így loccsant ki a csepp rum az egyik pohárból.

A rumcsepp Kratochvil, a Szőke Kakas nevű katona limonádéja mellé, a tányérra hullt. A volt vámőr egy kissé fixírozta az ellenséges nedűt, majd valami ötlettől megkapva mutatóujját rászorította, és e különös módon megízlelte a cseppnyi szeszes italt.
– Azt hiszem – szólt mosolyogva, és máris a limonádéját szürcsölte (mert semmi köze az ügyhöz) –, azt hiszem, kérem, hogy a rummal kapcsolatban bizonyos hamisítás folyik itt…

– Marha vagy – felelte Bruck szelíden. – Itt ezt a rumot már száz éve isszák, amióta Marokkóban légionárius helyőrség van.
– Jegyezd meg magadnak – felelte mosolyogva Kakas –, hogy ahány csapszék, annyiféle ital. Én tudom. Ha nem iszom, akkor is szakértő vagyok régi foglalkozásomnál fogva… De csak igyad. Semmi közöm hozzá, ha egy alkoholistát rútul becsapnak a pénzéért ilyen vacakokkal.

És vállat vonva elfordult. Ő megmondta, amit akart, egyébként azonban semmi köze az egészhez, nem akar belőle hasznot húzni.

Ám a pénz szóra egyszerre többen felfigyeltek.

A Gentleman gúnynevű Félix most hirtelen közbeszólt:
– Beszélj csak, Kakas. Te azt hiszed, hogy becsapnak itt bennünket? – kérdezte gyanakodva.

Szőke Kratochvil elmosolyodott.
– Kérlek – felelte könnyedén, és vállát vonogatta, majd elővette azt a rendjelszerű, hosszú, csillogó valamit a belső zsebéből –, mint tudod, nekem semmi közöm az alkoholhoz, számomra a kérdés egyáltalán nem lényeges, de ha parancsolod, nagyon szívesen lemérem, hogy hány fokos itt a rum.

Így volt mindig, amióta a világ áll. Temperamentumos emberek mögött egyszer csak megjelenik egy szőke idegen, vagy barna hajú ismerős, és hozzászólásaival, tanácsaival, egyszóval részvételével a legnagyobb ribilliót okozza anélkül, hogy őt személy szerint érintené az eset. Csak éppen véletlenül van egy szeszfokmérője. Vagy egy stopperórája. Vagy valami régi könyve. Az egyiknek ez, a másiknak az. Egyszóval valami segédeszköz, amivel valamit bizonyítani lehet. Nem is azért vette elő, hogy… csak éppen úgy előszedegette, vállvonogatva nézegeti, mutogatja, és az imént még csendes emberek egyszerre… na erről jobb nem is beszélni…
Így volt most is. Gentleman Félix, mint valami ügyész az ítéletvégrehajtót, azonnal felszólította az egykori fináncot, hogy habozás nélkül teljesítse a kötelességét. Bruck, Lapát és egy bizonyos szeplős Sámuel nevű is felemelkedett Szőke Kratochvillal együtt.

Az eseményeknek ebben a stádiumában úgy látszott, hogy elkerülhető még a vihar, mert a Kapitány közbeszólt.
– Mit akartok ezzel a hülyeséggel? – kérdezte vontatott, mély hangján. – Nem kell mindenből ilyen nagy ügyet csinálni…
Mondom, komor fiú volt a Kapitány. Valami fanyar, száraz humor itt-ott megcsillant az egyéniségében, de általában hallgatott, vagy egy-egy mondattal szeretett elintézni mindent. És volt némi alap, hogy ez sikerüljön neki. Csak egyszer járta meg nagyon, mikor egy mondatban felkérte az arab goumiért, hogy ne szamárkodjon, és eressze tovább. Mondom, ekkor megjárta, mert a goumiér szamárkodott, és nem engedte tovább. Így aztán kénytelen volt utat nyitni magának, de volt benne annyi előzékenység a goumiér iránt, hogy a legközelebbi telefonállomásról kihívta hozzá a mentőket.

Ilyesmi nem nagy vicc. A legtöbb közülük megtette volna. De a Kapitány azonfelül okosabbnak is látszott, mint az átlag légionisták, sőt finomabbnak és jószívűbbnek is. És volt a modorában valami, ami miatt elismerték a felsőbbségét. Ezzel a felsőbbséggel nagyon sok fölösleges nézeteltérést elsimított már.

Most azonban pénzről volt szó. Tudvalevőleg a légionárius zsoldja igen kevés, talán a világon a legkisebb zsold, és ezért állandó gondokban élnek. Hihetetlen eszközökhöz folyamodnak, ha pénzről van szó. Verekszenek, mint a tigrisek, úgy harcolnak, mint az oroszlánok, mert egy-egy kitüntetéssel több, magasabb zsold jár. Furfangosak, ravaszak, erőszakosak, elszántak, mint az olyan emberek, akiket minden pillanatban az első vonattal a legtávolabbi sivatagba vagy ingoványba küldhetnek, ahol pedig élesre fent kaszájával vár rájuk az a bizonyos csontarcú őrvezető.

És a zászlójukon ez a két szó, hogy: „A hazáért és a becsületért” annyiban változik, hogy: „A becsületért és a dicsőségért”. Mert hazájuk nincs.

A Kapitány közbelépése nem volt indokolt, mert azt neki is be kellett látnia, hogy a légionisták pénzével itt nem lehet tréfálni. Társai ezért kivételesen leintették, és néhány odavetett, bár nem túl goromba megjegyzéssel megkísérelték, hogy jobb belátásra bírják. A Kapitány legyintett, és néhány szóval megadta beleegyezését. E néhány szó így hangzott.
– Bánom is én. Akasszátok fel magatokat.

A többiek tudták, hogy ezt nem kell szó szerint venni, tehát egy sem akasztotta fel magát, ezzel szemben valamennyien egy emberként sorakoztak Szőke Kratochvil mögé, aki odavezette őket a söntéspolc elé, és udvariasan megkérte a dúvad külsejű, bozontos arab tulajdonost, engedné meg, hogy e hosszú, keskeny rendjelet megnedvesítse rummal.

A bozontos tulajdonos (aki – mint azt nem győzöm eléggé hangsúlyozni – egyben dúvadkülsejű is volt), úgy látszik, hogy a rendjelkinézésű valamit már ismerte, mert tiltakozott az ellen, hogy légionáriusok ilyesmit tegyenek az ő rumjával.

A Gentleman gúnynevű Félix erre szerényen megjegyezte, hogy szerinte a légionáriusok igen erőszakos emberek, és a legritkább esetben szégyenlősek, a tulajdonos pedig nagyon rosszul értesült, ha mást hisz, tehát tisztelettel felkéri, hogy ne marháskodjon. Tegye, amit kérnek tőle. Így feltétlenül jobban jár, hiszen még tavalyról emlékezhet, hogy néhány kisebb nézeteltérés miatt kénytelen volt vadonatúj berendezést vásárolni kocsmája számára.

A kocsmáros azonban még mindig ellenkezett, és azt hitte, hogy ha tovább udvariatlankodik, a légionisták esetleg elállnak szándékuktól. Könnyen lehet, hogy azért tételezte ezt fel róluk, mert huszonnégy arab honfitárs is tartózkodott a kocsmában.

A légionisták azonban nem álltak el a szándékuktól, és nem izgatta őket a huszonnégy arab jelenléte sem. Hogy mennyire nem izgatta őket, ez abból is látható volt, hogy Szőke Kratochvil (aki egyébként antialkoholistának vallotta magát) nem vette jó néven az ellentmondást, és higgadtan szájon vágta a vendéglőst, hogy az mint egy dúvad, háttal rávetette magát egy ajtóra, bezuhant magánlakásába, és elsodorta e magánlakásban tartózkodó mindkét kecskéjét. Még szerencse, hogy a tevéje úton volt éppen áruért, és így lakótársai között nagyobb riadalom nem keletkezett.

Ezek után Szőke Kratochvil bemártotta rendjelét a szeszbe, majd fennhangon így szólt.
– A rum, uraim, a jelzett foknál sokkal alacsonyabb. És bizonyára pálinkával is keverik… – Ez utóbbi megjegyzése már pusztán verekedési kedvéből fakadt, mert a rendjelszerű szeszfokmérő ilyesmit nem mutathatott ki.

A magánlakásból kitörő vendéglőst Szőke Kratochvil a söntéspolcon fogadta, ahová felugrott. Magasra röppenő derékszíja ezúttal is pontosan csattant, és a tulajdonost ezzel elintézte.

A többi már gyorsan, szinte programszerűen zajlott le.

Tizenhat légionárius és huszonnégy arab tartózkodott a helyiségben. Ezek közül a Kapitány ültéből felugorva nyomban kilökött és kirugdalt az ajtón hármat, és a lépcsőnél állva az egyik visszalopakodót óva intette egy jól irányzott ökölcsapással, hogy továbbra is az ügybe avatkozzon.

Lövés dörrent… üvegcsörömpölés, ordítás… állkapcsok reccsenése…
…szemközt egy tollkereskedő az óráját nézte. Öt percen belül egyetlen arab sem tartózkodott a helyiségben, viszont a helyiség előtt sokan feküdtek, mintha aludnának. És az epilógus Kakas rikoltása volt.
– Ki van még? A mindenségit… – És közben feje mellett, mint egy óriási kerék, saját oldalfegyvere körözött egyre.

Felhívására senki nem jelentkezett.

***
Tizenhat légionárius igyekezett Mellahból futólépésben és lehetőleg feltűnés nélkül, hogy még nyolc óra előtt elérje a kaput. Nem volt sok idejük, mert már esedékessé vált a jel, mely után Mellah kapuit a hajnali ágyúlövésig bezárják, márpedig a hajnalban érkező légionáriusokat harminc-negyven nap kaszárnyaáristom, esetleg sötétzárka várná.

Tehát futólépés, feltűnés nélkül…
Ismét sajnálatos és tragikus folytatásra vezetett azon természetes körülmény, hogy tizenhat marcona légionárius feltűnés nélkül csak a legritkább esetben távozhat valahonnan. Különösen futólépésben.

Innen is, onnan is szitkok, továbbá gyümölcshéjak röpködtek a győztes verekedőkre. Az egész városrészben percek alatt terjed el minden esemény híre, és még távol van az a kor, amikor az arabok és a légionáriusok szívélyes viszonya őszinte lesz. E pillanatban még csak ott tartanak, hogy egy kiáltás erről vagy arról, bármelyik táborból, másodpercek alatt véres ellenfelekké teszi a közös ivóban, közös rulettjátékban egymást vigyorogva szemlélő és vállveregető kétféle fajtát.

Nem mintha a veregetést abbahagynák egy ilyen kiáltás nyomán. Sűrűbben ismétlődő hatalmas veregetésben folytatódik. És ilyenkor már nem vállon. Fejen.

Mellah kapuja már feltűnt a vásártéren túl. No, még egy pár lépés…
Rohantak.

A vásártéren azonban felfegyverzett arab horda rohant előttük a kapu felé. Nem kétséges, hogy az útjukat akarják elzárni.

Ellentámadás. A verekedők és cimboráik fegyveresen tértek vissza. Ha a jeladó ágyúlövés után lezárul a kapu, az arab negyedben hajnalig lemészárolják őket.

Vezényszó nélkül, egyszerre adtak le sortüzet az eléjük vágó csapatra.

Tizenhat revolver kilőve, újra töltve és ismét sortűz… Ez sokkal nagyobb kavarodást tud okozni, mint ahogy az ember hinné. Jobbra-balra bukdácsoltak az arabok.

Hiábavaló volt. Már nem érhették el a kaput. Elhangzott a Kapitány vezényszava.
– Vissza.

Rögtön tudták, hogy ez mit jelent. Támaszt kell keresni, nehogy bekeríthessék őket, és az üres kocsma az egyetlen hely, ahol minden további erőszak nélkül állásba jutnak. Azután vagy elvéreznek hajnalig, vagy feltartják a támadókat, és jön a segítség a városból.

Egyes tűz.

Az arabok gyorsan szétszóródva fedezéket keresnek, támadni akarnak, mielőtt valahol zárt állásba kerül a tizenhat ember. Hogy tizenhat légionárius ilyen állásban mit jelent, azt jól tudják.

Mögöttük a nép dobálta őket, kiabált, de egy csoport sem alakult, hogy elzárja az útjukat.

Ez kissé különös volt. Mint amilyen különösnek az arabok és a légionáriusok találkozása bizonyult ezen az éjszakán.

Ha ugyanis csak öt ember áll mögöttük kövekkel, már nem érik el a kocsmát.

Így elérték. Takarékoskodtak a tölténnyel. Kakas megsebesült a vállán. De belül voltak. Ablakot, ajtót nehezen közelíthet meg élve arab, és hárman közülük átkutatták a magánlakást, ahol már csak a két kecske tartózkodott.

A tölténnyel takarékoskodtak, de szerencsére nagyszámú épen maradt üveg állt a polcon, és a kézigránáthoz szokott kezek egy-egy hajítása ritkán hibázta el a célját, akár rakis-, akár rumosüveget hajított.

Aki nagyon közel jött, azt már négy-öt revolverlövés fogadta. A helyzet mégis szomorú volt, mert az arabok állandóan és egyenletesen tüzeltek. A puha fa csak úgy fröcskölte a szilánkokat. Itt is, ott is félreállt valaki, hogy fogával és kezével az ingéből kötést alkalmazzon, ha a pompás fedezék ellenére is súrolta egy golyó a kibukkanó testrészt.

Harcképtelen egy sem volt. De a helyzet így is súlyos. Az örökké nyugtalan Kakas rávette Gentlemant, hogy kövesse őt a háztetőre. Villámtempóban másztak fel, és vagy ötven üveget dobáltak szét. Az üvegeket a Szeplős Sámuel hajigálta fel nekik. Sebesültek, halottak hevertek a kocsma előtt és…
És virradt.

Azóta is híre van Marokkóban a különös harcnak, amelyben tizenhat légionárius hajnalig keményen tartotta a rozzant, rommá lőtt helyiséget a szinte megszámlálhatatlan ellenféllel szemben.

Hajnali hat órakor dörrent az erődben a várva várt ágyúlövés.

…Az ágyúlövést egy titokzatos és óriási második dörrenés követte, mintegy nyolc perccel később. Hogy mi volt ez a második dörrenés, ezt senki sem tudta. A legtöbben csak egy lángtölcsért láttak, amely embereket, viskókat és öszvéreket kavart fel a magasba.

A tompa dübörgés csak a lángtölcsér visszahulltával rezgett széles hullámokban végig a városon, hogy azt már az erődben is meghallották…
Alarm.

Tizenhat légionárius tépett zubbonyban, rongyosan, véresen rövid vágtában sietett, hogy elhagyja a várost, és megszökjön az előre látható több évnyi kényszermunka elől. Mintha egy ókorból felásott romvárosból menekülnének. Néma és elhagyott utcákon keresztül vezetett az útjuk.

Minden élő lakosa Mellahnak viskójában ült meglapulva, mert tudták jól, mi következik:

Gueliz citadelláján az őrszem riadót fújt.

A tizenhat légionárius rohant. Olyat tettek, amit légionista nem vihet el szárazon. Nem tértek vissza az erődbe nyolc órára, harcoltak az arab lakossággal, ismét kiélezték az amúgy is nagyon feszült viszonyt a meghódított nép és a hódítók között, és tönkresilányítottak vagy ötven embert. Itt nem marad más megoldás számukra, mint a szökés.

Romokon és hullákon, háztetőkön és üres telkeken keresztül egy távoli mecsethez értek. Fel a toronyba. Innen ugráltak át Mellah ódon várfalain a várost környező mezőkre.

Amikor az utolsó szökevény átugrott a falon, a másik oldalán már bevágtattak a síkon táborozó szpáhik, és ilyenkor mindenki tudja, hogy aki nincs a házában, azt a törvény szerint helyben és nyomban agyonlövik.

A tizenhat légionista pedig menekült. Megszöktek a rájuk váró rettenetes következmények elől.

…És fogalmuk sem volt róla, mi történik ezalatt Marokkó városában…
Marokkó városában ugyanis ezen az estén a tizenhat légionáriust ünnepelték. A tizenhat hőst, akik feltartottak és szétszórtak egy titkos társaságot. A katonaság megállapította, hogy az említett titkos társaság a Timbuktuból érkező franciabarát sejkeket és bennszülött törzsfőket készült autóútjuk végén itt a város előtt lemészárolni. Lehetőleg robbantás útján.

De a tizenhat hős valami módon nyilván tudomást szerzett a dologról, és mivel nem volt idő, hogy jelentsék a merényletet, meglepték a titkos társaságot. Természetesen vállalkozásuk folyamán nem tűrhettek támadókat a hátukban, így rákényszerültek, hogy felvegyék a harcot a Mellah lakosságának harcias részével.

A verekedésnek az a távolabb elhelyezett muníciós láda vetett véget, amit a társaság életben maradt és elfogott tagjainak vallomása szerint a merénylet céljára akartak felhasználni. Ez a muníciós láda valahogyan felrobbant.

A városrészbe bevonult szpáhik tisztjeiből alakult bizottság mindezt könnyen és gyorsan megállapította, részint egy-egy közismert fanatikus arab írásaiból, részint néhány sebesült rabló vallomásából.

És a tizenhat embert meghatottan és ünnepélyesen várták vissza a marokkói erődbe.

***
Különös.

A tizenhat ember még este nyolc órakor sem jelentkezett kihallgatásra Marokkó szultánjánál, aki pedig ilyen irányú utasítást adott. És másnap sem lehetett a katonai parádén a mellükre tűzni a becsületrendet.

A hősök megszöktek. Az utóbbi idők legnagyobb bűnügyének bátor és nagyszerű leleplezői érthetetlen okból eltűntek az ünnepeltetés és a kitüntetés elől.

Ezen az egészen fantasztikus eseten hosszú időn át igen sok jelentős katonai személy is hiába törte a fejét. A szökést semmiképpen sem lehetett megmagyarázni.

Második fejezet

Hajlék a jegenye

Nem tévedtünk. A fenti cím az első pillanatban sajtóhibának látszik. De ez csak látszat. Nem azt akartuk írni, hogy hajlik a jegenye, hanem azt, hogy hajlék.

Amire minden okunk megvolt.

Mert csakugyan néhány jegenye adott pillanatnyilag hajlékot a szökevényeknek…
Ez is némi túlzás. Afrikában ugyanis, mint tudjuk, nincs jegenyefa. Csak az európai származású katonát emlékeztette a jegenyére az a néhány karcsú yarrak (csenevész mahagónifa), amelyet az Atlasz legalsó, keskeny hágójánál találtak a szökevények. Itt bújtak meg, és itt pihentek kissé a nagy harc és a szökés után, mikor valahogy sikerült végre átvágniuk magukat a szőlődombokon, bokrokon és bozótokon az Atlasz lábáig. Ezek a finom vonalú szőlődombok fokonként az Atlasz zord szikláivá nőnek. És mielőtt hozzáláttak volna, hogy a sziklákra kapaszkodva továbbvonuljanak, a Kapitány tanácsára megpihentek a jegenyeszerű yarrak-törzsek alatt.
– Na, idáig eljutottunk – mondta Szeplős Sámuel, és a fogát piszkálta kihúzott rohamkésével.
– Szép kis hecc volt, mondhatom.
– Futó kellemetlenség volt – felelte az elegáns és cinikus Gentleman Félix.
– Hát futni futottunk, ez tény – állapította meg még Kalapács Teddy, egy zömök, széles vállú katona, aki valamikor bérverekedő volt és kocsmai kidobóember.
– Én még most is lihegek.
– Én is, de ez mellékes – felelte Kaganics, az egykori diák. – A fontos az, hogy megmentettük a bőrünket.
– Igen, a bőr az nagyon fontos – egyezett bele Szőke Kratochvil. – Hogy azonban teljesen megmentettük, volna, az egyáltalán nem biztos. Szerintem a leghelyesebb az lenne, ha most megbeszélnénk, mi a következő teendő.

A többiek bólogattak, de ahelyett, hogy hozzáláttak volna a megbeszéléshez, valamennyien a Kapitányra néztek, mint akik tőle várják az egyedüli használható ötletet.

A Kapitány egy fához támasztotta a hátát, alig észrevehetően lóbálta testét ide-oda, mint aki nagyon elgondolkozik, és közben dohányzott. Mindamellett úgy látszik, figyelte a beszélgetést is, mert lassan letépte tekintetét egy távoli szikláról, és bajtársaira nézett.
– Nekünk egy lehetőségünk van csupán. Ha átvágjuk magunkat a Közép-Atlasz hágóin, talán le tudunk ereszkedni a másik oldalon, és elkerülve Meknest, Rabatban vagy Casablancában partot érhetünk. Ott aztán vagy tudunk szerezni valami hajófélét, vagy nem. Remélem, tudunk. És akkor megmenekültünk. Hogy azonban odáig eljuthassunk, elsősorban az kell, hogy üldözőink… hiszen valószínűleg most már erősen kergetnek bennünket… elveszítsék nyomunkat, másrészt pedig, hogy útközben ne végezzen velünk éhség vagy mérges kígyó, vagy valamelyik ellenséges törzs személyében a kaszás őrvezető…
A többiek megint bólogattak. Ők is érezték, hogy neki kell készülniük a hosszú útnak a meredek sziklákon és szinte áthatolhatatlan hegyláncokon keresztül. De addig nem nyugodtak bele, amíg a Kapitánytól nem hallották ugyanazt. Maguk is tudták, milyen pokoli feladat előtt állnak, de a Kapitány szavaiból megérezték, hogy nincs más lehetőségük.

Beleegyezően hümmögtek, aztán elővettek egy-egy konzervet abból a szerény készletből, melyet minden légionista köteles magánál hordani, de amelyhez tudvalévően csak külön parancs, illetve engedély alapján nyúlhatnak. Vacsora után cigarettára gyújtottak, a hallgatag Kapitány ismét elfoglalta a helyét az előbbi fánál, nekitámasztotta a hátát, elgondolkodva ingatta a testét, cigarettázott és gondolkodott.

Aztán egyszerre felkiáltott, és amikor a többiek odasiettek, hallgatagon mutatott a távolba.

Valahonnan nagyon messziről, körülbelül ott, ahol a Szahara véget ér, égett valami. Idáig látszott, ahogy magasan felcsapódnak a lángok, és volt valami kísérteties az egészben, mert csak lángokat láttak, a sötétség azonban felitta a füstöt szemük elől.

Különös…
Olyan volt az egész, mint valami óriásira nőtt lidércfény. Kimeredt szemmel, csodálkozva és értetlenül nézték.
– Mi ez? – kérdezte az egyik halkan. – Mi lehet ez?
– Fogalmam sincs róla – felelte nyugtalanul a Kapitány.

De látszott rajta, hogy nem törődik bele olyan könnyen a megmagyarázhatatlan dologba. Töprengett valamin, és szemmel láthatóan küzdött magával.

A többiek csodálkozva nézték, és sejtelmük sem volt róla, hogy mit akarhat.

***
Lilian Fobb unatkozva ült az autóban. Igen közel volt hozzá, hogy elaludjon, de nagy erőfeszítéssel leküzdötte az újra és újra rátörő álmosságot, és e célból nagyokat szítt a cigarettájából. Időnként lusta oldalpillantást vetett a volán mellett ülő kövérkés, középkorú úriemberre, aki Doktor Wilson névre hallgatott, tiszteletbeli amerikai katonai konzul volt Afrikában, és nagy lelkesedéssel élte magát bele abba a szerepbe, hogy kis sportkocsiján fuvarozza Liliant.

Doktor Wilson egyébként kereskedelmi hivatása ellenére született idegenvezető volt. A legnagyobb örömet az okozta neki ha egy várost vagy utat, vagy valami nevezetességet mutogathat. Ezeket olyan büszkén mutogatta, mintha valamennyi az övé lett volna.

Doktor Wilsont egyébként az aránylag még fiatal Fobb tábornok, a gyarmati hadseregek vezérkari főnöke küldte Lilian elé. Azt akarta, hogy unokahúga, aki most jár először Afrikában, megbízható és lelkes társaságra találjon. Doktor Wilson valóban megbízható társaság lett volna mindenki másnak, csak éppen a vezérkari főnök unokahúgának, Liliannak nem volt az. Lilian Amerikában nevelkedett, és ezen az alapon túlságosan önálló volt. Idegesítette, ha magyaráznak és mutogatnak neki. Halálosan unta a kedves, kövérkés, lelkes Doktor Wilsont, mint ahogy minden nő halálosan unta volna, aki egész életében Lilianhoz hasonlóan nagy önálló túrákat csinált, hegyet mászott a Sziklás-hegységben, úszott a Coloradóban, saját repülőgépén röpködött, ivott, ha megszomjazott, pálinkát ivott, ha arra szomjazott, és sok pálinkát ivott, ha nagyon szomjazott.

A fentiekből láthatjuk, hogy Lilian nem volt a legideálisabb tanítvány egy műsoron kívüli amatőr idegenvezető számára.

Mindamellett egyelőre nem volt semmi baj, mert ha Lilian időnként el is aludt, a legközelebbi zökkenőnél felébredt ismét, és bocsánatkérő mosollyal nézett Doktor Wilsonra.
– Csak folytassa Wilson, hallgatom.
– Untatja, amit előadok? – kérdezte Doktor Wilson kissé gőgös hangsúllyal és némi fölénnyel, mert biztosra vette, hogy élénk tiltakozás fogadja ezt a kérdést.
– Igen, nagyon untat. De azért csak folytassa. Ha a bátyám úgy intézkedett, hogy maga jöjjön elém, és maga mutassa be nekem Afrikát, akkor ennek nyilván így van értelme.

Wilson most már igen komolyan megsértődött. Sértődöttsége azonban rövid ideig tartott, mert hirtelen előredőlt, és minden további bejelentés nélkül elaludt a volán mellett. Lilian rémült, halk sikollyal kapott a kormánykerék után, jobb kézzel pedig megrázta Wilsont.
– Mi ez, csak nem alszik itt el? Azt akarja, hogy a másvilágon ébredjünk?

Wilson morgott valami mentegetőzés félét, és ismét úrrá lett az autó fölött.
– Én egészen komolyan aggódom – mondta a lány. – Mondja, errefelé nagyon elterjedt betegség az álomkór? Csak azért kérdem, mert magam is percenként alszom el.

Wilson a fejét rázta.
– Nem, nem. Ez a nagy meleg miatt van, Miss Lilian. A melegben a szervezet energiátlan lesz. Csökken az ellenálló képessége.

Itt hosszabb előadásba kezdett a klímaváltozás és a légnyomáskülönbségek hatásáról az emberi szervezetre. Ettől Lilian váratlanul ismét elaludt, és csak egy hirtelen kanyarulatnál ébredt fel újra.

Most már nagyon unta Wilson szakszerű előadásait, aki e pillanatban Marokkó nevezetességeit magyarázta. Marokkóét, ahová rövidesen meg kell érkezniük. Lilian elnyomott egy ásítást, és kétségbeesetten próbálta megnyugtatni magát, hogy a kalandok egész sorozata előtt áll, sőt az sem kizárt dolog, hogy rövidesen megismerkedik egy nagyon jó külsejű, egészen különleges fiatalemberrel, aki végre tetszik majd neki is, és akit végre komolyan lehet venni.

E gondolatok segítségével még Doktor Wilson is majdnem elviselhető volt számára.

Sajnos, azonban Doktor Wilson kérdezgetett is. Ez már sokkal kellemetlenebb volt. Igaz, hogy kérdéseivel nem volt sok szerencséje, mert Lilian egy ügyes fordulattal kurtán elbánt vele.
– Miss Lilian – kérdezte például –, ha ön Marokkóban nem nézte meg…

– Megnéztem. Nagyon szép volt – vágott közbe a lány.
– Hogyan, maga megnézte? – kérdezte csodálkozva Wilson.
– Hogyne. Természetesen megnéztem. Mondom, hogy nagyon szép volt.
– A Marche Arabe-ot?
– Azt.

Wilson vállat vont. Ez a lány határozottan az idegeire megy az embernek. Fobb tábornok igazán mást is kiválaszthatott volna erre a célra.

Futottak. A kitűnő bitumenúton könnyen és puhán szaladt a kocsi, és Lilian egyre várta a Szaharát. Ez volt a cél, a nagy kaland, ez izgatta. A Szahara. Wilson idegesítette, a nagy rekkenő hőség kínozta, de azzal vigasztalta magát, hogy az az élmény, amit a Szahara nyújthat, megéri még ezt: a megpróbáltatást is.
– És megnézte, Miss Lilian…

– Nagyjából már láttam. Sok a kéregető.

Wilson nagy szemeket meresztett. Tényleg sok a kéregető, de honnan tudja a lány, hogy ő mit akart kérdezni? Arra nem gondolt, hogy minden arab városban sok a kéregető.

Wilson megint kérdezett valamit, és kissé ijedten figyelte, hogy Lilian közbevág-e, ez azonban nem történt meg, mert Lilian egy szendvicset majszolt önfeledten, aztán minden átmenet nélkül elaludt. Elaludt, az utolsó falattal a szájában. Mikor felébredt, Wilson némi elnézéssel arról beszélt, hogy ő megérti a leány gyöngeségét. Természetesen nem mindenki van így. Az ő szervezete ma már pompásan ellenáll a nagy meleg okozta álmosságnak. No, de ehhez olyan hosszú afrikai tartózkodás szükséges, mint amilyet ő vallhat magáénak. Húsz esztendő mégiscsak nagy idő.

A lány bólogatott, és gyorsan hátba vágta Mister Wilsont, akinek a feje ismét a kormánykerék fölé bukott félálomban.

Egy vendéglő előtt megálltak. Wilson azt indítványozta, hogy ebédeljenek meg. Kiszállt az autóból, és belépett a vendéglőbe, amely a vasút közelében volt. Mikor a lány egyedül maradt, csodálkozva észlelte, hogy egyszerre elmúlt az álmossága. Mi ez? Lehetséges, hogy Doktor Wilson jelenléte teszi ilyen mérhetetlenül álmossá? Igen, ez lehetséges.

Ezen gondolkodóba esett.

Wilson közben visszatért, és közölte vele, hogy itt pompás ebédet kaphatnak. Közölte egyben a lánnyal, nehogy eszébe jusson valami jeges italt inni. Ez pillanatnyilag felüdítené ugyan, de annál súlyosabb volna a reakció. Nála természetesen más a helyzet, tette hozzá, mert a húszesztendei afrikai tartózkodás ilyen szempontból is megedzette. De Lilian visszavonhatatlanul órákra elaludna, ha nem hallgatna a tanácsára. 
Erről sokat beszélt még az első fogás alatt is. A leves és a hús között azonban váratlanul elaludt. Lilian boldog mosollyal nézte. A második fogás előtt erősen rálépett Wilson lábára, aki felriadt, és mentegetőzve elnézést kért azért, hogy ilyen mélyen elgondolkozott.

Megették a második fogást, és míg Lilian kezdte pompásan érezni magát, Wilson rögtön elaludt. A lány felsóhajtott, aztán hirtelen ötlettől megkapva felkelt a helyéről, és odaintette a pincért.
– Mondja meg ennek az úrnak, hogy visszamentem Marokkóba. Sürgönyt kaptam.
– Igen mademosielle. És meddig várakozzon itt ez az úr?
– Erre nézve nem akarom befolyásolni.

Máris kisurrant a vendéglőből. Néhány pillanatig elgondolkozva nézte Wilson autóját, de aztán mégsem ült be, hanem gyalog indult az alig néhány száz méternyire lévő vasút irányába.

Wilson nem ébredt fel, mikor otthagyta. Különben is Lilian olyan óvatosan csukta be háta mögött a vendéglő ajtaját, mintha a földrész valamennyi lakosa itt aludna a környéken valahol, és félne, hogy felriasztja őket.

Mikor Oro vasútállomása elé ért, felsóhajtott. Végre egyedül, illetve végre Mister Wilson nélkül. Ez eddig a legkellemesebb élménye.

Jobb ez így. Ha a nagybátyja ellenőrző körúton van, ahogy azt Wilson mondta, akkor majd megvárja. Egyelőre azonban sokkal kellemesebb lesz, ha a hátralévő utat egyedül teszi meg.

És különben is, mit lehet tudni, hátha most jön az a különleges kaland, amit annyira várt.

Jött.

Harmadik fejezet

Lilian később belátja, hogy egy kellemetlen útitársat is nehezen nélkülöz az ember

A vasúti étteremben Wilson egyenes tilalma ellenére nyomban jeges whiskyt ivott. Természetesen azonnal sokkal jobban érezte magát. Azután nem vett be kinint, pedig Doktor Wilsont egy erre vonatkozó tábla is helyettesítette, ami a kinin feltétlen fontosságáról és elengedhetetlen szükségességéről tart magyarázatot a sivatag felé utazó közönségnek, egészségügyi szempontból.
– A figyelmeztető táblák éppen olyan elviselhetetlenek, mint Mister Wilson. És éppen olyan unalmasak is – gondolta Lilian.

Vidám emberek ültek a kis helyiségben. Zizegtek a szellőztetők. És odakint a krémsárga országút… az égő naptól fehér ég… boldog volt, és alig várta a sivatagot.

A Szahara.

Újra elolvasta a fivére levelezőlapját. A túloldalon a még mindig fiatal vezérkari főnök fényképe. Igen jól sikerült kép. Mindig ilyen volt, és semmit sem változott. Pedig tíz éve nem találkoztak.

Semmi baj. Egyedül is megáll majd a lábán. Most majd felül a vonatra és aztán… a végállomáson karavánt bérel, tevéket és vezetőt, aztán nekivág a gyönyörű Szaharának.

Egyedül.

Sőt, doktor Wilson nélkül…
Erről mesél majd otthon a teadélutánokon, teniszpályákon és túrák közben.

És igen… valami icipici kis kaland is kéne. Nem életveszélyes és nem túl fárasztó, és mégis útikaland. Ha esetleg nem lenne ilyesmi, akkor legfeljebb elolvas néhány vonatkozó szakmunkát.

***
Már tíz perce a Szaharát nézte az expressz ablakából. Amíg odaér a homokhullámok közé, a világhírű, félelmetes sivatagba, addig várakoznia kell. Messze van.

Ebben tévedett. Öt perc múlva ott volt a Szaharában, a homokhullámok között. Csak éppen nem egészen úgy, ahogy képzelte.

Ugyanis rövid zakatolás után a fék szinte felsikoltott… A vasúti kocsi nagyot lendült… egyszer… kétszer… poggyász és utas egymásra hulltak… sikítás… csörömpölés… gördül a világ a fülke ablaka előtt és…
A lány kinyitja a szemét. Mögötte a sivatag sárgásfehér, puha, forró pora…
És roncsok.

…A szaharai expressz kisiklott.

***
Itt a Szahara táján ez nem könnyű kérdés. Már tudniillik az, hogy miért siklik ki egy ilyen szaharai expressz? Homoktorlasz fedte be a sínt? Két-három bosszúálló bennszülött széttördelte és megrongálta a pályatestet, vagy csak ódonsága miatt ugrott ki helyéről a mozdony?

Lehet tíz másféle oka még.

Amikor a nagy robaj elhangzott, csak néhány gyenge sikoltozást hallani. Még visszhangja sincs a sikoltozásoknak, pedig az Atlasz legalsó sziklaemelkedései a közelben vannak, a közelben annyira, hogy néhány csenevész yarrak törzs, hasonlóak az európai jegenyékhez, idelátszanak.

A mozdony és a személykocsi már ég. Messzire látszó, nagy lánggal.

Két-három ember szerencsésen előkecmereg, és végigterül a homokban. Többen igyekeznek messzebbre kerülni az égő vonattól.

A mozdonyvezető ordít, de ez alig hangzik a sivatagban:
– Meneküljenek – és ő maga már rohant. – Minden pillanatban felrobbanhat a kazán. Csak gyorsan…
Fél óra múlva már megtudták az állomáson, hogy nem futott be az expressz. Húsz perc, amíg ideér a mentőszerelvény. Ezek már csak messze világító lángokhoz érkezhetnek ide, mert a tűz addig végigfut valamennyi kocsin. Minden bennég. És mindenki, aki esetleg benne maradt.

Az utasoknak azonban csodálatos szerencséjük van.

Váratlanul légionáriusok rohannak elő. Mintha a porból nőttek volna ki valamennyien.

Előre.

A légionáriusok különleges ügyességgel, minden hasonló helyzetben vasutasokon, utászokon túltesznek teljesítményben.

Szinte jó nézni, ahogy az égő mozdony másodpercek alatt magas domb alatt hever, ahogy behantolják rekordidő alatt porral. Az égő kocsikból, mint az ördögök, hozzák ki az utasokat, a postát és azokat a poggyászokat, amelyekhez hozzáférhetnek. Aztán gyors lapátolás, és a tűz már nem világít.

Most következik a mentési munka legnehezebb része, amikor a hivatalos emberek általában így szólnak: „Mindenki őrizze meg a nyugalmát.”
És ilyenkor természetesen nyomban kitör a pánik.

Most azonban senki sem mond ilyesmit. Ezeknek egészen más a rendszerük. Sorra hozzák ki az utasokat, a sebesülteket végigfektetik a homokban, sikoltozó nőkre ráförmednek, hogy álljanak ahhoz a távoli homokdombhoz, egy-két sikoltozó férfit esetleg szájon kapnak, és azután már rend van, csak az üres vasúti fülkék hevernek ott a Szahara porában.

Mert ezek mindent az utolsó jelentéktelen mozzanatáig úgy intéznek, mintha egy kapitány vezényelné őket. Az természetes, hogy az elsősegély-kötözés a legkiválóbb szanitécmunkán is túltesz.

Végül hogyan csinálták? Az ő dolguk. Négy-öt fáklya ég, bizonyára petróleummal leöntött vasúti alkatrészek, egymástól jó távol, de úgy, hogy messziről láthatók legyenek. Ezek bevilágítják a terepet.

Alig néhány perc. Most feltűnik Oro felől egy hatalmas szerelvény utászkatonákkal. Az állomásfőnök már mindenfelé közli rádión, távírón, legelsősorban a Szahara-vasutat ellenőrző katonai parancsnoksággal, hogy távoli fénypontokat látnak az éjszakában az expressz útvonalán.

Minden jel arra mutat, hogy szerencsétlenség történt.

Az utásszerelvény megérkezik. Két tiszt és a katonák leugrálnak. És csodálkozva néznek körül.

Itt rend van. Bekötözött sebesültek, üres fülkék, félreterelt utasok egy csoportban, és a vasút mentén ott hever valamennyi bőrönd meg egyéb holmi.

Az emberek összevissza kiabálnak, örvendeznek és magyaráznak. Csodaszerűen megjelent katonákról beszélnek, és a két tiszt csak nagy nehezen hámozza az igazságot az előadottakról. Azt azonban mindenesetre megértik, hogy itt egészen különös deus ex machina-val állnak szemben.

De hová lettek a légionáriusok?

Mindenki könnyekben, hálától elfúló hangon emlegeti őket. És sehol egy szál katona közülük. De hiszen az imént még itt voltak…
Egy öreg, tartalékos tiszt az utasok közül előveszi a zsebkönyvét.
– Én közelebbi adatokkal szolgálhatok. Mindegyiknek feljegyeztem a számát. Tizenhat ember a marokkói századból.
– Kérni fogom, hogy adja nekem a feljegyzést – mondja az utászok kapitánya.
– Szívesen. Parancsoljon.

***
Marokkó ezen az estén ismét lázban ég. Az újságok többhasábos cikkeket írnak a szaharai expressz kisiklásáról és arról, hogy milyen csodaszerűen lépett közbe az a tizenhat légionárius, akik a közelmúltban már végrehajtottak egy bámulatos tettet. Egy nagy összeesküvés leleplezésével és megakadályozásával. És akik távollétükben megkapták a becsületrendet.

A tartalékos tiszt feljegyzései alapján most valamennyit előléptették. A tizenhat ember megkapta a légió első osztályú érdemkeresztjét a régebbi becsületrend mellé, és nevüket megemlítette aznap a marokkói helyőrség napiparancsa.

És mindenki azon töpreng a városban, hogy hol a fenében mászkál ez a tizenhat ember? A század legszebben dekorált, legendás hősei.

Merre tűntek el? És miért?

Szenzációs hír lett volna, ha erre a kérdésre valaki választ ad, és a válasz nyilvánosságra jut.

A tizenhat katona, a légió legendás hősei, a becsületrend és a nagykereszt tulajdonosai ivóvíz nélkül, iránytű nélkül, pusztán a csillagok járásából következtetve bolyong. Lihegve és minden erejüket latba vetve igyekeznek, hogy elérjenek egy sivatagi kutat, mielőtt szomjan pusztulnak, vagy elfogja őket az a szpáhicsapat, amelyet nyilván régen kiküldtek már az üldözésükre…
Megálltak. Valamennyien az eget bámulták, hogy tájékozódjanak. Itt a közelben oázis van. Ez biztos.

És Bruck, a Lapát egyszerre felkiáltott.
– Gyerekek. Hol a Kapitány?

Senki sem válaszolt. Csodálkozva néztek körül, és ijedten pislogtak egymásra.

A Kapitány eltűnt.

Kiabálták a nevét, hahóztak, és ami a legnagyobb kockázatot jelentette számukra, elindultak visszafelé. Rövidesen azonban észrevették az Oroból jövő utásszerelvényt, melynek megérkezéséről az előbb már beszámoltunk. Természetesen ezek után nem közeledhettek tovább. Nehéz szívvel lemondtak a további kutatásról, és nekivágtak úttalan útjuknak az éjszakai sivatagban.

Nem tehettek egyebet. A Kapitányt sorsára kellett bízni. Erőltetett menetben indultak vissza az északi dombokhoz, és onnan szótlanul, komoran elfordultak nyugati irányba.

De hát tulajdonképpen mi történt a Kapitánnyal?

Igen különös dolog. Amikor a szerelvény feltűnt, a Kapitány éppen a társai után nézett, mikor váratlanul szigorú hang szólalt meg közvetlenül a közelben.
– Fel a kezekkel.

A Kapitány olyan nyugodtan fordult a hang irányába, mintha jó estét kívánna neki valaki.

Egy kislány állt előtte, zsebre dugott kézzel és elszánt arccal.
– Fel a kezekkel – ismételte a lány fenyegető hangon, és a Kapitány nem tudta mire vélni ezt a szigort, mert a zsebredugott kezek kizártak minden veszélyt.

Csodálkozva nézte a lányt. Csinos volt, feltűnően csinos és nagyon kedélyesen hatott, hogy igyekszik mord arcot vágni.
– Mit akar, kérem? – kérdezte kíváncsian, és a lány mérgesen megállapította, hogy hangjában egyáltalán nem észlelhető a legkisebb ijedtség sem.
– Hogy mit akarok? Majd mindjárt megmondom – mondta keményen. – Én itt csendesen figyeltem magukat. Gyönyörű, amit csináltak, és gratulálok hozzá. De van egy szépséghibája a dolognak.
– Szabad tudnom, mi az?
– Szabad. Úgy látom, hogy most elszöknek. És azt is tudom, hogy miért.
– Megmondaná, hogy miért szökünk el?
– Mert utászkatonák is érkeznek a mentéshez. Maguk nem akarnak katonával találkozni. Ez szemmel látható. Maguk tehát szökevény légionáriusok. Ilyesmiről én már sokat hallottam. Ezért tehát jogomban áll letartóztatni önt.
A kapitányt lassan érdekelni kezdte az ügy. Saját megnyugtatására bevallotta magának, hogy azért, mert a leány feltűnően csinos. Éppen ezért nem hagyta ott, noha a szerelvény fényszórója már egészen közeljött.
– Letartóztatom.

A katona komoly aggodalommal eltelt arckifejezéssel megkérdezte.
– És miért pont engem tartóztat le?
– Azért – felelte szigorúan Lilian –, mert én itt figyeltem magukat, figyelemmel kísértem a munkálatokat. És megállapítottam, hogy igenis szökni akarnak. De mire ezt megállapítottam, a többiek már megszöktek. Különben is kételkedem abban, hogy tizenhat emberrel elbánhattam volna.
– De velem elbánhat, ugye? – kérdezte kíváncsian a Kapitány.
– Magával igen. De tizenhat az sok.
– Nagyon sok – ismerte el a Kapitány.

Egy pillanatig hallgattak.
– És mondja – kérdezte aztán a katona nem gondolja, hogy hálátlanság elfogni engem, miután én vagy a társaim valamelyike megmentette?
– Engem egyikük sem mentett meg. Én ügyes vagyok. Én kiestem az ablakon. Tehát nem kellett kihozni. Kár a vitáért. Katona, magát letartóztatom. A foglyom.

És még mindig a zsebében volt a keze, és még mindig nem lehetett látni nála legalább valami árva revolvert, amivel ennek a letartóztatásnak komoly színezetet és súlyt adhatott volna.
– Nagyon megütötte magát? – kérdezte a katona, némi aggodalommal.
– Mikor?
– Mikor kiesett az ablakon. Olyan ügyesen.
– Annyira nem ütöttem meg magam semmi esetre – felelte hetykén –, hogy ne ismerjem fel, ki az, akit érdekemben áll letartóztatni. Maga lehet a vezetőjük.
– Azt miből gondolja?
– Mert láttam, hogy maga a legügyesebb. Láttam, ahogy elsőnek ugrott be az égő kocsikba.
– És ez olyan súlyos bűn?

A lány nem felelt. Az érkező szerelvény reflektora már a romokra világított, de a Kapitány úgy beszélgetett, mintha egyéb dolga nem is volna.
– És most mik a tervei velem?
– Én Agathe Forster vagyok – mondta gyorsan Lilian. – És ha engem most, miután letartóztatom, bekísér a vezérkarhoz, ahol dolgom van, akkor esetleg elengedem. A vezérkarnak valahol itt kell lennie – szólt, és bizonytalan mozdulattal körülmutatott a végtelen Szaharán.

A szerelvény megállt. A katonák leugráltak.
– Mindenesetre menjünk – szólt sietve a Kapitány, és most már csakugyan volt valami aggodalom a hangjában. – Tudja, szerintem elég, ha egyszer tartóztatnak le mint szökevényt.

Elindultak. A Kapitány látta, hogy ez a lány nem is sejti, milyen gyakorlat szükséges ahhoz, torlaszokat kerülgetve futni, miközben a láb bokáig süpped a porba.
– Tehát? – kérdezte a lány.

A fogoly felkapta Liliant, és futott. A leány ezt nyilván félreérthette, mert vadul verte a „fogoly” mellkasát, megkarmolta az arcát, és szitkozódva vergődött.

Néhány száz méter után letette Liliant. Vaksötétben, távoli homokpadok közt ott állt a sivatagban egy bronzarcú légionárius és egy elkényeztetett lány.
– Most mondja el, miről van szó – szólalt meg a „fogoly”. – És ne féljen tőlem. A katonák elől futottam csupán, nem pedig azért, mintha magától akarnék valamit.

És csöndesen törölgette kissé vérző arcát.
– Nagyon összekarmoltam? – kérdezte most már részvéttel a lány.
– Meg lehet elégedve. De ez lényegtelen. Ha már foglyul ejtett, és itt állok letartóztatva, bevallhatom, hogy a bőröm állapota aggaszt a legkevésbé. – Ezt egyáltalán nem gondterhelten mondta, sőt következő szavaiból némi gúny csendült ki. – De most mondja meg, hová kísérjem magát, ahol szabályszerűen beszállíthat, mint egy foglyot?
– Hát várjon, előbb leülök – felelte ijedt hangon, mert nem értette, mitől liheg ennyire. – Előbb leülök kissé, és aztán majd intézkedem.

Jobban kifárasztotta a futás, mint a Kapitányt, aki nyugodtan cigarettára gyújtott. Még csak a lélegzetvétele sem változott az indulás óta.
– Hivatalos ügy?
– Nagyon fontos ügy. De ez államtitok. Erről nem beszélhetek. Mindenesetre hamarosan oda kell jutnom. Viszont még összesen csak egy napja járom a sivatagot és életemben először. Nem ismerem ki magam olyan könnyen errefelé.
– Egy-két nap elengedhetetlenül szükséges ahhoz, hogy éjszaka a Szaharában tájékozódjék – mondta a katona nagy komolyan. – Ha meg tudja mondani, hol a főhadiszállás, én elvezetem.
– Tessék. Megmutathatom – Valahonnan a zsebéből egy lapot kotort elő, de aztán hirtelen visszatette. – Sajnos, nem mutathatom. Ez is hivatalos titok.

A levelezőlapból kétségtelenül kitűnik, hogy ő a vezérkari főnök rokona. Ezt semmi szín alatt nem szabad megtudnia a rokonszenves közlegénynek.
– Eszerint nem mutatja meg?
– Nem.
– Hát akkor sajnos, vissza kell térnie az utasokhoz, hogy Oroba vigyék. Tudniillik adatok nélkül nehezen tudnám kalauzolni. Lehet, hogy ez nem tűnt fel önnek eddig, de közölhetem, hogy a sivatag hihetetlenül nagy.

A lány elkeseredetten felsóhajtott.
– Hát várjon. Néhány adatot felolvasok önnek a hivatalos átiratból. De maga nem nézhet bele. Majd én olvasom – És ismét elővette a levelezőlapot. – Ahhoz azonban oda kell mennem a holdfényre.

A Kapitány nyugodtan bólintott.
– Teheti. Nem szököm el.
– Maga csúfolódik? – kérdezte dühösen Lilian.
– Hogyne. Ez baj?
– Én azt nem tűröm.

A Kapitány nem szólt semmit, csak alázatosan biccentett, mint aki tudomásul veszi a parancsot. A leány eltávolodott, és elolvasta a lapot. A katona kissé nyújtogatta a nyakát, hogy meglásson valamit a holdfényben álló leány kezében lévő lapból.

De amikor Lilian ránézett, hirtelen elkapta a tekintetét.
– Hát kérem – jött vissza diadalmasan –, a főhadiszállás jelenleg Abur oázistól nyolc kilométernyire, valamilyen Taurirt nevű hegyoldalban tartózkodik. Van ilyen errefelé?
– Van. Oda elvezethetem… – felelte kissé bizonytalan hangon a katona.
– Hát akkor, gyerünk. Remélem, közel van.

(Ennek micsoda elképzelései vannak a Szaharáról.)
– Ha sokat mondok – felelte komoly hangon a férfi –, legfeljebb húsz mérföld innen, és csak két kút akad a közelben, meg egy oázis. Hol hagyta a felszerelését?
– Miért? Gondolja, hogy a hegyoldal magas, és kúszni kell?
– Őszintén szólva az jár az eszemben, hogy nem olyan egyszerű dolog, ahogy maga elképzeli. Sohasem hallotta még, hogy a sivatagban eléggé körülményes gyalogszerrel közlekedni?
– Erről nem hallottam. Úgy képzelem, hogy ebben a porban csak elgyaloglok valahogy, és ha nem, akkor majd maga legfeljebb újra ölbe vesz és úgy visz.

A katona komolyan bólintott.
– Jó. Azt hiszem, hogy így eljuthatunk Abur oázishoz. Mindössze nyolc-tíz nap. Mert időnként hosszabb pihenőkre lesz szükség. És kell valahonnan sátorlapot meg más effélét szerezni, mert a homoki bolha és a szarvasvipera itt nem tartozik nagy ritkaságszámba.

Lilian, ha kissé lassan is, de végül belátta, hogy rendkívül ostoba volt, és a helyzet valamiért nagyon komplikált és bonyolult kezd lenni.
– Érdekes… – suttogta bizonytalanul. – Mindez eddig nem jutott az eszembe.
– Abur oázisig vezetem. Onnan azután már könnyen kap egy öszvért meg egy arabot, hogy feljusson a hegyoldalba.

Biztonságos vidék, és rövid az út onnan. De most siessünk, mert a katasztrófa mindenféle katonaságot csal a környékre.
– Rendben van. De úgy határoztam, hogy most én maga mellett fogok gyalogolni.
– Ezt magam is helyeslem – felelte igen komolyan a katona, és elindultak.

A lány azt hitte, hogy sietnek. A légionárius átvette a tempóját és bandukolt vele. Azt hitte, hogy a lány nem bírja sokáig, de tévedett.

Lilian teljes hét percen át rótta a sivatagot. Lihegve, bukdácsolva és elszántan. Azután a Kapitányhoz fordult.
– Most majd egy kicsit vigyen.

A légionárius bólintott, felvette és vitte tovább a két karján. Lilian biztatta, hogy nyomban folytatja a gyaloglást, és közben elaludt. Egészen különös volt az az ösztönös nyugalom, amellyel egyetlen másodpercig sem aggódott egyedül nekivágni az útnak egy idegen katonával.

Amikor kinyitotta a szemét, már virradt. Ott feküdt a férfi két karján, és felette a fakó égen lassanként citromszerű árnyalattal jelentette érkezését a nap.
– Jó reggelt – köszönt a katona, és vitte a két karján tovább.

Negyedik fejezet

Új katonai fogalom: erőltetett menet óránként 2 km-es tempóban. Lilian egészen veszedelmes helyzetbe kerül, viszont unokabátyja, a vezérkari főnök teljesen megnyugszik.
Szépen, óvatosan leeresztette a földre. Lilian kissé megtántorodott, mikor talajt érzett a lába alatt, de rövidesen megerősítette magát, és részvéttel mondta.
– Szegény ember. Ilyen sokáig kellett cipelnie.
– Ó, szóra sem érdemes – felelte a katona. – Őszintén szólva, néha megálltam, és noha nem kaptam erre magától engedélyt, le is ültem egy kicsit. Nem kérdezhettem meg, mert maga közben egyszer sem ébredt fel.

Lilian elpirult.
– Ilyen mélyen aludtam volna?
– Ez az álmosságtól van néha – felelte a katona vállat vonva. – Ne törődjön vele. Tud most gyalog jönni mellettem?
– Természetesen. Na hallja. Én nem vagyok afféle cukorbaba. Egész életemben sportoltam. Repülőgépet is vezetek.
– Hát, ami azt illeti, egy repülőgép itt is elkelne. Félek, hogy kissé kifárad megint.
– Hagyja csak. Most pompásan kipihentem magam, és úgy érzem, hogy sokáig fogok tudni menni. Adjon egy kis vizet.

A katona szó nélkül feléje nyújtotta kulacsát. Lilian nagyot kortyolt belőle, és kissé elfintorította a száját.
– Ez a víz kissé felmelegedett. Nincs más?
– Sajnos, momentán… nem szolgálhatok. Addig, amíg egy sivatagi kúthoz, vagy oázishoz nem érünk, be kell érnie ezzel.

Ezt kissé bizonytalan hangon mondta. A lány azonban jókedvűen bólintott.
– Hát jó. Ha nincs, nincs. Ezen nem fogunk kétségbeesni, igaz?
– Nem. Semmi esetre sem kell kétségbeesni – hangzott az óvatos válasz. – Még minden jóra fordulhat.
– Minek kell jóra fordulni? Van valami baj?
– Semmi a világon. Ez csak olyan szólásmondás. Ne törődjön vele.

Lassan mentek egymás mellett. Két és fél óra alatt a lány nyolc ízben ült le, hogy pihenjen kissé. Most már nagyon bizonytalanul viselkedett, és időnként lázasan érdeklődött, hogy messze van-e még az az oázis?
– Nem hinném, hogy túlságosan messze volna – felelte a katona.
– Akkor adjon még egy kis vizet.
– De kissé felmelegedett. Nem baj?

A lány intett, hogy nem baj. Ivott a kulacsból és visszaadta.
– Maga nem iszik? – kérdezte.

A bronzarcú ember lassan rázta a fejét.
– Nem.
– Nem kell olyan finnyásnak lenni – biztatta Lilian. – Azért, mert kissé felmelegedett…

– Hát én már csak ilyen… finnyás vagyok… – felelte furcsa, szaggatott hangon. És nem ivott.

A nap ekkor már magasan járt. Minden átmenet nélkül olyan hőség lett, hogy Lilian lázasan kapkodott levegő után, és állandóan a verejtéket törölte magáról egy teljesen csöpögéssé vált, apró zsebkendővel.
– Ne törölgesse a verejtéket – mondta a katona. – Hagyja úgy, ahogy van. Ha jön egy kis légáramlás, így jobban hűsít.
– Érdekes, megint szomjas vagyok.

A katona odaadta a kulacsot. Kissé elfordította a fejét, mikor a lány ivott. És váratlanul kicserepesedett a szája.

Lilian ismét tántorogni kezdett, mire a katona gyorsan leültette, és némi lelkitusa után néhány csöpp vizet öntött egy zsebkendőre, melyet valamelyik belső zsebéből szedett elő.

A. benedvesített kendővel letörölgette a leány arcát és homlokát.

Lilian ettől magához tért. Rövid időre annyira felfrissült, hogy még a haját is megigazgatta. Aztán kezébe vette a benedvesített zsebkendőt, és meglepően puha, gyengéd mozdulattal most ő dörzsölte végig a férfi arcát és homlokát. A katonának ez szemmel láthatóan jólesett, de egyszerre elborult az arca, amikor látta, hogy a lány közelebbről szemügyre veszi a nagyalakú, nagyon finom és nagyon vékony zsebkendőt.
– Szép zsebkendője van – mondta. – És nini… Címer is van rajta.
– Igen – felelte a katona.
– Hol vette ezt a zsebkendőt?
– Loptam – felelte röviden és hidegen. De a lány biztosan tudta, hogy ez nem igaz.

Most teljes félórán keresztül pihenés nélkül haladtak tovább. Lilian szeretett volna valamivel tapasztaltabb színben feltűnni a férfi előtt, és csillogtatni akarta idevonatkozó szaktudását.
– Ugye, a légióban van erőltetett menetelés? – kérdezte.
– Van – bólintott a katona.
– És mennyi az?
– Teljes felszereléssel hat kilométer óránként. Minden óra után öt perc pihenő.
– Hát akkor mi most miért megyünk gyorsabban?
– Gondolja, hogy gyorsabban megyünk?
– Határozottan érzem.
– Határozottan rosszul érzi. Mi most óránként két kilométerrel megyünk. Ez azonban később csökkeni fog.
– Maga gúnyolódik.
– Igen. Én mindig gúnyolódom – felelte a katona. – Ez azonban ne zavarja magát, mert nemcsak mással gúnyolódom, hanem önmagammal is.

A lány komolyan, kutatóan nézett az arcába. A légionista mosolygott, és közben egész különös, váratlan módon kis repedés támadt az ajkán. A repedés nyomán egészen apró, sötétbordó vércsepp jelent meg, amely lehullt a zubbonyára. A katona azonban még mindig mosolygott, mintha mi sem történt volna.
– Mi az, mi van a szájával? – kérdezte rémülten a lány.
– Nem tudom, Valami baj van a számmal?
– Kirepedt.
– Valóban? – Tárgyilagosan, nyugodtan vette tudomásul ezt a felvilágosítást. – Ilyesmi előfordul néha a sivatagban. A melegtől van, meg a portól. Ne törődjön vele.
– Érdekes, maga nem is vette észre… Lehet, hogy nekem is kirepedt a szám? – kérdezte hirtelen ijedten.
– Nem, nem, legyen nyugodt. A szája teljesen rendben van. És nagyon csinos.
– Ez nem tartozik a tárgyra – hangzott a szigorú válasz. – Azt mondja meg, hogy lehet az, hogy magának erős férfi létére kirepedt a szája, és nekem nem?
– Ez… hogy úgy mondjam… természet dolga. Nem akar egy kis vizet?
– Hát bizony… nem ártana. De maga miért nem iszik?
– Mert… nem vagyok szomjas. Tudja, nekem nagy gyakorlatom van már ebben és… ha szomjas leszek, majd iszom.

Miközben beszélt, újabb repedés támadt a száján. Aztán megint egy. És kis hörgő hang szakadt fel a torkán.

De amikor Lilian ezt ismét szóvá tette, olyan mogorva hangon hallgattatta el, hogy témát kellett változtatnia.

Ujabb negyedóra múlva a lány teljesen elkészült az erejével. Időnként megbotlott.
– Borzasztó – mondta. – Itt nagyon köves a talaj.

A katona a földre pillantott, és nem szólt, noha látta, hogy egyetlen kő sincs az útjukon. Szó nélkül elkapta a lány derekát, térdei alá csúsztatta a másik karját, felemelte, és ölben vitte tovább.
– Ez… így… nem lesz jó – mondta a lány.
– Szorítom talán a derekát? Vagy rosszul fogom?
– Nem úgy értettem. Nekem nagyon… kellemes… – Elpirult. – Már úgy értem, hogy nagyon kényelmes. Arra gondoltam, hogy magának nem lesz jó, mivelhogy…

– Hagyja csak. Nekem is nagyon kellemes – mondta a katona, és Lilian még jobban elpirult.

Több mint fél óráig vitte, aztán egyszerre váratlanul lecsúsztatta a lányt az öléből, és szó nélkül előredőlt a homokba.
– Mi az? – kérdezte Lilian rémülten. – Rosszul van?
– Nem, nem… semmi… Csak megbotlottam egy kőben és…
Máris feltápászkodott és lihegett. Lilian, aki közben magához tért valamelyest, visszanézett, és megállapította, hogy a nagy kő, amelyet a katona említett, nincs sehol.
– Gondolja… – kérdezte hogy én is ilyenfajta kövekbe botladoztam fél órával ezelőtt?

A légionista nem felelt. Nagy erővel összeszedte magát, néhány sikertelen kísérletet tett, hogy leverje ruhájáról a port, aztán megfogta a lány csuklóját, összeszorította a fogait, hogy megreccsent alattuk a homok, és hosszú, imbolygó léptekkel ment tovább…
***
Az óránként két kilométeres erőltetett menetelés rövidesen óránként egy kilométeresre csökkent. Lilian néha félrebeszélt, de delíriumos mondatai között sokat szerepelt az a tárgyilagos megállapítás, hogy feltört a lába. A Kapitány hosszú közelharcot vívott vele, hogy igyon még egy kortyot a kulacs alján kotyogó vízből, Lilian azonban egyszerre makacs lett, és csak azzal a feltétellel volt hajlandó inni, ha a többit a férfi issza meg. A Kapitány ellenállóereje, úgy látszik, a minimumra csökkent, mert beleegyezett, és csakugyan ivott egy keveset.

– Ezzel itt most… – mondta és a kulacsra mutatott – takarékoskodni kell egy kicsit. Csak akkor adom oda magának, ha végleg nem nélkülözheti tovább.

A lány, akinek rövid időre kitisztult az agya, némán intett. Most sok mindent megértett, és rémült tekintetet vetett a férfi teljesen felrepedezett ajkára. Valami különös forróságot érzett a torka körül, és volt néhány pillanat, amikor ellenállhatatlan vágyat érzett, hogy megcsókolja azokat az egyre nagyobbodó repedt sebhelyeket és a férfi széles, izmos, barna kezét. De aztán erőt vett magán. Ezt nem teheti.

Utóvégre mégiscsak a foglya ez a komor, barna katona…
***
Doktor Wilson ébredése után rettentő nagy patáliát csapott. Mikor közölték vele, hogy a leány visszament Marokkóba, mert állítólag sürgönyt kapott, lecsillapodott valamelyest, de azonnal a postára sietett, és felhívta a főhadiszállást. Ott közölték vele, hogy Fobb tábornok, vezérkari főnök e pillanatban úton van. A főhadnagy adjutáns azonban megígérte neki, hogy mihelyt összeköttetést kaphat, azonnal érintkezésbe lép vele, és ennek eredményéről értesíti majd Doktor Wilsont.

A várakozási idő alatt Wilson elszítt vagy húsz amerikai cigarettát, elvei ellenére, hogy ugyanis a sivatagban igen ártalmas dolog az ital, kiivott egy fél üveg whiskyt, és ebben az ügyben megvető hangon utasította vissza a fehér kabátos, lúdtalpú pincér becstelen ajánlatait, melyek minden alkalomkor arra vonatkoztak, hogy a whiskyt szódával keverje. Közben úgy járt-kelt a vendéglői helyiségben, mint egy ketrecbe zárt oroszlán. Többször káromkodott is, mégpedig meglehetősen illetlen módon.

Teljes három órával később egy apró arab gyerek rohant érte, és közölte vele, hogy várják a postahivatalban. Wilson átrohant a deszkaépületbe, amelynek homlokzatán tábla lógott.
XXIII. számú gyarmati főposta

Wilson átlépett két kecskét, amely a XXIII. számú gyarmati főposta bejáratánál állt, és egyenesen a telefonfülkébe rohant. A drót másik végén Fobb tábornok volt, aki izgatottan érdeklődött unokahúga felől. Wilson doktor közölte őexcellenciájával, hogy nincs semmi baj, Lilian ugyan valami női szeszély folytán önállósította magát, de ez csak átmeneti állapot, mert ő azonnal autóba ül, és a leány után siet Marokkóba.
– De miért ment vissza Lilian Marokkóba? – kérdezte a tábornok.
– Ezt nem tudom. Pedig úgy vettem észre, hogy pompásan érzi magát a társaságomban. Mindent elkövettem, hogy szórakoztassam.
– Mivel szórakoztatta?
– Hát természetesen azzal, amivel a magamfajta öreg afrikai utazó egy útitársat szórakoztathat. Előadást tartottam neki Afrika nevezetességeiről. Különös tekintettel a marokkói őskori ásatások eredményeire.
– Ezért ment vissza – állapította meg tárgyilagosan a tábornok.
– Ne törődjön vele, tábornok – mondta Doktor Wilson. – Lilian vonaton ment, és én, ha nem is előzhetem meg most már autómon, de minden valószínűség szerint egy időben érkezem majd Marokkóba a vonattal. Egészen biztos, hogy megtalálom ugyanabban a szállodában, ahol a legutóbb megszálltunk.
– Helyes – felelte a vezérkari főnök. – Ha megígéri, hogy azonnal indul, akkor nyugodt vagyok.
– Teljesen nyugodt lehet – biztatta Wilson. – Az én kezemben jó kezekben van a lány… Mármint Miss Lilian. Nem vagyok kezdő. Igen sok hölgyet kalauzoltam már Afrikában.
– Mindamellett megkérném – felelte a tábornok, hogy ha van arra mód, ne említse neki többé Afrika nevezetességeit, és az őskori ásatások kőzeteiről se tartson előadást a húgomnak. Ez esetben ugyanis ismét eltávozik valahová, és kezdheti elölről a keresését.
– Kérem – felelte kissé sértődötten Doktor Wilson. – Ahogy parancsolja. Sohasem szoktam ismereteimet másokra erőszakolni.
– Ezt ezután se tegye. Leghelyesebb volna, ha kivételesen olyasmiről beszélne a húgommal, ami véletlenül érdekli is őt. És kérem, ha megtalálta, haladéktalanul rádiózza meg a főhadiszállásra. És ugyanakkor induljanak is hozzám.
– Rendben van, tábornok.
– Még valami. Maga tehát biztos abban, hogy a leány Marokkóban van?
– Természetesen. Hol is lehetne másutt?
– Mert azért borzasztó lenne, ha esetleg egyedül vágott volna neki az útnak. Képzelje el… egy leány, egyedül a sivatagban.
– No nem, ettől nem kell félnie. Miss Lilian tisztában van azzal, hogy milyen veszélyt jelentene számára egy ilyen kaland.
– Hiszen épp ezért aggódom – mondta a tábornok. – Ismerem a húgomat. A mi családunk nem idegenkedik a kalandoktól. De ha ön olyan biztos benne, hogy valóban Marokkóba ment, akkor nem aggódom.
– Ez felesleges is. Doktor Wilson mindent elintéz, Doktor Wilson mindent rendbe hoz, Doktor Wilson mindent keményen tart a kezében.
– Nagyon helyes, Doktor Wilson – A tábornok hallhatóan teljesen megnyugodott. – Hát akkor várom az értesítést, és várom önöket…
***
Sivatagi kút. Vagy ha szabad ezt korszerűbben kifejeznünk: tevetöltő állomás.. És miért ne fejezzük ki magunkat korszerűen? Ha az autó benzint tankol, akkor nyugodtan mondhatjuk, hogy a csecsemő például tejet tankol, a teve pedig vizet tankol.

A technika mai állása szerint ez a legtermészetesebb meghatározás.

A sivatagi kút körül néhány arab duárt láthatunk elszórtan. És négy-öt datolyapálmát.

Ez minden. Nem mondható kimondottan nagy falunak.

A kútnak hivatalos kezelője nincs. Ezzel szemben félhivatalos személyzete az a negyven-ötven főnyi suhanccsapat, és néhány nyugodt, ráérős léptű arab, akik valamennyien az erre jövő karavánok vagy légiós peletonok, esetleg afrikai vadászgató utazók rendelkezésére állnak.

Az említett társaság egy emberként rohanja meg az érkezőket. Ragaszkodnak ahhoz, hogy kiszolgálják őket. E kiszolgálás fejében vagy borravalót, vagy puskatusdöféseket, esetleg pofonokat kapnak.

Karavánja válogatja.

Egy biztos: mindig őrült szenzáció a számukra, ha látnak idegen embert. Európai viszonylatban ilyenkor azt mondják, hogy pang az üzlet. Arab viszonylatban ilyenkor veszettül káromkodnak.

De most csak álltak csodálkozva.

Távolról egy magas, szikár légionárius alakja tűnik fel. A légionárius közeledik, és a karján hoz valamit.

Mi lehet? A naptól égő síkon nem látszik jól.

Tárgyilagosan tudomásul veszik, hogy a katona sajnos pofozni fog, mivel nyilván igen részeg. Kissé imbolyog jobbra-balra. És ezt itt már kívülről tudják: a részeg katona majd beül egy duárba, újabb pálinkát követel, énekelni kezd, aztán mindenkit megver.

A meleg ötvenöt fok lehet.

Gyilkos déli erejével az ég és a sivatag egyszerre ontja a hőt. A pálmalevelek most sárgán, bénultan hajolnak le a hőségtől. A sivatagi kút bennszülöttei erőltetik a szemüket, hogy figyelemmel kísérjék a katona mozdulatait.

És a katona jön. Most már látszik az is, hogy nőt hoz a karján. Az egyik ájult, ehhez nem fér kétség. Egyébiránt lehet, hogy a másik is ájult, de ilyen állapotban is egyre közelebb hozza a nőt, duzzadt, szakadozó szájjal, tántorogva.

Nézik. Ni, most leesik a sapkája. Nagyon részeg lehet a rumi kutya, ha pontosan délben otthagyja a földön a képit, és födetlen fővel imbolyog egyre közelebb…
Ejnye.

Most elejti a lányt, ő maga kaszáló léptekkel tántorog jobbra, majd balra, aztán arcra bukik a porban.

Most aztán már tudják, hogy a rumi nem részeg, és rohannak valamennyien, hogy behozzák őket az égő napról.

Az egy szál arab csendőr nyomban intézkedik. (Elvihetné az ördög ezt a disznót. Ha egy katona pofozkodik, akkor sohasem tud előjönni. Csak ül a „csendőrségnek” elnevezett és legalább három személyre berendezett arab duárban, és issza a rakit. De ilyenkor persze rögtön ott terem. És intézkedik.) Ki tudja, miféle előkelő pórul járt karavánból került ki ez a katona a nővel, és majd jelentést kell tennie, amit nagyon szeretett volna, és amire már régóta vágyott.

Mert eddig még sohasem tehetett semmiféle jelentést.

Az első néhány loccsantásra a katona máris felült, letörölte fél kézzel az arcát, és megszólalt valami csikorgó, zörgő hangon, ami inkább suttogás.
– Hol a kepim?…
Az arab csendőr elhozatja a képit. A katona valami gutaütött, suta mozdulattal fél kézzel a fejébe nyomja. Aztán a lányt keresi a szemével. Lilian még ájult. A Kapitány gyorsan és keresetlen szavakkal elzavarja azokat, akik a levegőt felfogják körülötte, és elsősorban egy vízbe mártott kendőt csavar a nő homloka köré. Azután előkeresi a nő kalapját, vízbe mártja, és úgy húzza a fejére. A tartós hullámoknak már úgysem árt.

Aztán lemossa az arcát, és Lilian magához tér.

De mintha törött tagokkal feküdne, nem mozdul. Csak sóhajt, és újra lehunyja a szemét.

Most bejön a csendőr, körülményes mozdulattal előveszi a noteszt, és megnyálazza a ceruzáját.
– Talán hozzáfoghatok végre a kötelességemhez – mondja.
– Legfőbb ideje – mondja a Kapitány. – Épp kérni akartam, hogy fogjon hozzá. Azonnal hozzon valami ennivalót, szerezzen egy kordét, és fogják eléje, ami van: teve, öszvér, ló, mindegy.
– Na, igen, igen – feleli kissé idegesen a csendőr. – Én úgy értettem, hogy a kötelességemet akarom teljesíteni. – És ismét előrenyújtotta a noteszt meg a ceruzát. – A jelentésről beszélek, amit még meg kell szerkesztenem. Maga talán nem tudja, hogy én itt mi vagyok hivatalos minőségemben.
– Teve, öszvér, ló, mindegy…

– Tessék?
– …szóval a fő, hogy valami legyen a kordé elé – folytatja a katona, mint aki az előbb bizonyára véletlenül tartott szünetet a mondat közepén, és egyáltalán nem úgy gondolta, hogy a csendőr az, aki hivatalos minőségben teve vagy öszvér vagy ló.

A csendőr ezt most már nem tudja biztosan. De mindenesetre ott áll talpig megsértve.

Ismét a levegőben kaszál a notesszel és a ceruzával. És méltóságteljesen mondja.
– Nem gondolja, hogy előbb feltétlenül szükséges…

– Dehogynem. Feltétlenül szükséges ivóvíz, valami kis élelem, amelyik elegendő legyen innen mondjuk a legközelebbi kútig és persze, ha van, akkor sürgősen egy csomag cigaretta.
– Mielőtt intézkedem – mondta most már nagyon mérgesen a csendőr –, feltétlenül tudnom kell…

– Kérem – mondta a katona. És legyezte magát. – Mindent tudnia kell a legapróbb részletekig.
– Tehát? – kérdezte a csendőr, valamivel enyhültebben. – Jegyezhetem?
– Jegyezze. Az állat pihent legyen, a cigaretta esetleg több is lehet valamivel, mint egy csomag, továbbá van szerencsém tájékoztatni arról, hogy súlyos napszúrásom van, és ha ilyenkor idegesítenek, akkor ámokfutó leszek, más szóval felpofozok mindenkit, aki az utamba kerül.

Ezek után mosolyogva szalutált, barátságosan intett a kezével, majd hátat fordított a csendőrnek, és igyekezett ülő helyzetbe hozni Liliant.
– Megsértettek engem vagy nem? – tűnődött a csendőr. – No, mindegy.

Itt Afrikában semmitől sem félnek úgy, mint az ámokfutótól, tehát a csendőr elment és intézkedett. Hiszen ha még két csendőr lenne mellette, vagy a sivatagi kút körül egészen jól élősködő arabok hozzá mernének nyúlni egy katonához, más világ volna itt. Így azonban nem lehet. Egyedül nem tehet semmit. Nagyot sóhajtott, és azt tette, amit mondtak neki.

A csendőr később visszajött még egyszer, mert makacsul ragaszkodott hozzá, hogy megcsinálja végre a jegyzőkönyvet, amire olyan régóta vágyott. De nyomban megbánta ezt az elhamarkodott tettét, és elhatározta, hogy e pillanattól kezdve messzire elkerüli az utasokat. A katona ugyanis ismét félreértette a megjelenését, és nyájasan rászólt.
– Igaz, maga kedves, kötelességtudó ember. Most még bizonnyal érdekli, hogy mit jelentsen majd feletteseinek a hölgyről. Büszke lehet. Írja be, hogy ön itt mindenáron felhajszolt egy pár csizmát, egy trópusi sisakot tarkóvédővel, egy öltözet ruhát, és mindezt átadta nekünk… Ez nagyon szép teljesítmény, és én nem hivatalosan, csak mint magánember szívből gratulálok hozzá. A csendőr mind gentleman…
Kezet szorított vele, és otthagyta a buzgó közeget. A csendőr ettől nagyon elkeseredett. Sehogy sem értette, hogy ennek a katonának miért jut mindig felszerelés meg egyéb holmi az eszébe, ha meglátja őt. Mindenesetre elhatározta, hogy nem keresi fel többé ezt a nyájas hitetlent.

De mit lehet itt tenni? Miután errefelé eleget adnak-vesznek átutazóban mindenféle levetett holmit, valahogy mégis el tudta intézni a megbízatást. Lilian számára akadt egy csizma. A Broadwayn kissé elnyűttnek mondhatták volna, de hol van ide a Broadway? A lovaglónadrág meglehetős állapotban volt, de a trópusi sisak teteje kifejezetten olajos lett valamitől.

Na, nem baj. Ez is csodálatos kényelem a sivatagban, ha tekintetbe vesszük Lilian eddigi városi öltözékét, a gumiköpennyel együtt.

Amikor a lány meglátta a felszerelést, még nem volt abban a helyzetben, hogy felvegye. Egy sátorban feküdt, félig ülő helyzetben, feje a katona vállán, ahogy nyilván feltámasztotta, és a csillagos ég látszik a sátor hasítékán keresztül.

Lehetséges, hogy csak álmodta ezt az egész szörnyűséget, és a katona csak most tette le gyöngéden. A keze megérezte a ruhadarabokat a térítőjén.
– Ha kissé erőre kap – mondta a Kapitány öltözzön át ezekbe a holmikba.

Lilian nagyot sóhajtott. Aztán lehunyta a szemét. Ha teljesen kinyitja, és megszólal, nem indokolja már semmi a helyzetet, amelyet nagyon kényelmesnek és kellemesnek talál a katona vállára támaszkodva.

Közben arra gondolt, hogy bizonyára megérkeztek már a hegyoldalba, azért van ilyen hűvös. És talán már a főhadiszállás valamelyik sátrában van, de csak reggel találkozhat Pierrel, a nagybátyjával, akit e késői órákban már nem keltenek fel. Így tehát sajnos, nagyon rövid élménye volt a Szaharában.
– Most majd be kell csavarnia magát egy pokrócba – mondta a Kapitány. És amilyen szemtelen volt, lassú, de határozott mozdulattal eltolta a vállától.
– Hol vagyunk?
– Egy sátorban. A sivatagi kútnál.
– Remélem… nincs messze? – kérdezte vontatottan és ásított.
– Nem vagyok messze. Itt ülök maga mellett.
– Nem úgy értem. A… hegyek… a főhadiszállás.
– Az sincs messze – felelte a katona. – Körülbelül az út felét megtesszük holnaputánig. – Elgondolkozva és gépiesen beburkolta a lányt egy pokrócba.

Ez a katona kissé röviden bánik vele.

Éjfélre járt, és legfeljebb négy-öt fok meleg lehetett, mert Lilian még a pokrócba burkolva is remegett kissé…
Ötödik fejezet

Lilian végleg elhatározza, hogy a fogollyal többé nem áll szóba. Később azonban nem ezért csókolózik vele

A kincstári utalvánnyal baj volt.

Lilian már ott feküdt a kocsin, minden pokróccal, sőt végül a Kapitány köpenyével is letakarva. Szó nem volt gyaloglásról, pedig ő délután is sokat aludt. Nem képzelte magát többé ezen a vidéken sportladynek, és egyáltalán semmit sem képzelt többé, mert úgy érezte, hogy csak az arca ép, egyébként azonban egy teherautó teljesen elgázolta, és minden tagját eltörte.

A „fogoly”, aki az utóbbi időben olyan röviden bánt vele és könnyedén rendelkezett, most odajött hozzá.
– Legyen szíves, nyissa ki a száját egy pillanatra.

Lilian holtfáradtan is megvető pillantást vetett a katonára.

Nem tűrhette, hogy így parancsolgat neki ez az egyén. Miféle jogon?…
De azért kinyitotta a száját, lenyelt néhány teljesen ízetlen drazsét, és megitta rá a pohár vizet is, amit ez a kurtán parancsolgató, rossz modorú, elvetemedett alak a szája elé tartott.

Azután elaludt. Később felébredt, és akkor a katonaköpenyt kiszabadított kezeivel óvatosan, hogy a fogoly ne lássa, az orrán fölül húzta. Ettől azonnal még jobban elaludt.

Mikor ismét felébredt, láthatta, hogy nem olyan könnyű elindulni egy ilyen kúttól.

Arról fogalma sem volt, hogy mi történik. Csak azt látta, hogy a katona egy kézzel írt utalványt adott át az arab csendőrnek. Az illetőt ez kínosan érintette.
– De kérem, hiszen ez nem pénz. Ez kincstári utalvány – hebegte a közeg.
– Azért ne felejtse ki a jelentéséből. Biztos pénz. Bár egy kissé keserves – felelte a katona, és nagyon nyugodt volt. – Az utalvány azonban szabályos. Nem kétséges, hogy kifizetik. És nem árt néha egy kis hosszabb séta. Az ember legalább nem hízik el.

Lilian csodálkozva látta, hogy az esetből kifolyóan a csendőr körül álló arabok nagyon mérgesek lesznek. Hangosan szitkozódtak, pedig a Kapitány egész komolyan biztatta őket, hogy a főhadiszállás okvetlen beváltja az utalványt, amellyel bőségesen megfizetik az itt kapott holmikat.

Úgy látszik, ezek az arabok nem szeretik a kincstári utalványokat. Kitűnt a modorukból, hogy szívesebben vették volna a készpénzt. Ez azonban a Kapitánynak nem volt.

Pillanatokon belül nagy kavarodás lett a vitából. A katona azonban nem vesztette el a nyugalmát. Két pofon és egy rúgás elriasztotta a betolakodókat.

A lány riadtan figyelte a fenyegető csoportosulást. És nézte ezt a bronzarcú embert, aki egyedül áll a kocsi mellett, és körülötte vagy ötven fenyegető bot és ököl emelkedik a magasba… De a katona úgy állt előttük, mintha színielőadást szemlélne.

Lilian lehunyta a szemét. Ez az eszeveszett ember még nekimegy ennek a tömegnek.

De a veszély kisebb volt, mint gondolta. A Kapitány nyugodtan rendelkezett.
– Csendőr. Teljesítse a kötelességét – kiáltotta. – Vegye elő a revolverét. Vegye tudomásul, hogy ez a hölgy a vezérkari főnök húga. Másrészt vegye tudomásul, hogy az utalványt beváltják.

Mivel a csendőr nem volt elég serény, ő maga is előrántotta a pisztolyát, és leadott egy riasztó lövést az emberek feje fölé. De ez a csekély különbség annyira nem látszott, hogy a tömeg szétszóródott, és mindenki várta a sebesült jajgatásait. Ha hallanak ilyet, talán azonnal megvadultak volna. Mivel a rumi nem talált és még kétszer lőtt, elkullogtak szépen. Ha egy légionárius ilyen tömegben háromszor véti el a célt, akkor egyelőre nem akar ölni, csak fenyegetőzik. Jobb, ha abbahagyják.

A kordé tehát békésen elindulhatott. Lilian, bármilyen fáradt volt, erőt vett magán és feltápászkodott.

A katona ott gyalogolt gólyaléptekkel mellette. Kezében pálcát tartott.
– Mondja – kérdezte ijedten a lány –, honnan tudja… miért mondta… – kifulladt. – Hogy én a vezérkari… vezér…
Visszahanyatlott.
– Csak maradjon fekve, kérem – felelte kurtán és modortalanul. – Az út elejétől kezdve tudtam, hogy a vezérkari főnök húga. Maradjon nyugton.
– De mégis… szeretném tudni…

– Egyszerű a dolog. Magától is rájöhetett volna. Két lépésre állt tőlem a holdfényben, mikor a lap belső oldalára írt üzenetet olvasta, melyen a vezérkari főnök jól ismert arcára tűzött a hold. A tábornoknak férfias írása van, és nagy betűket ír. Ez állt a kép alá írva: „Lilian húgomnak.” És az aláírását is jól ismerem, mert nemegyszer láttam „Elrendelem” kezdetű falragaszokon.

A lány hallgatott, és dühös volt. Ez a gólyalépésű, furcsa katona ismét bebizonyította, hogy ő szamár gyerek, aki fontoskodás közben elárulja a legféltettebb titkokat.
– Ennek mindenben igaza van – gondolta Lilian, és kifulladva a rövid beszélgetéstől, hanyatt dőlt a takarón. A szíve vadul zakatolt. Most már szépen tűrte, hogy a katona lemossa az arcát, a feje alá tegyen valamit, és máris elnehezültek a pillái. Elaludt.

Mikor ismét felébredt, a kordé egy helyben állt. Úgy látszik, letáboroztak. A katona közben kis sátrat vert, leemelte a lányt a kocsiról, és betette a sátorba.

Lilian hallgatott, és dühös volt. Felháborította az indiszkréció, amivel ez a katona kileste a titkát. És a legfelháborítóbb szemtelenségnek azt tartotta, hogy ez itt most egyszerűen belenyugszik az ő hallgatagságába, és nem reagál a haragos pillantásaira sem.

A „fogoly” csakugyan alig törődött a lány haragjával. Birkahúst evett, és ez teljesen lefoglalta a figyelmét. Liliannak csak kétszersültet és gyümölcsöt adott.

Lilian vágyakozó pillantást vetett a birkahúsra. Soha életében nem érzett ilyen vágyakozást húsétel iránt. Vibrált a szemöldöke, és mozgott az orra, ahogy beszívta a sült hús illatát.
– Nyugodtan adhat birkahúst – mondta mérgesen.
– Nem adok – hangzott a kurta válasz.
– Tessék?
– Mondom: nem adok.

És tovább evett.
– Én Fobb tábornok húga vagyok. Nem érzi, hogy maga parancsolgat velem?
– De. Viszont vegye tudomásul, ha fordított volna a helyzet, ha Amerikában lennénk, és maga túrára vezetne engem távoli államokba, ahol a maga tapasztalatára kell bízni magam, maga lenne az, aki nyugodtan parancsolgathatna velem.

Hm… ez másképp hangzik. Újra megnézte ezt a szomorú arcú, magas katonát.
– És miért beszél ilyen röviden velem? – kérdezte halkan.
– Mert egyáltalán nem szabadna beszélnem magával. Csak este. Maga elfelejtette a tegnapi és a tegnapelőtti eseményeket, de a szervezete még nem.

Lilian csakugyan érezte, hogy már zakatol a szíve, és ha még egy mondatba kezdene, talán nem is tudná befejezni.

De miért nem ad ez neki húst?
– Azért nem kap húst – felelte mintegy a gondolatára –, mert ha nem eszik nehezet, jobban bírja a hőségben az utat.

Hallgattak. Amikor a nap jóval delelőn alul ereszkedett az égen, a kis öszvérkordé elindult a második kút felé. A leány csak most látta, hogy a Kapitány gyalogolt mellette.
– Maga mindig gyalog megy? – kérdezte.
– Ez természetes – felelte a katona szinte vigyázzban. – Mást várt tőlem, mademoiselle Fobb?

Úgy? Szóval ez megsértődött, mert délután rászólt, hogy ő a vezérkari főnök húga. Hát, ha megsértődött, úgy kell neki.
– Szóval gyalog akar jönni?
– Gyalog.

(Csak ne beszélne ilyen kurtán… Na, mindegy. A fontos az, hogy ilyen jól bírja a hőséget. Hiába, ha valaki sokat sportol, az megérződik később.)

Nagyon szeretett volna beszélgetni, de ő csak nem kezdheti, ha itt ez haragszomrádot játszik. Talán mégsem kellett volna olyan sértő módon említeni a vezérkari főnökkel való rokonságát, melyről a katona egyébként is tudott. De ő csak nem kezdheti békítgetni.

Az apró arab gyerek, aki a kúttól velük jött, hogy majd visszavigye a taligát, csendesen bóbiskolt a bakon, és csaknem kicsúszott a kezéből a gyeplő.

A „fogoly” ügyes nyelvmozdulattal szája sarkába csapta a cigarettát, és pálcájával oldalba nyomkodta a suhancot.
– Ne aludj, hé.

Erre a kisfiú nekilódult, majd tíz perc múlva megismétlődött a döfés meg a nógatás.

Különben súlyos, mély csend volt. A katona semmi szándékot nem mutatott, hogy megtörje ezt a csendet.

Eltelt egy negyedóra. A lány sírni szeretett volna dühében.

Hopp. Megvan. Lefelé görbülő szájjal, elkeseredetten felült a kordéban.
– Most jut eszembe. Maga megmentette az életemet.

És… – igen, mit tagadja… – pajtásos mosollyal megkísérelte kibékíteni a katonát.
– A magam életével együtt mentettem meg – felelte a Kapitány, és kissé hideg volt a hangja. – Ez szépséghiba.

És valami fanyar mosollyal bandukolt a porban. A leány e pár szó után ismét visszahanyatlott a fekhelyére, és hosszú ideig csendesen fekvő utas maradt. Derékig beárnyékolta egy pálmaháncsból készült kas. Azután – hányadszor már e kaland folyamán elaludt a hőségtől.

Mire felébredt, egy sátorban volt. Persze megint csak a katona helyezte el ebben a sátorban. Leemelte a kocsiról, mint valami kölyköt. De most mégsem haragudott rá. Ugyanolyan volt minden, mint az előző napi sátorban. Érdekes, hogy a sivatagban minden annyira egyforma. Mint maga a Szahara. Kunyhó, duár, nap, ég, sivatag, bennszülött, sőt az ember hangulata is mintha alkalmazkodna a váltakozó kisebb-nagyobb hullámokhoz. Hol haragos, hol pedig izé…
Milyen?

Szóval hát… szóval… neki most kitűnő hangulata van, mert nyomban itt lesz a katona.

És várt. És a katona nem jött.

Piszok.

Ledobta a pokrócokat. Legfelül a megviselt köpeny volt rajta. Tehát ismét betakarta ezzel is.

Na jó. De hol van ő maga? Miért nem jön?

Ideges mozdulattal felkelt, kilépett a sátor elé, és nyomban akkorát esett, hogy a kalapja messzire elgurult, aztán ijedten, csodálkozva felült.

Megbotlott a katonában.

Nicsak. Ez ott aludt a sátor előtt.

Mélységes éjszaka volt. Egy automata pisztoly állt meg az arca előtt, hogy szinte elájult ijedtében. De a fegyvert tartó kéz nyomban lehanyatlott.
– Mondja, maga őrült – kiáltott nyersen és haragosan a Kapitány –, mit keres itt? Vegye tudomásul, hogy hajszál híján lelőttem. Hogy merészelt kijönni a sátorból?
– Én azt hittem… és különben is… mi köze hozzá? Maga egyebet sem tud, csak veszekedni. És goromba. Ahhoz is ért.
– Felelős vagyok magáért és…
És nem folytathatta, mert a leány odaült melléje.
– Maga így alszik itt? És így aludt az elmúlt éjszaka is?

A katona nem szólt.
– Ez mind „csak” felelősség? Mi?… Feleljen. És az is, hogy a köpenyével betakart, és maga itt a hideg földön hált? Mi? Feleljen…

– Jó lenne, ha visszamenne lefeküdni a sátorba – felelte kissé bizonytalanul a katona.
– Hallgasson – mondta sírva Lilian. – És szégyellje magát.
– Szégyelljem magam? Miért? – hüledezett a férfi.
– Mert… mert nem engedelmeskedik a vezérkari főnök unokahúgának – zokogott még keservesebben.
– Dehogynem. Mit parancsol? – kérdezte megbántva, „vigyázz-ülésben” a Kapitány.
– Ahahazt… azt… parancsolom, hogy… – és közben dúsan ömlöttek a könnyei hogy… közlegény…
Most bömbölve feltört a keserűség belőle.
– A maga vállán akarok bőőőgni.

És máris odaesett sírva, arcába lógó hajjal a közlegény vállára.

A közlegény mit tehetett volna mást szegény, engedelmeskedett a parancsnak. Valami olyasmit is mormogott, hogy csak méltóztassék bőgni a vállán, ha ez kellemes, az is gazember, sőt engedetlen, renitens csirkefogó, aki megakadályozza.

Egy érzelmes teve is elbődült valahol, mintha szolidáris volna a zokogó Liliannal.

A katona természetesen úgy engedelmeskedett a parancsnak, ahogy őrmestereitől tanulta. „Minden közlegény toldja meg az egyéniségével is a kapott parancsot.”
Így tehát átfogta a síró leány derekát. Mit csináljon? Az ő egyénisége így diktálja.

Hiszen nyilvánvaló, hogy kötelessége a leány lelki egyensúlyáról gondoskodni, ha az sír… A lány utóvégre mégiscsak egy magas rangú tiszt unoka… izé… szóval átkarolta.

Mire Lilian mindkét kezével átkarolta a nyakát, és most már csak szipogott, mivel a vele szemben elkövetett függelemsértés megszűnt.

A katona mindenre kész közlegény volt. Ha a nő megparancsolná, hogy belészeressen, mégpedig lehetőleg kutyául, ez esetben a parancs már elkésett volna. A parancs egyéni teljesítése ilyen alapon – ha nem is hangzott el – már régen és csendben megtörtént. Talán az egyénin túlmenő, kissé szabályellenesen elszánt teljesítmény volt, hogy most már a másik kezével is átkapta a lányt…
…Hideg volt. A sakálok közelről üvöltöztek. A hiénák sikoltozhattak. Senki sem törődött velük. Lilian nem fázott, nem hallotta a sakálok üvöltését, a hiénák kacagásszerű sikoltását, nem hallott és nem látott semmit. Nem is láthatott volna, mert lehunyta a szemét…
***
Hajnalban előállott a második számú helybeli kordé az újabb arabbal, és ezek már elfogadták a „kincstári utalványt”. Ugyanis az előző kút felől az előző kordét vezető kisfiú elmondta nekik, hogy ez itt egy ideges rumi kutya, aki legutóbb felpofozta náluk a törzs nagy részét, többeket le is köpött, és lődözött rájuk.

Szóval nagyon ideges és nagyon hevülékeny rumi ez.

A katona és Lilian alig beszéltek eddig. Lassan felvirradt rájuk a sátor előtt.
– Most szálljon a kocsiba – mondta a Kapitány.
– Mondja, maga tulajdonképpen mennyit aludt? – kérdezte a lány.

Én… már este kilenckor lefeküdtem, és éjfélig aludtam… Amikor ön belém botlott… akkor már nem aludtam… mint ezt… jól tudja… Mert izé…
Ezzel elment, hogy néhány hiányos felszerelési cikket kiegészítsen.

Lilian negyedórát várt.
– Hová ment a rumi úr? – kérdezte a fiút, fölényesen használva a bennszülöttek tolvajnyelvét.

A fiú igazi francia sivatagi zagyvasággal felelte.
– Rumi úr elhozni azt… amit nem akart adni… minden arab. De mesélte a másik fiú… rumi ideges, pofoz, köp és lő. És ezért… most okvetlenül megkap mindent. Hallottam, hogy mondták… És rumi úr most vár egy sátor előtt, és állva alszik, mint a lovak szoktak.
– Este… mikor feküdt le a rumi úr?
– Lehetni akkor… még éjfél előtt… igen kevés perc.

A lány nem szólt semmit. Csak hanyatt dőlt, és nagyot sóhajtott. Ezek szerint huszonnégy órája nem aludt a katona, hanem csak hazudott neki.
Ez volt talán az első eset a világon, amikor egy nőt végtelenül boldoggá tett az a tény, hogy egy férfi hazudott neki.

Hatodik fejezet

Egy pisztoly az ellenfél kezében az életet jelenti.
Most itt megy a Szaharában. Egy emberrel, akibe szerelmes. Egy közlegénnyel. Akibe nagyon szerelmes. Nyakig, fülig, sőt még a feje tetején túl. Ez borzasztó.

Ez borzasztóan szép.

Mi lesz ebből? Bátyja, a vezérkari főnök még csak hagyján. De mit szólnak majd Amerikában élő nevelőszülei? A nagybácsi, a nagynéni, szóval az egész előkelő család.

Hallgatott és nagyon komoly volt. És most, amikor a lány komoly lett, a férfi hirtelen felvidámult, és feléje fordult.
– Ugorjon le a kocsiról. Most már gyalog is tud menni.

Most mit csináljon ezzel az emberrel?

Hiszen ez most teljesítette azt az egyetlen kívánságát is, ami eddig sehogyan sem sikerült. Itt megy gyalog a sivatagban. Hiszen erre vágyott. Gyalog mehet, és nem hét percig, hanem sokkal tovább.

És nem fullad ki.

A katonának köszönheti. Ezt is. Mindent.

Igaz, hogy most még nincs olyan meleg, hiszen csak éppen sárgul az ég a távoli Atlasz felett, de most már érezte, hogy ez a kaland a katona mellett megedzette a sivataghoz. És itt ő már rövidesen megállná a helyét a forró napsütésben is.

Erre a gondolatra elszállt a komorsága. Most már nem találta olyan lehetetlennek ezt a különös, furcsa, váratlan és új helyzetet jelentő szerelmet.
– Maga most arra gondol, hogy mi lesz velünk? – kérdezte a férfitől, éppen olyan egyszerűen és vidáman, testileg-lelkileg azonos ritmussal, ahogy a férfi haladt mellette. – Vallja be: azon töri a fejét, hogy mi lesz velünk?

A Kapitány elkomolyodott.
– Nem is gondoltam erre – felelte. – Velünk nem történhetik más, mint az, hogy az oázis táján elbúcsúzunk, és onnan már a kisfiú is elvezetheti a hegyoldalba. Nem fenyegeti semmiféle veszély.
– És ez a mai… illetve éjféli találkozás?…

– Szeretem magát – vágta el a Kapitány a lány zavarát.
Lilian nagyot nyelt.
– Igen… És…

– Nincs és. Szeretem. Kész. Nevem: André Sigour. A kék huszároknál szolgáltam. Tiszt akartam lenni. De párbajban lelőttem egy társamat. Így a hadnagyi előléptetés elmaradt. Mikor kiszabadultam a börtönből, jelentkeztem a légióba…
A leány kissé ingadozóbb léptekkel járt. Erről azonban a sivatag ezúttal nem tehetett. 
Sok idő telt el, amíg feleim tudott:
– És… ha azt mondanám… várok magára… amíg leszerel?… Elmegyünk valahová messzire… Indiába… Kínába… Új életet kezdeni…

– Ha… ha majd elkísértem az oázisig… akkor én majd… elmegyek a Tafilalet franciabarát portyázóihoz… Kiképző leszek… Ezt ne mondja el senkinek… Ugyanis… meg kell mondanom, hogy én szökevény vagyok.
– A bátyám talán megoldhat mindent – mondta a lány, mintha nem is hallotta volna az elmondott tervet. – A bátyám nagy ember. Befolyásos. Utóvégre azért, mert maga lelőtt valakit, nem lehet, hogy az egész élete… és esetleg még másvalakinek az élete is…

– Ez nem olyan párbaj volt… Felsőbb engedély és tanúk nélkül történt… Csak úgy részegen álltunk szemben egy dáridó után a parkban… Éjszaka… És ez a lefokozás… szóval azt hiszem, megértheti, hogy említeni sem szabad magas rangú tisztek előtt… különösen a vezérkari főnök előtt, hogy a húga egy ilyet… mint én…

– Ez nem fontos. Szeretem, és maga is szeret. A többi mellékes. Én amerikai vagyok.

A katona nem felelt. Csak nézte a hegyeket, amelyek összeolvadva olyanok voltak, mint egy tuscsík az ég peremén, ahogy felkel a nap, és a sivatag szinte leválik sárgás színével az Atlasz tövéről.
– Megértett? – kérdezte a lány kissé idegesen és majdnem sírva – Énvelem más a helyzet. Én másképp bírálom el a dolgokat. Abban a világban, ahol én éltem, sportszerűen fognak fel mindent. Magam is sportember vagyok. Autós… Sőt, van otthon egy kis sportrepülőgépem… De higgye el, nemcsak repülőgéppel lehet a dolgok fölé emelkedni… Lélekben is.

A Kapitány megint nem felelt. Mikor végre megszólalt, egész mást mondott, mint amit Lilian várt:
– Nézze – odamutatott az éledő vöröses és sárga színek között egy feketében felmeredő hegyláncra – ott majd felejtse el szépen, hogy szeretem… És Aburig ne is beszéljünk erről.

A kordé már jóval előttük járt. A suhanc visszafordult, és látta amint megcsókolták egymást.

Aztán még egyszer.

És már izzott minden, és hirtelen ötven fokon felül szakadt rájuk a hőség. Lilian tehát elfoglalta régi helyét a kocsiban. És nagyon szerencsétlen volt. A kocsi mellett szinte díszlépésben, gépiesen menetelt a katona.

És szintén szerencsétlen volt.

Már feltűnt Abur a távolban. Lilian aludt. A kis öszvérfogat unalmasan poroszkált a lehűlő, bealkonyult sivatagban.

A hosszú, egyenes vállú, bronzarcú katona pedig eltűnt. Lemaradt lassacskán…
Lilian felriadt. Dél óta aludt. Valami rossz álma lehetett most, és körülnézett. Kereste a katonát. Hol van?…
A suhanc rávigyorgott, mert megértette a ki sem mondott kérdést.
– A rumi úr elmenni… Szép lassan elmenni… És ott van már Abur.

A távolba mutatott ujjával.

A leány megértette. És nagy könnyek potyogtak a szeméből.

Halló katona. Ezt sikoltotta belülről hangtalanul. A keze most valami vastárgyra tévedt. Itt hagyta az automata pisztolyát. Neki. Arra esetre, ha valami bajba kerülne.

A félelmetes fegyvert még ilyen gyengéden sohasem nézték, ahogyan Lilian. Simogatta a pillantásával.

Megérkeztek.

Ez már valami. Sok pálma, sok házikó és néhány sátor. Biztonságos, bőven lakott helynek látszott. Most elébesietett egy bronzszínű, köpcös ember, kopott egyenruhában. Feltűnően nagy tenyerét, hihetetlenül széles két kezét ütemesen lóbálta járás közben.

Lilian eléje lépett.
– Kérem… a vezérkari főnök húga vagyok – mondta nyugodtan és szigorúan, ahogy a katonától látta. – Kísérjen valaki a hegyoldalig, a főhadiszállásra.
– Igen? – csodálkozott a köpcös. – Hm… ez érdekes. Azonnal intézkedünk. Tessék talán addig itt helyet foglalni.
– Hol? – kérdezte a lány meglepődve.
– Mindegy. Ez irányban nem akarom befolyásolni. Nekem jelentenem kell az esetet az oázis főparancsnokának.

Elment. Lilian fel és alá járt. Furcsa oázis ez azért. Mintha kihalt volna valamennyi lakosa. Sehol egy élőlény. Egy kecske harapdálja a füvet a távolban. Ez az egész.

Mi van itt?

Mindenesetre nyomasztó az érzése, tehát elővette a katonai pisztolyát, és félrehúzta a biztosítószöget. Így tette ismét a zsebébe.

Aztán nekivágott az oázis belsejének, amerre a nagykezű katona eltűnt a szeme elől.

No végre.

Egy állami címerrel megjelölt kis ház előtt csendőr álldogált. És hozzá európai. Tehát csalódott. Rosszul ítélte meg a helyzetet. Úgy látszik, mégiscsak biztonságos helység ez.

Az alacsony, hirtelenszőke fiatal csendőr máris eléje jött.
– Monsieur, én a vezérkari főnök húga vagyok.

A csendőr arca felderült.
– Ó, mademoiselle. Ön az? Ez nagyszerű. Említették nekem. Egyébként telefonon érintkeztünk a vezérkarral. A főnök üzeni, hogy csak tessék itt megvárni a továbbiakat. Fáradjon be a csendőrségre, ahol védelmet nyújtok önnek.

Ez ismét gyanús volt, maga sem tudta, hogy miért. Hiszen a fiatal csendőr kedves mosollyal és udvariasan beszélt vele.

Lilian ijedten körülnézett. Minden idegszála érezte: itt baj van.
– Nem megyek be. Köszönöm. Az egyik vezetőt várom. Mondta, hogy jelenteni fogja érkezésemet… Köpcös katona…

– Az a nagykezű? – érdeklődött vidáman a csendőr. – Ne törődjön vele. Az bolond. Bántotta talán?
– Eddig nem. De ez csak akkor marad így, ha nem ellenkezik velünk – szólalt meg mögötte valaki.

A nagykezű volt. Néhány hozzá hasonló kopott zubbonyú katona érkezett vele és körülfogták szorosan Liliant.
– Mademoiselle – mondta egy szeplős óriás mi katonaszökevények vagyunk, és van szerencsém örömmel jelenteni, hogy itt tartjuk kegyedet túszul, amíg a vezérkari főnök biztos elvonulást nem ígér nekünk.

A leány egyetlen gyors mozdulattal kiszabadult az embergyűrűből, és beugrott a csendőrségre. A hirtelenszőke csendőr már nem volt ott.

A küszöbről visszafordult, és kirántotta pisztolyát.
– Hátra. Aki egy lépést tesz, lelövöm.

A támadók nem mozdultak. Komoran, bár cseppet sem ijedten álltak. De most oldalról a kis csendőr hirtelen előrelépett és a kezéhez kapott.

Bumm… Ez már nem riasztás volt.

A szőke odazuhan a lépcsőre. Melléhez kap…
Lilian ott állt a csoportra szegzett pisztollyal.

A szökevények moccanás nélkül, de igen elszántan nézték.

Mi lesz? A bekövetkezendők nem sokáig várattak magukra.

A sebesült, aki eléje zuhant, kinyújtotta a kezét, megmarkolta a bokáját és minden erejét megfeszítve elrántotta a lányt, aztán legurult a lépcsőn.

Lilian alól kiszaladt a föld, hanyatt esett, és mire a nagy puffanásból felemelkedhetett volna, már megkötözték. Szorosan és kegyetlenül.

Aztán egy rossz szó, egy ferde pillantás nélkül magára hagyták.

A légionáriusoknak imponált a bátor fellépés. A szőkét ellátták kötéssel. Súlyos, de ez kiheveri… Ez olyan…
Lilian ült és várt. Mit akarnak ezek? És kicsodák? Fájó tagjait kétszeresen sanyargatta a kötél.

Két percbe sem tellett, és megjelentek ismét a támadók. Most izgatottak voltak, és fenyegetően közrefogták a lányt.
– Mademoiselle – mondta a szeplős –, hogy került magához ez a fegyver? Feleljen gyorsan…

– Mi közük a fegyveremhez?
– Nagyon sok. Itt az oldalán egy barátunk jelzését fedeztük fel. Ez a barátunk eltűnt. Hová tűnt el? Mit tud róla? Hogyan és honnan került magához a pisztoly?
– És ha nem felelek?

Összenéztek.
– Ha oka van arra, hogy hallgasson, akkor igen rövid úton elintézzük – mondta egy sima hajú, még így kopottan is igen elegáns tartású katona, szinte udvariasan.

De a lány gerincén végigfutott a hideg ettől a vérfagyasztó udvariasságtól. Gentleman Félix halk, úri hangja többek szerint is vérfagyasztó. És a többi nyugodt arc is félelmetesen komoly várakozással nézte. Bruck, a Lapát, továbbá a Szeplős Sámuel… és a többiek.
– Az az ember… – suttogta Lilian – az a katona… az kísért a vasúttól az oázisig… és…
És sírva az asztalra borult a homlokával, összekötözve. Nem félt, már csak a katona fájt nagyon. És más már nem is érdekelte… Ezután nézték. Ez meg mi?
– Várjatok – mondta Gentleman Félix a többieknek, és elsietett.

A tizenöt légionárius tehát felismerte a Kapitány fegyverét…
***
Nemrégen fészkelték be magukat erre az oázisra. Váratlanul jöttek, és terrorizálták az oázis lakosságát.

Nem ment simán.

Az arab csendőr eleinte vitatkozott, tehát feltűnően durván bántak vele, és jogos önvédelemből bezárták egy magtárba. Szőke Kratochvil, a Kakas viselte az egyenruháját. Az arabok erre belenyugodtak, hogy ilyen furcsa és kissé ideges helyőrséget kaptak.

Mikor Gentleman Félix otthagyta a lányt, egyenesen az arab fiúhoz sietett, aki még ott piszmogott a kocsival az oázis elején, ahol Lilian leszállt.
– Hé – kiáltotta a légionárius. – Ide hallgass, gyerek. Kísérte a fehér nőt… idáig… valami rumi katona?
– Kísérte. Egészen ide az oázisig… És mondta, hogy Abudirban majd kap vezetőt a kisasszony… Oda…
És piszkos kezével a hegylánc felé mutatott.

Gentleman Félix bután nézett a fiúra, majd a pisztolyra.
– Ezt ismered? – kérdezte hirtelen.
– Hogyne. Ez rumi katonáé volt. És mielőtt elment, odatette az úrnő mellé a kocsiba.
– Ezt… te… láttad?
– Én igen… látni… És ketten csókolni előzőleg egymást. Azt is én látni…
És vigyorgott.

Gentleman Félix néhány másodpercig komolyan és bután nézte a fegyvert.

Aztán megfordult és elment.

Amikor visszatért, a lány még mindig az asztalra borulva sírt. A tizennégy katona, mint valami vészbíróság állt mozdulatlanul Lilian előtt.
– Mademoiselle – mondta Gentleman Félix, és udvariassága e pillanatban egyáltalán nem volt hátborzongató –, félóra múlva, ha úgy tetszik, útra kelhet a hegyek felé, és estére a főhadiszálláson lesz.

Ezt nagyon komolyan mondta. Az egész marcona társaság és velük együtt Lilian ostoba arccal nézte.
– Semmi sem történt – folytatta a Gentleman Félix. – Ön belelőtt egy szökött légionáriusba, amikor tisztította a revolverét. A pisztoly nem a barátunké. Tessék.

És egy nyisszantással elvágta a leány kötelékeit.

És átadta a töltött pisztolyt Liliannak.
– Szóval… nem tartanak itt túsznak?
– Erről szó sincs. Mi összetévesztettük valakivel.

…És olyan szemmel nézett a barátaira, hogy azok csak álltak, és nem szóltak semmit.

Kint aztán beszélt a katonákkal.
– Ide hallgassatok, marhák. Itt valami egészen furcsa van.
– Hogyne – bólintott a Szeplős Sámuel. – Elromlott az emlékezőtehetséged. Ez a sok italtól lehet. Pedig én mindig óva intettelek. Micsoda hülyeség az, hogy ez a pisztoly nem a Kapitányé? Hiszen valamennyien felismertük.
– Én is.
– Tehát?
– Mit tehát? De én a helyzetet is felismertem.
– Rendben van – morogta mérgesen Bruck, a Lapát. – Szavaidból azt veszem ki, hogy a lány nem ölte meg a Kapitányt, és még csak nem is bántotta. Lehet, hogy a pisztolyt, ami egyedüli fegyvere volt, önként adta oda neki, ahogy azt már szökevény légionisták többnyire tenni szokták szökés közben a sivatagban. De mi az, hogy nem tartjuk itt túsznak? Teljesen megbolondultál?
– Ne beszélj annyi hülyeséget – intette le Gentleman Félix, és a többiekhez fordult. – Fiúk, a Kapitány nemrég itt járt közvetlenül a közelünkben… Ne rohanjatok… Már messze van. De mikor itt járt, akkor hosszadalmasan csókolódzott ezzel a lánnyal itt.
– A vezérkari főnök húgával? – kérdezte szinte rémülten Kalapács Teddy. – Jól értettem?
– Miután más lányról nem tudok, aki e pillanatban oázisunkon tartózkodna, tehát jól értettél – felelte epésen Gentleman Félix. – Akar még valaki valami hasonló hülyeséget kérdezni?

Senki sem jelentkezett.

Lilian Fobbot később egy spanyol grandoknak is beillő társaság vette körül. Szinte hihetetlen, hogy ezek az emberek ugyanazok voltak, akik az imént kegyetlenül összekötözték. A spanyol grandok udvarias és szolgálatkész díszkísérete kísérte a kocsihoz. Kettő közülük sokáig gyalog haladt a kocsi mellett. Aztán ezek is elmaradtak, de sokáig integettek utána.

Majd megfordultak, és futólépésben visszamentek az oázisra.
– És most? – kérdezte a Lapát.
– Mit most? – kérdezte idegesen és vállvonogatva a Szeplős Sámuel. – A helyzetünk ebben a pillanatban tarthatatlanná vált itt. Vagy azt hiszed, hogy a lány elhallgatja, hogy a közelben légionisták – táboroznak?
– Úgy van – bólintott Gentleman Félix. – Szökünk.

…És egy óra múlva már útban voltak az oázison összeszedett tevéken, sebes ügetéssel. Két teve között egy vastag pokrócon nagy kötéssel a mellén feküdt Kratochvil, a Szőke Kakas. Kissé nyögött olykor, de azért cigaretta füstölgött a szája sarkában. És meglehetősen sápadt volt. A többiek azonban elismerően nézték. Ez igen. Ez férfi. És tárgyilagosan hozzágondolták még, ha ezt az utat kibírja, sőt túléli, akkor erősebb a hírénél.

Ezen az estén terjesztették fel a tizenhat légionáriust a harmadik kitüntetésre.

A felterjesztést maga a vezérkari főnök eszközölte. A vezérkari főnök, akinek ezek a különös hősök megmentették már elveszettnek hitt húgát.

Ők maguk pedig, az eszeveszett hősök nyargaltak tevehalálban a sötét Szahara legtávolabbi búvóhelyét keresve.

Talán mondanom sem kell; hogy ezt az esetet még kevésbé értették a gyarmaton, mint az előző kettőt.

Úgy látszott, hogy ez már mindig így lesz. Tizenhat légionárius fut a szerencse elől, és ez hiába üldözi őket…
Hetedik fejezet

A hőstett, melyet egy ember hajtott végre tizenhat helyett

Hogy történt?… így:

Lilian, mint valami bölcsőben ringatózott a döcögő kocsi mélyén.

És sírt. Mindig sírt, amikor a katonára kellett gondolnia. És ez gyakori eset volt. Ha eszébe jutott a bronzarcú, komoly ember, egyszeriben megeredtek a könnyei.

Alkonyodott már, amikor elérték a hegylánc alját.
– Itt valamiben tévedni… az úrnő – mondta az arab fiú.
– Miben?
– Nincsenek hegyoldalban főrumi urak sátrai. Én ismerni. Nagy sátor és kicsik és emberek… és semmi itt.

Ez hogyan lehetséges? Nincs itt a főhadiszállás? A tábornok elment, és itt hagyta őt a sivatagban értesítés nélkül?
– És merre lehetnek a főkatonák? – kérdezte ijedten.
– Csak menni innen biztosan Ruzim ben Abudba… Máshová nem. Nekik van kocsi, puff-puff. És nem északra menni, mert akkor Aburon át kell utazni. És puff-puff gépnek való itatás csak Ruzim ben Abudban lehet. Másutt nincs kút puff-puff gépnek inni.

Világos, hogy nincs mindenfelé benzintöltő állomás, és a vezérkar autói béke idején nem leplezik magukat, hanem éppúgy a Szahara autótérképéhez igazodnak, mint bármelyik oroszlánvadász.
– Ha megtalálod a gépek nyomát, és célhoz vezetsz, sok-sok pénzt adok – mondta Lilian.

Az arab bólintott.
– Ők majd lemenni… másik szerpentines kanyargáson. Mi majd innen félkörben a hegy alatt odaérni. Porban lesz a kerekek nyoma… persze csak akkor, ha nem elfedni Guth.
– Kicsoda az a Guth?
– Csodálkozni, hogy ezt nem tudja Miss. Guth a sivatag szelleme, aki éjszaka hordja a homokot, és minden rossz szellem jár vele.

Látszott rajta, hogy kissé megveti Liliant tudatlanságáért.

…Elindultak. Most már szinte egyedül utazott a sivatagban, mindössze egy idegen fiatal arab kísérővel.

És az automata pisztollyal…
És éjszaka lett. Az arab megtalálta az autókerék vágását a laza porban. Mert ezen az éjszakán Guth is pihent valamennyi rossz szellemével együtt. Ilyenkor ünnepien ragyog a sivatag mennyboltja, teleszórva tiszta fényű csillagokkal, azután jön a hold valószínűtlen hószínű sugárzása, és végigterül a Szahara dombhullámain.

A leány csak a Kapitány köpenyét vette fel. Inkább didergett kissé, de a köpeny belülről melegítette.

A vezető logikája helyesnek bizonyult. Ráakadtak az autókerék nyomára. Távol egy rakéta villant fel. Ott lesz valahol az oázis… Nem is messze… Végre elhatározta, hogy most alszik is, mert nincs már mitől tartania.

Visszahanyatlott éppen a fekvőszékre, amikor…
Csoda történt. Legalább is ő annak látta.

A katona állt az öszvérfogat előtt. A bronzarcú.

Szétvetett lábbal, derékszíjba akaszkodó ujjakkal, komolyan és mozdulatlanul, mintha a sivataghoz tartozna ő maga is.
– Állj – mondta röviden.
– Én vezetni az úrnőt… fő rumikhoz Ruzim ben Abudba…

– Akkor hát tévedtél, mert erre már másik magányos gép nyomába mégy. Eltértél vagy öt perce a sok-sok nyomtól.

Az arab egy pillanatig hallgatott.
– Köszönöm rumi úrnak… – mondta végül –, nem észrevenni…

– Nem?… És azt sem láttad negyed óra előtt, hogy hat beduin áthaladt ezen az úton?
– Hat beduin?…

– Az Ördög Mansur fekete burnusza volt rajtuk, és rád várnak a nagy domb mögött. Ehhez mit szólsz?

Az arab az övéhez kapott.
– Vigyázz – dörögte a mély hang előtte. – Az úrnő pisztolya mered a hátadnak…
…Ez nem volt igaz. Az arab keze mégis lehanyatlott. Csak most kapta fel Lilian a pisztolyt. Feleslegesen.

Mert a katona acélos állkapocsütése és egyidejű rúgása valahová a homályba röpítette az arabot, ahol ez most sokáig fekszik majd eszméletlenül.

Csak most nézett a lányra. És minden előzetes fogadalom ellenére szó nélkül átkarolták és megcsókolták egymást.

De itt nem volt idő hosszas csókolódzásra.
– Mindent tudok – mondta a katona. Beszéltem a barátaimmal. Nem sejthettem, hogy bajba kerül. Az oázisban úgy látszott, rend van.
– André… Hát maga…

– Természetesen követtem titokban. Csak nem gondolta, hogy… na… előre… Hajtsa az öszvért, ahogy csak bírja…

– Egyedül?
– Igen. Ott, annál a kisebb dombnál sok keréknyom van és jól látni. Egy óra út. Ezt megteheti magányosan is. De siessen. Sajnos azonban, mivel pillanatnyi… zavar van, amely… egyébként könnyen áthidalható, a revolvert el kell kérnem. Ne kérdezzen, gondolhatja, hogy kénytelen vagyok vele, ha ezt teszem.

A lány engedelmeskedett. És most már egyedül utazott a félelmetes Szaharában, amelynek a kalandjaira annyira vágyott. És pisztoly sem volt nála.

A katona ott állt pisztolyával Lilian távolodó kordéja mögött, és az egyetlen veszély ellen fedezte, amelyet az Ördög Mansur lázadó törzseinek fekete burnuszos martalócai jelentettek.

Később Lilian több dörrenést hallott. De már ott feküdt előtte szélesen a holdfényben, dús pálmáival díszítve Ruzim ben Abud oázisa.

A katona nyugodtan várt. Éles szemmel figyelt minden mozdulatra. Most kellene az öszvérfogatnak a rablókhoz érni.

Kihúzta a revolvert.

Hiszen biztos, hogy a martalócoknak is feltűnik a késés. Keresni fogják a kordét. Vigyázni kell.

Igaza volt. Rövidesen két árny kúszott elő a távoli nagy domb mögül. Alig némi árnyék fedte a kivételesen tiszta fényű éjszakán a Szaharát.

Az egyik fekete árnyék kémlelődve felemelte lesunyt fejét a porból.

Bumm…
Visszaesett arccal, és többé már nem volt kíváncsi semmire ezen a világon… Még egy lövés… A másik feljajdult, és oldalt hempereg sebével. A kordét még egy martalóc akarta megközelíteni, de ez még a földre sem bukhatott, hogy kússzon, olyan pontosan főbe találta a lövés.

Csend lett.

Csak a kordé halk nyikorgása és a távolodó tevék puha pataneszelése hallatszott.

Az utóbbi egyébként nagyon is érthető volt. A rablók nem tudták, hogy mi történt. Nem is tudhatták. Errefelé sok a rumi katona. Jobb lesz, ha elosonnak a veszélyes vidékről.

Már virradt. És André, a bronzarcú katona még mindig ott állt az öszvérfogat nyomán kezében a pisztollyal, hogy Lilian útját fedezze…
***
A vezérkar főnöke rémülten fogadta Liliant.
– Hát te… te utánam jöttél?
– Hogyne, hiszen azt írtad. De már nem találtalak a hegyoldalban.
– De hiszen Wilson sürgönyzött és telefonált, hogy te visszatértél Marokkóba.

Lilian a homlokához nyúlt. Persze, mikor unalmában és kalandvágyában elhatározta magát, hogy otthagyja az amerikait, valami olyasmit vetett oda a személyzetnek Wilson számára, hogy sürgönyt kapott, és visszatér Marokkóba. Könnyelmű és meggondolatlan üzenet volt, és könnyen az életébe kerülhetett volna, ha az a katona, az a bronzarcú…

– Miért sírsz? Történt valami?…
Lilian nem felelt. Csak sírt a magas rangú, arany vállrózsás vállon. Milyen hűvös itt a dús rendjelek fölött, és milyen más a katona vállán bőgni. Milyen különbség…
A leány aztán elmesélt a fivérének mindent. És csak a tizenöt katona szereplését szépítette különösen hősiesnek. A túsz-ügyet elhallgatta. És nagy nehezen állta a szavát: egy szót sem szólt Andréról, aki Tafilalet behódolt törzsei felé bandukolt éppen. Hogy kiképezze őket. És azután továbbszökjön.

Mikor befejezte elbeszélését, Gustav úgy nevetett, hogy széles mellén összecsendültek a rendjelék.
– De hiszen ez őrültség – mondta álmélkodva. – Ezek a vadállatok most követték el a harmadik hőstettet. Ma terjesztem fel őket a harmadik kitüntetésre. Hát miért nem jelentkeznek?

Másnapig vártak. És akkor Isten tudja, hányadszor rádióüzenetet küldtek a tizenhat embernek, felszólítva őket a visszatérésre.

A tizenhat katona már igen sokszor tudomásul vehette volna a rádióüzenetek alapján, hogy milyen ünneplés és megbecsülés vár rájuk. Úgy látszik, nem akadtak útközben készülékre, ami errefelé gyakori eset.

Lilian sokat sírt a következő napokban. De hiszen ez borzasztó. Ismét találkozhatna Andréval, ismét együtt lehetnének… és talán… és nem tehet semmit.

De annyira nem tehetett semmit, hogy még Gustavnak sem mondhatta el, hogy tulajdonképpen mi bántja. Legfeljebb az tűnhetett fel a vezérkari főnöknek, hogy unokahúga olyan feltűnően sokat foglalkozik a tizenhat eltűnt katona sorsával. Túlzott lelkiismeretességnek tulajdonította. És nagyon örült volna, ha eszébe jut valami megoldás.

Ezen a megoldáson egyébként Lilian is egyre többet törte a fejét.

Ekkor érkezett – mintegy vigasztalásképpen – Doktor Wilson levele. A levél, melynek elolvasása után a vezérkari főnök nem tudta, hogy dühöngjön-e vagy nevessen, teljes egészében így hangzott.

Doktor William Wilson, 
az Egyesült Államok megb. afrikai konzula, gyarmatáru nagykereskedő.

Főraktár: Marokkó

Postafiók: 193.

Sürgönycím: Wilson konzul.

Őnagyméltósága

August Frederic Fobb tábornok,

vezérkari főnök úrnak.

Szaharai főhadiszállás.

Ruzim ben Abud

Kegyelmes Uram.

Van szerencsém tisztelettel értesíteni, hogy nagybecsű megbízatásában eljártam. Örömmel közlöm, hogy általam igen tisztelt unokahúga jó kézben van. A magam kezéről beszélek.

Helyesebben szólva a fent tisztelt unokahúg személy szerint még nincs e jó kézben, mely, mint említettem, az enyém, a sorsa azonban már-már szinte biztosítottnak látszik, miután én viszem az ügyét.

Azt hiszem, ön is tisztában van vele, hogy mint politikai ügyvivő az ügyek vitelében nagy gyakorlattal rendelkezem.

Éppen ezért nem kell aggódnia.

Egyben tisztelettel közlöm, hogy unokahúga eltűnt.

Hogyan történhetett, hogyan nem, erről fogalmam sincs. Mint azt már telefonon is említettem, Miss Lilian önállósította magát, és kihasználva néhány percnyi elernyedésemet, mely alatt egy vendéglői asztalra borulva órákig aludtam, váratlanul faképnél hagyott.

Mint azt már szintén bátor voltam említeni, a történtek után azonnal erélyes nyomozásba kezdtem, és nyomozásom folyamán megállapítottam, hogy Lilian néven tisztelt unokahúga üzenetet hagyott számomra a vendéglő személyzeténél.

Az üzenet alapján sikerült megállapítanom, hogy unokahúga visszatért Marokkóba. Mondanom sem kell talán, hogy éjt nappallá téve azonnal a nyomába eredtem.

Marokkóba utazva alighogy kiszálltam pompás túraautómból, amely úgyszólván egyedülálló egész Afrikában (legfeljebb még egy van belőle bizonyos Tarragoni nevezetű portugál sajtgyárosnak, akinek azonban fogalma sincs róla, hogyan kell egy ilyen kocsival bánni, mert másodrendű olajat használ) mondom, ahogy kiszálltam túrakocsimból, ruganyos lépteimmel azonnal a szállodába siettem, ahol Lilian néven ismert unokahúgát megszállni véltem.

Rövid nyomozást folytattam, melynek eredményeképpen megállapítottam, hogy unokahúgát a szállóban senki sem látta.

E negatív eredmény után nyomban elhatároztam, hogy feltűnés nélkül kerestetni fogom őnagyságát. Éppen ezért azonnal értesítettem a rendőrséget, a Marokkóban működő négy magándetektívet, és valamennyi napilapban is hirdetést tettem közzé, körülbelül ilyen szöveggel:

,,Miss Lilian Fobb, azonnal jöjjön vissza. Mindent megbocsátok.

Doktor Wilson”
Ezután két napig vártam.

A kétnapi várakozás alatt a rendőrség ádáz erővel nyomozott, és letartóztatott négy gyanús egyént, akikről azt észlelte, hogy valamit tudnak Miss Lilianról, és valami közük van hozzá.

Sajnos, mint utólag kiderült, a rendőrség azt a négy magándetektívet tartóztatta le, akik valóban foglalkoztak Miss Liliannal, és valóban volt valami közük hozzá, de mint utóbb megállapították, csak annyit tudnak róla, hogy eltűnt, és mindössze annyi közük van hozzá, hogy felkutatásával szintén foglalkoznak.

A négy magándetektívet ezután sűrű bocsánatkérések közepette szabadon bocsátották, ön tehát ne aggódjon, mivel a marokkói rendőrség nagyon udvarias, és ha személyi szabadság megsértése forog fenn, mindig tudják a kötelességüket.

Ezek után mint gyakorlott politikai ügyvivő, lebonyolítottam néhány nagyobb szabású gyarmatáru üzletet, mely váratlanul adódott, és melyet semmi szín alatt sem hagyhattam ki, már csak azért sem, mert új vevőkkel álltam szemben, és az ön Lilian néven közismert unokahúgát kutatva nem tartottam feleslegesnek, hogy idegen emberekkel ismerkedjem, akik talán tudnak valamit az eltűntről.

Ön tehát ne aggódjon tábornok úr, mert amint látja, minden pillanatot kihasználok, és minden lehetőséget igénybe veszek, hogy unokahúgáról közelebbit tudjak meg.

Örömmel jelenthetem, hogy az új vevőkkel való tárgyalásaim pompás eredményt hoztak. Sikerült eladnom nekik három vagon szárított datolyát és ugyancsak három vagon zöld fügét. Azt hiszem, ön is tisztában van azzal, tábornok úr, hogy a mai nehéz viszonyok között ilyen üzlet lebonyolításához pompás érzék és nagyszerű rátermettség kell. Sajnos örömömbe némi üröm is vegyült, mert új vevőim sohasem hallottak Lilian néven nagyrabecsült unokahúgáról, és eltűnésével kapcsolatban sem tudtak bővebbet mondani.

No de fel a fejjel, tábornok úr. Nem győzöm eléggé hangsúlyozni, hogy Lilian néven nagy keresletnek örvendő unokahúga sorsát a legjobb kezekbe tette le. Senki más rajtam kívül olyan lelkiismeretesen nem kutatna utána és olyan ötletgazdagnak nem bizonyulna e kutatás során, mint én.

Örömmel jelenthetem ugyanis, hogy miután Marokkó városában semmi módon nem találtam meg unokahúgát, akit, mint mindketten tudjuk, Lilian néven ismernek Afrika-szerte, az a váratlan ötletem támadt, hogy nevezett hölgy egyáltalán nincs Marokkó városában.

Erre mint gyakorlott politikai ügyvivőnek rá kellett jönnöm.

Éppen ezért van szerencsém tisztelettel és ünnepélyesen közölni önnel, hogy rövidesen útra kelek, több expedíciót szervezek, és a Szaharában fogok kutatni eltűnt unokahúga után, aki egy ízben nem is sejtvén, hogy milyen memóriám van, és mennyire értek a következtetés tudományához, azt a megjegyzést ejtette el előttem, hogy a Szahara mint kalandterület rendkívül érdekli.

Lilian néven közkeresetnek örvendő unokahúgának fogalma sem lehetett arról, milyen tőkét fogok kovácsolni a semmitmondó megjegyzésből felkutatása érdekében.

Nem győzöm tehát eléggé hangsúlyozni, hogy ne aggódjon, tábornok úr, húgának sorsa pompás kezekben van, mely pompás kezeket szerencsém van a magaménak mondhatni.

Kérem esetleges válaszát kutatóutam első állomására, Ain Sefra oázisra irányítani.

Vagyok hasonló szolgálatokra mindig kész híve 
Doktor William Wilson az USA tiszteletbeli konzula

Fobb tábornok nevetve mutatta Liliannak a különös levelet.
– Ezt nyolc nappal ezelőtt adta fel az a szerencsétlen. Semmi kétség, már régen elindult kutató expedíciói egyikével, tehát kénytelenek vagyunk Ain Sefrára küldeni az értesítést, hogy ne keressen, mert megvagy.

– Igen – bólintott Lilian. – Okvetlenül értesíteni kell szegényt. Ez képes és felásatja értem a Szaharát, mert azt hiszi, hogy elfedett valahol a számum.

Így történt aztán, hogy négy nappal később egy tevés szaharián érkezett Ain Sefrára, és levelet nyújtott át az éppen útra készülő Doktor Wilsonnak. A levélben ez állt:

Doktor William Wilson tiszteletbeli konzul úrnak, Ain Sefra oázis.

Hálás köszönettel nyugtázom Lilian néven általam is ismert unokahúgom felkutatása körüli fáradozását. Egyben ezúton értesítem, hogy a nevezett hölgy további keresése feleslegessé vált. Ezt annak lehet tulajdonítani, hogy Lilian néven előttem sem ismeretlen unokahúgom időközben megkerült. Itt tartózkodik nálam Ruzim ben Abud oázisban, jelenlegi főhadiszállásomon.

Szívélyesen üdvözli: híve

generál Fobb
Mire a hiábavaló önfeláldozás és munka miatt egészen enyhén megsértődött Doktor Wilson kiadta az utasítást Ain Sefrán táborozó karavánjának a Marokkóba való visszatérésre. A Ruzim ben Abud oázison tartózkodó főhadiszállás egyetlen izgatott hangyaboly volt. Lilian ugyanis időközben nyomtalanul újra eltűnt.

Nyolcadik fejezet

Tizenöt katona meg egy lány elindul

Hogyan történt Lilian újabb eltűnése?

Így:

Mint említettük, mind Lilian, mind pedig a tábornok erősen törte a fejét, hogy lehetne mégis értesíteni azt a tizenhat eszeveszett fickót, akik távollétükben már a harmadik kitüntetést kapták sorozatos és példátlan hőstetteikért, és még mindig menekültek, mint a bolondok, anélkül, hogy nyugodtan visszatértek volna századukhoz.

Végül Lilian volt az, akinek pompás ötlete támadt.

Ha ezek az emberek nyilvánvalóan nem hallgatnak rádiót, és semmi módon nem lehet hozzájuk juttatni az üzenetet, akkor csak egy lehetőség van. Az ilyenfajta mód tulajdonképpen nem is szokatlan. Amerikában például fogport és egyedül boldogító hajnövesztőszert is reklámoztak ezen a módon.

…Egy napon a gyarmati hadsereg első vonalbeli vadászraja és bombavetői egyszerre szálltak fel olyan eget-földet betöltő ropogással, amelytől széles hullámokban terjedt Marokkó körül és messze környékére a géppuskaharcra emlékeztető hangorkán.

A közeli békés oázisokban néhány arab elborult arccal nézett a magasba.

Mi történik? Az ilyen repülőgép felszállások, különösen ekkora tömegben, általában sohasem jelentenek jót.

Ezúttal azonban nem jelentettek rosszat. Viszont este még különösebb csodában lehetett része a sivatag távoli törzseinek. Új északi fény ragyogott az égen, és légelhárító reflektorok világában hatalmas füstfellegek kígyóztak, amelyek sokáig lebegtek még az elszállt gépek mögött.

A füstkígyók óriási betűket formáltak a reflektorfényben megvilágított égboltozaton. A betűk pedig szavakká formálódtak:

Tizenhat légionárius.

Második század, Marokkó.

Gyertek vissza. Nincs mit megbocsátani.

…Az Atlasztól az Egyenlítőig, Egyiptom határától a nyugat-afrikai partokig mindenfelé előfordult a fényben lebegő füstírás. A bennszülöttek örültek, hogy fennmarad végig az égbolton, és nem potyog rájuk szörnyű robbanással.

A tizenhat katona egy szót sem értett az egészből. Nem értették a hozzájuk intézett mennyei füst-szózatot, de annyit mindenesetre tudomásul vettek belőle, hogy a legnagyobb őrültséget követték el eddig, amit katona elkövethetett. Menekültek valami elől, ami nincs. Hogy miért nincs, azt természetesen nem tudták. De azért nekivágtak Marokkónak a nagy karavánúton.

Majd megtudják, hogy mi ez. Most már rövidesen megtudják. Nagy baj nem lehet. Ha már üldözött szökevényeket ilyen módon csalogatnak hazafelé.

Mentek. Kezdett jobb kedvük kerekedni. Sőt Szőke Kratochvil, a Kakas, aki annak idején súlyosan megsérült Lilian pisztolylövésétől, már annyira vitte a lábadozásban, hogy egy okvetetlenkedő arab csendőrt felpofozott útközben.

És utána nem érzett semmiféle fájdalmat. Már tudniillik a Szőke Kakas.

Az arab csendőrt nem tudták ez irányban megkérdezni, mert eszméletlen volt.

Visszafelé jövet mindössze négy kilométerre lehettek Ruzim ben Abudtól, és éppen letáboroztak éjszakára, mert fogalmuk sem volt róla, hogy a főhadiszállás közelében vannak, ahol biztonságosabban tölthetnék az időt reggelig, mikor egyszerre felpattant az őrszemnek kijelölt Szeplős Sámuel, és vadul előrángatta a revolverét, hogy a közeledőre süsse.

Aztán ez a revolver lassan lehanyatlott a széles, szeplős kézben.

És a többiek is, akik Szeplős Sámuel felugrása pillanatában egyszerre nagyon éberek lettek, szintén valamennyien csodálkozva néztek egymásra.

A gyanús settenkedéssel feléjük közeledő karcsú alakban felismerték a leányt, akit egy ízben foglyul ejtettek, és akit rövid átmenetekkel részint meg akartak ölni, részint maguknál akartak tartani túszként, mert azt hitték, hogy eltette láb alól legszeretettebb bajtársukat, André Sourinet.

Igen, semmi kétség, Lilian Fobb állt előttük a hold ezüstös fényében.

A vezérkari főnök unokahúga.

***
– Bocsánatot kérek – mondta a most is pomádés hajú és a heteken keresztül tartó menekülés ellenére is elegáns Gentleman Félix, aki pincér volt valamikor, és ezen az alapon még mindig sokat adott úri külsejére. – Bocsánatot kérek, igazán nem akarom megbántani, de legyen szabad megkérnem, hogy kegyeskedjék talán most a változatosság kedvéért a másik vállamon bőgni tovább.
– Miért? – kérdezte bőgve Lilian. – Nem mindegy az magának?
– Nem kérem. Egyáltalán nem mindegy, mert a zubbonyom jobb válla már teljesen átnedvesedett. És félek, hogy a könnyek foltot hagynak.
– Van… nálam-, benzin… – szipogott Lilian.

Később azonban mégis lecsillapodott. Bruck, a Lapát hevenyészve valami ülőhelyet készített a számára, aztán valamennyien köréje kuporodtak.

És Lilian mesélt. Különösen festett az egész társaság ott a szaharai éjszakában. Egy lány, aki valami rőzsekötegen ül és mesél. És körülötte napbarnított, toprongyos, marcona katonák. Leesett állal, kimeredt szemmel, néha vigyorogva hallgatják.

Olyan volt, mint mikor Ninette néni mesedélutánt tart.

Csakhogy éjszaka és a Szaharában marcona katonáknak.
– …Igen, ez így volt – mondta Lilian. – Én eszeltem ki ezt a füstbetűs üzenetet. Mert nagyon bántott, hogy maguk már két becsületrendet kaptak, a légió nagykeresztjét, és mégis úgy menekülnek, mint az üldözött vadak. Ezen változtatni akartam. Maguk derék fickók, és más sorsot érdemelnek, hiszen ha nem is megfontolt szándékkal, de igen sok hőstettet vittek véghez időközben.

És elmondta nekik, hogy milyen hőstetteket vittek végbe, úgyszólván anélkül, hogy tudták volna. Vigyorogva bólogattak, és elégedetten hallgatták.
– Hát ez nagyszerű kis marhaság… Bocsánat…

– Fogd be a pofád, te marha – szólt rá Gentleman Félix. – Te sohasem fogod megtanulni, hogyan kell hölgytársaságban jó modorúan beszélni.
– Persze hogy nem. Mert ez egy hülye ló. Amíg a fejére nem lépek – tette hozzá Szeplős Sámuel.
– Hát ez mind nagyon rendben van – mondta Gentleman Félix –, de ha így áll a dolog, akkor most minek köszönhetjük ezt a megtisztelő látogatást?
– Mert… én nem akarom… hogy maguk visszatérjenek.
– Hogyan? – kérdezte meglepődve Kalapács Teddy. – Először kieszeli ezt a nagyszerű fűst-üzenetet, mert azt óhajtja, hogy mindenáron visszatérjünk, és most, amikor visszatértünk, megakadályozza, hogy jelentkezzünk?
– Igen. Maguk tudniillik… megfeledkeznek valamiről… Illetve valakiről… Hát ezért…

– Ki az? – kérdezte Gentleman Félix.
– Szégyelljék magukat. Hát nem tudják. André…

– Persze, persze, a Kapitány – mondta Szőke Kakas.
– Attól ne fájjon a feje, nagysádka – biztatta Szeplős Sámuel. – Utóvégre a Kapitány is látta a füstbetűket, mint ahogy mindenki látta, aki nem vak. Legyen nyugodt, visszatér ő is rövidesen.
– Nem tér vissza – rázta a fejét a lány. – Ez nem tér vissza, ismerem. Én ismerem. Ez olyan.

Gentleman Félix legyintett.
– Nevetséges. Miért ne térne vissza?
– Hagyja csak – mondta a lány, és megint sírásra görbült a szája. – Tudom, hogy nem tér vissza. Azért szöktem meg a főhadiszállásról. Pedig szegény Gustav… már úgy értem a tábornok úr, biztosan kétségbeesve fog kerestetni. De meg kellett akadályoznom, hogy maguk jelentkezzenek. Mert azt az embert, a bronzarcút… az izét… a Kapitányt vissza kell hozni. Talán erőszakkal… Maguk nem tudják, hogy mi történt köztünk…

– Sejtjük – felelte némi vigyorgással Szeplős Sámuel, de Gentleman Félix azonnal feléje rúgott szakadozott bakancsával, és erélyesen rászólt, hogy fogja be a pofáját, mert ha pimaszkodni mer, a mademoiselle-lel, hát jólneveltsége nem tartja vissza szerető bajtársát, mármint őt, néhány pofon átnyújtásától.
– Igen – folytatta a lány. – Mi… nem restellem bevallani… szeretjük egymást.
– De hiszen akkor éppenséggel biztos, hogy visszatér – vélte Bruck, a Lapát.
– Ne beszéljen. Éppen azért nem tér vissza. Mert szeret.
– Ez marhaság.
– Ezt én is mondtam neki – mondta Lilian. – Ha nem is egészen így fejeztem ki magam. De maguk nem tudják, hogy milyen az, amikor valakinek összeütközése volt a törvénnyel.
– Már hogy mi nem tudjuk? – kérdezte szinte sértődötten Szőke Kratochvil. – Ez jó. Ez pompás. Behunyt szemmel rámutathat közülünk akármelyikre, aki erről azonnal hosszabb előadást fog tartani, ha kívánja.
– Igen, igen. Ez lehet. De André esetében ez más. Ő tiszt volt. És megölte párbajban egy ellenfelét anélkül, hogy e párbajra engedélye lett volna. Én tudom, hogy ártatlan, és az a másik… az kényszerítette erre a párbajra, de a haditörvényszék ezt nem vette tudomásul. Ezért nem tér vissza. Mert nem akarja, hogy én kompromittáljam magam. Elkerül engem. Félreáll az utamból. Nem akarja meghurcolni a nevem, és nem akar kellemetlenséget a… családomnak.
– Persze, persze – bólogatott Gentleman Félix. – Most már értem. Gondolom, Fobb tábornok úr őexcellenciájának nem volna éppen kellemes, ha…

– Úgy van. De én tudom, hogy ha ő itt volna, és a bátyám kihallgatná, ezer módot lehetne találni a tanúkihallgatásra. A perfelvételre.
– Ezt is értem – bólintott gondterhelten Gentleman Félix.

Aztán a többiekre nézett.
– Hát fiúk. Vegyétek tudomásul, hogy egyelőre füstbe ment a szép terv. Az ünneplés átmenetileg elmarad. A medáliákat majd később akasztják domború mellünkre. Mi most visszafordulunk.

És a többiek is bólogattak. Hetek óta tartó menekülés és képzelt üldözés fáradtságával a testükben és idegeikben az első szóra elhatározták, hogy igenis visszafordulnak, és folytatják tovább a hajszát. Mert el kell hozni a Kapitányt. Megérdemli. És megérdemli ez a kislány is.

Komoran felemelkedtek, és összeszedték szedett-vedett holmijukat.
– A Tafílalet felé vette az útját – magyarázta szomorúan a lány. – Azt mondta, hogy a behódolt törzseket fogja kiképezni. Ez nem szabályellenes. Aztán majd továbbszökik.

A katonák elbúcsúztak, és elindultak visszafelé. A messze levő Tafílalet irányába.

De csak néhány lépést haladtak, amikor valamelyik véletlenül hátranézett, és felkiáltott meglepetésében.

Mire visszafordult a többi is. Elhűlve látták, hogy a lány, akitől elbúcsúztak, és akiről azt hitték, hogy azonnal visszatér a főhadiszállásra, kissé lihegve, némileg csetlő-botló léptekkel, de olyan biztonsággal, hogy látszott rajta a gyakorlat, ott haladt a nyomukban.
– Mi ez? – kérdezte szinte rémülten Gentleman Félix. – Hát maga… maga…

– Csak nem gondolják – mondta Lilian –, hogy megkockáztatom… hogy esetleg hiába menjenek? Ha én nem vagyok ott, maguktól akkor André talán megtagadja, hogy visszatérjen. Én ismerem. Könnyen lehet, hogy gorombaságokat vág a fejükhöz, és megy tovább a maga útján. És akkor sohasem kapja meg a kitüntetéseit, amelyeket éppúgy kiérdemelt, mint maguk, és sohasem…
Nem folytatta, hanem sírva fakadt.

És Gentleman Félix, akinek némi gyakorlata volt már ebben, szótlanul odanyújtotta a jobb vállát…
Mentek.

Tizenöt marcona katona meg egy lány.

A menetet Gentleman Félix vezette, és szótlanul bandukoltak a messze-messze lévő Tafílalet irányába. Homokhullámok között haladt az útjuk, és Lilian lassanként megszokta, hogy délelőtt tizenegy és délután öt óra között aludjon valami hevenyében felvert sátorban, bőr-, enyv- és viaszszagú katonaköpönyegen, amikor a legerősebben tűz a nap, és amikor képtelenség gyalogolni.

A Szőke Kratochvil és Gentleman Félix állandó tréfálkozása tartotta benne a lelket. Időnként némi lelkiismeretfurdalással eszébe jutott Gustav, a bátyja, aki most kétségbeesetten keresi. Már másodszor okoz neki ilyen szomorúságot. De amikor nagyon gyötörte a lelkifurdalás, akkor mindig megjelent előtte elérhetetlen távolságban víziószerűen a katona bronzarca, ahogy szomorú tekintettel néz a szemébe.

És ez mindig erőt adott.

Mentek.

A harmadik napon némi izgalom is volt. Tarka burnuszos kabil csapat bukkant fel a közelükben, és csak Gentleman Félix lélekjelenlétén múlt, hogy nem pillantották meg őket. Igen nagy csapat kabil harcos volt, és kissé kilátástalan lett volna felvenni velük a harcot. Különösen így, hogy velük volt a lány is. Nem szabad, hogy Liliannak valami baja történjen. Hogy nézhetnének aztán a tábornok és a bronzarcú bajtárs szeme közé.

A következő alkalommal ismét le kellett húzódniuk a homokhullámok mögé. Erre azonban nem Gentleman Félix adta ki a parancsot, hanem Lilian.

Nem értették. Nem is érthették, mitől ijedt úgy meg a lány, hiszen csak egy amerikai gyártmányú és amerikai rendszámú túrakocsi zúgott el a közelükben. Egy középkorú, szemüveges, parafasisakos férfivel a volán mellett.

Doktor William Wilson, 
az Egyesült Államok megb. afrikai konzula, gyarmatáru nagykereskedő.

Főraktár: Marokkó Postafiók: 193.

Sürgöny cím: Wilson konzul.

Őnagyméltósága

August Frederic Fobb tábornok,

vezérkari főnök úrnak.

Szaharai főhadiszállás.

Ruzim ben Abud

Kegyelmes Uram.

Tisztelettel értesítem, hogy megkaptam nagyrabecsült levelét, melyben köszönettel nyugtázza a Lilian néven ön által is ismert unokahúga felkutatása körüli fáradozásomat. Örömmel értesültem, hogy a fáradozás hiábavaló volt. Hogy az ön igen tisztelt unokahúga megkerült az én közbenjárásom nélkül is. Gratulálok ahhoz is, hogy nevezett őnagysága ott tartózkodik önnél Ruzim ben Abud oázison, az ön jelenlegi főhadiszállásán.

Nagyon kedves excellenciádtól és nagyon helyes, hogy erről a körülményről szíves volt értesíteni. Ezt már annál is inkább helyesen tette, mert ellenkező esetben bizonyos félreértésekre és egy újabb tévedésemre adott volna alkalmat.

Ugyanis, ha nem vagyok az ön igen nagyrabecsült levele birtokában, amely biztosít engem arról, hogy Lilian néven már-már egész Afrika által ismert unokahúga biztonságban van az ön rokoni szárnyai alatt, ez esetben esküdni mertem volna rá, hogy őt láttam a Szaharában néhány martalóc külsejű egyén társaságában.

Ain Sefrából való autóutamon történt ez a találkozás, és természetesen ma már gúnyosan mosolygok önmagamon, hogy effajta hallucinációim voltak. De oly sokat foglalkoztam gondolatban – bár minden érdek nélkül – az ön igen tisztelt unokahúgával, hogy e hallucináción ma már csodálkozni sem lehet. Annyira valószerűen hatott a látomás, hogy ha ön nem írja nekem azt, hogy húga megkerült, feltétlenül odairányítottam volna autómat a homokhullámok közé, ahol a nevezett hölgyet martalócai körében úgyszólván elrejtőzni láttam. A legnagyobb kellemetlenségbe hozott volna kutatószenvedélyem heve, ha kiderül, hogy egy teljesen idegen hölgyet szólítok le, mint valami aszfaltbetyár a Szahara kellős közepén. Attól tartok, hogy kísérői, a martalóc külsejű egyének igen rossz néven vették volna tisztességes közeledésemet, és esetleg olyan modorban válaszoltak volna arra, amelynek nyomai csak nyolc napon túl gyógyulnak. Esetleg még nyolc napon túl sem.

Szerencsémre azonban – amiért nem győzök elég köszönetet mondani önnek – birtokomban volt az ön megtisztelő levele, és így idejekorán észbe kaptam. „Nem, Doktor Wilson”, mondtam magamnak, „nem, nem Doktor Wilson, ön ne ragadtassa magát semmiféle elhamarkodott lépésre. Ez a hölgy nem lehet az a hölgy, amelyik hölgyet ön keresett. A tábornok levele az ön zsebében van, és e levél szerint a húg megkerült. Ez a húg tehát nem az a húg, akit ön felismerni vél. Fékezzen, Doktor Wilson. „
Ezek után megnyomtam a gázpedált, és ezzel felfokoztam kocsim sebességét.

És ma már csak mosolyogni tudok azon, mennyire tévedtem. De ön megért engem, tábornok úr, hiszen fentiek csak azt jelentik, hogy mennyire lelkesen foglalkozom az ön időközben megkerült húga felkutatásával.

Ugyane lelkesedéssel állok mindenkor szolgálatára.

Doktor William Wilson.

E levelet Doktor Wilson Bou Arfa oázisról indította útnak Fobb tábornok főhadiszállása felé. Mint tudjuk, ismét megkésett vele, mert Fobb tábornok akkor már szpáhikkal kerestette időközben ismét eltűnt húgát. Lelkükre kötötte, hogy negyvennyolc óráig keressék Liliant.

Legnagyobb meglepetésére azonban az egész kutatóexpedíciót vezető szpáhi őrmester nyolc órával kiküldetésük után visszatért.

E meglepő tényt annak lehet tulajdonítani, hogy Bou Arfa oázison összetalálkoztak Doktor Wilson amerikai konzul autójával. A konzult már ismerték, mert annak idején sokat látták Fobb tábornok társaságában. Wilson doktor megszólította őket és megkérdezte, mi járatban vannak? Kérdésére a szpáhik őrmestere elmondta, hogy igen sajnálatos dolog történt. A tábornok húga eltűnt a főhadiszállásról.

A jámbor őrmester rendkívül meglepődött, amikor e bejelentésre Wilson doktor mosolyogni kezdett. Ez valóban érthetetlen volt olyan embertől, aki eddig a vezérkari főnök igen lelkes hívének bizonyult.
– Ön mosolyog ezen, konzul úr? – kérdezte az őrmester. – De hiszen ez nagyon nagy baj. Mit lehet tudni, mi történik egy magányos hölggyel, aki most jár életében először Afrikában.

Doktor Wilson tovább mosolygott.
– Hagyja csak őrmester, hagyja csak – És legyintett a kezével. – Ez egyáltalán nem olyan nagy baj, mint ahogy maga képzeli. A húg megkerült.
– Az lehetetlen – mondta az őrmester.
– Ön nem hisz nekem? – kérdezte Doktor Wilson sértődötten.
– Én szívesen hiszek önnek, konzul úr, de ne vegye rossz néven: katona vagyok, és elsősorban a vezérkari főnök úrnak kötelességem hinni.
– Készséggel elismerem, hogy ebben igaza van. És be is bizonyítom, hogy én igazat mondok önnek. Nincs szívem nézni, hogy ennyi derék katona napokon át kószáljon a sivatagban hiábavaló és felesleges módon.
– Nekünk sem öröm – vallotta be az őrmester őszintén. – De kószálásunk egyáltalán nem felesleges. A tábornok úr unokahúga eltűnt.
– De nem tűnt el – vitatkozott Doktor Wilson.
– De eltűnt – mondta már kissé idegesen az őrmester.
– Jó, helyes, elismerem. Eltűnt.
– Na látja.
– De meg is került.
– Ezt honnan veszi? – kérdezte meglepődve az őrmester. – De hiszen a tábornok úr azt mondta…

– Azt mondta, azt mondta – legyintett ismét Wilson. – Hol van már a tavalyi hó?

Az őrmester réveteg pillantással nézett körül, mintha a tavalyi havat keresné, amely pedig sem tavaly, sem tavalyelőtt nem szerepelt a Szaharában.
– Mit akar ezzel mondani? – kérdezte bizonytalanul.
– Csak azt, hogy nekem írásbeli bizonyítékom van arra, hogy a húg megkerült.
– És szabad kérdeznem – kérdezte az őrmester hogy kitől származik ez az írásbeli bizonyíték?
– Őrmesterként, maga nevetni fog. Magától a tábornok úrtól.

Ezzel a zsebébe nyúlt, és elővette azt a levelet, amelyet néhány nappal ezelőtt kapott a tábornoktól, Ain Sefrára címezve. Azt a levelet, amelyben a tábornok valóban unokahúga megérkezéséről számol be.

Az őrmester meglepődve olvasta.
– Hát ez… csakugyan…

– Na látja – mondta diadalmasan Doktor Wilson. – Most negyvennyolc óráig hiába kóboroltak volna ebben a marha melegben. Vannak ilyen félreértések. Én ugyanígy hiábavalóan kerestem Miss Liliant egészen addig, amíg a tábornok nem értesített a változott helyzetről. Meg akartam kímélni magukat hasonló sorstól.
– Hát nagyon köszönöm, konzul úr – mondta hálásan az őrmester. – Ez igen kellemes hír. Azonnal intézkedem, hogy a többi kutatóexpedíció is visszatérjen.

Így történt, hogy a negyvennyolc órás portyázásra kiküldött szpáhi és szaharián őrjáratok nyolc órán belül visszatértek a tábornok főhadiszállására, és mivel a tábornok e pillanatban nem tartózkodott ott, csak egy nappal később tudta meg Wilson közbelépését.

Soha semmilyen vezérkari főnök még nem ragadtatta magát olyan népies kiszólásokra, mint ekkor ő. Természetesen újra kiküldte a katonákat, de ekkor már késő volt. Lilian és a tizenöt légionárius más körülmények között feltétlenül a szahariánok vagy szpáhik kezére került volna. Így azonban olyan előnyre tettek szert, amit aztán, mikor újra nyomukba eredtek, nem lehetett behozni többé.

***
A tizenöt katona meg a lány két hete volt úton Tafilalet felé. Csodálatra méltó volt, ahogy Lilian így bírja ezt a szörnyű utat, noha egy idő óta már nem kellett gyalog mennie. Egy sovány öszvéren kocogott a Wilson szerint martalóc külsejű bajtársak között.

Az öszvért Bruck, a Lapát szerezte, illetve vásárolta. Természetesen a szükséges anyagiakat Lilian szolgáltatta hozzá. Valami apró, névtelen oázison bukkantak rá a jámbor háziállatra, és Szőke Kratochvil azonnal elhatározta, hogy megszerzi Lilian számára.
– Teljes képtelenség – mondta –, hogy gyalogosan tovább bírja az utat. Megszerezzük az öszvért.

Lilian bólintott.
– Az nagyon jó volna. Hangsúlyozom azonban, hogy csak egyenes úton óhajtok az öszvérhez jutni.
– Magunk is úgy gondoltuk – felelte Szeplős Sámuel. – Ez az út egyenesen a falu vénéhez vezet. Odamegyünk hozzá, felpofozzuk, és elvesszük az öszvért.
– Nem egészen így gondoltam – mondta Lilian. – Az egyenes utat nem fizikai értelemben képzeltem. Becsületes utat akartam mondani. Az öszvért pénzért kell megvásárolni.
– Pénz? – mondta szinte rémült tisztelettel Kalapács Teddy. – Maga arra a hosszúkás, festett izére gondol?… Arra a papírlapra, amelyen számok vannak, esetleg valami kép, meg ilyesmi?
– Igen – felelte Lilian.
– Furcsa lehet – tette hozzá Szeplős Sámuel. – Én úgy emlékszem, valamikor régen láttam is olyat. De, őszintén szólva nekünk ilyesmi igen hosszú idő óta nincs birtokunkban.
– Nekem van – mondta Lilian.
– Igazán? – Mindenki nagyon meglepődött.
– Mutassa – kérte Szőke Kratochvil.
– Szívesen – felelte Lilian, és elővett néhány papírpénzt.
– Százfrankos! – kiáltott fel csillogó szemmel Bruck, a Lapát. – Ez nem is lehet igaz.
– Maga nem hisz a szemének? – kérdezte a lány.
– Nem – felelte őszintén Bruck. – Miért higgyek? Én egész életemben csaltam, így ahogy vagyok, egészben. Miért ne csalhatna egy testrészem is? Mint például a szemem.

Végül azonban mégis beletörődtek abba, hogy ez valóban pénz, méghozzá igazi pénz. Kratochvil ugyan kijelentette, hogy nagy kár lemondani egy-két ilyen értékes papírdarabról az öszvér kedvéért, mert ha a falu elöljáróját huzamosabb ideig pofoznák, enélkül is lemondana az öszvérről. Lilian azonban ragaszkodott a tisztességes úthoz, és Bruck, a Lapát kénytelen-kelletlen engedett ennek a kívánságnak. Zsebre vágta a Lilian által felajánlott bankjegyeket, és végigment az előbb említett egyenes úton az oázis elöljárójának duárja felé.

Öt perccel később a hátramaradottak arra lettek figyelmesek, hogy irtózatos üvöltés, tombolás és ordítás hallik a duárból. Az ideges Lilian nem tudott egy helyben maradni, és szintén odasietett. A többiek persze követték.

Legnagyobb meglepetésükre – noha azt várták, hogy valami véres látvány tárul a szemük elé, és a Lapát legalábbis nyúzza már az elöljárót, vagy a szemét próbálja kinyomni hüvelykujjal – mondom, legnagyobb meglepetésükre azt látták, hogy az arab és a légionista törökülésben békésen ülnek egymással szemben és alkudoznak. Lilian megkövülten nézte a jelenetet, mert nem értette, miért van az, hogy noha a Lapát egy ujjal sem nyúl az arabhoz, az utóbbi időnként mégis hátradobja magát ültéből a földre, úgy fetreng, mintha minden hajszálát külön tépnék ki, a fejéhez kapkod és üvölt.
– Epilepsziás ez az ember? – kérdezte ijedten Lilian.

Bruck kissé zavartan nézett a lányra, aztán végignézett az arabon, aki e pillanatban a haját tépte és ordított.
– Nem hinném – mondta bizonytalan hangon. – Én azt hiszem, hogy inkább félvér. Szerintem azért annyira barna, mert régen nem fürdött.
– Nem úgy gondoltam – mondta Lilian. – Azt kérdem, hogy miért fetreng a földön, és tépi a haját? Miért üvölt, és miért habzik a szája? Valószínűleg nem azért, mert régen nem fürdött.
– Nem, nem. Feltételezem ugyan, hogy ha erre akarnánk kényszeríteni, akkor szintén ezt csinálná. Úgy gondolom, nem szeret fürödni. Most azonban erre senki sem szólította fel.
– Hát akkor mi baja?
– Kissé fáj a fejem – felelte Bruck.
– Nem magának. Az arabnak.
– Tudtommal neki nem fáj a feje. Nekem fáj.
– De én most nem azt kérdeztem, hogy magának mi baja.
– Vagy úgy. Az arabnak? Semmi a világon.
– De kell, hogy valami fájdalma legyen, másképp nem művelné ezt.
– Nincs ennek a világon semmi baja – mondta Bruck. – Alkudozik.

Az arab közben mindenféle átkot ordítozott, és azzal fenyegette Lapátot, hogy Guth, a sivatag rossz szelleme feltétlenül a nyakába zúdítja a fullajtárját, a számumot, amely befedi majd homokkal az egész társaságot. Ezt a szomorú véget szerinte csak abban az esetben kerülhetik el, ha megadja az öszvérért a kért négyszáz frankot.

Bruck erre szó nélkül leköpte. Lilian ijedt mozdulatot tett, mert azt várta, hogy az arab erre a sértésre kést ragad és ledöfi Lapátot. Legnagyobb meglepetésére az arab egyszerre lecsillapodott, abbahagyta az átkozódást, elengedte a saját haját, és kissé szomorúan így szólt.
– Az más. Ha ilyen határozottan kéred, odaadhatom én háromszázötvenért is.

Bruck mosolyogva bólintott, mint aki szemmel láthatóan belemegy az üzletbe ilyen körülmények között, mikor Lilian azt hitte, hogy most már minden rendben van, meglepődve látta, hogy Lapát szó nélkül felkel, megvetően oldalba rúgja az elöljárót, és az ajtó felé indul.
– Adja meg neki a háromszázötvenet – súgta izgatottan. – Hiszen az öszvérre valóban szükségünk van.
– Attól maga ne féljen – felelte magabiztosan Lapát. – Inkább a küszöbre fekszik, mint hogy kiengedjen engem innen.

Az arab a következő pillanatban a küszöbre feküdt, és úgy üvöltött, mintha hónapokon keresztül éhezett kobrakígyók marnák minden tagját.
– Csak a testemen keresztül mégy ki innen, rumi kutya úr. Az öszvér ára háromszázötven frank. Fizesd ki, és légy átkozott.
– Ne lássam többé a feleségemet, ha kétszázötvennél többet kapsz.
– Hát legyen. Fizess kétszázhatvanat és kóboroljatok korai halálotok után vakon az örök sivatagban évszázadokon át.
– Az más – felelte Bruck. – Kétszázhatvanat megér. Fogjad.

Az arab vigyorogva eltette a pénzt, és szinte vigyorogva megjegyezte.
– Szép kis eskü volt az, amit az előbb mondtál. Biztos csak be akartál ugratni. És nincs is feleséged.
– De van – felelte Bruck. – Csak nagyon csúnya.

És diadalmasan elvonult az öszvérrel.
– Látja, mademoiselle Lilian – mondta büszkén –, így kell ezekkel bánni. Csak én tudok velük alkudni. Ez az öszvér testvérek között is megér négyszáz frankot.

Szőke Kratochvil, akinek természetesen fogalma sem volt az öszvérárakról, de mint már a regény elején is láttuk, olyan ember volt, hogy szívesen beleavatkozott mindenbe, amihez semmi köze (lásd rumvitát, amiből végül óriási vérengzés támadt), kissé felbőszült erre a hencegésre. Odaintette az elöljárót, aki velük jött, hogy felnyergelje az öszvért.
– Ide hallgass, te sátánivadék. Most már megkaptad a pénzt, nyugodtan felelhetsz. Megígérem, hogy nem ér semmi bántódás.
– Mit akarsz kérdezni, rumi úr?
– Ha ez a nagy tenyerű barátom itt tovább alkudozik, végső sorban mennyiért adta volna oda az öszvért?

Az arab elvigyorodott.
– Őszintén feleljek?
– Egészen őszintén. Megígérem, hogy nem vesszük el a pénzedet.
– És nem is pofoztok?
– Nem.
– És nem is rúgtok?
– Nem.
– Csak azért kérdem, mert a katona urak errefelé mindig pofoznak és rúgnak. Nagyon ideges emberek.
– Mi is nagyon idegesek vagyunk, de nem pofozunk és nem rúgunk. Felelj a kérdésre: mennyi lett volna nálad az öszvér utolsó ára?
– Ötven frank – felelte az arab.

Kratochvil, a Szőke Kakas lassan Lapát felé fordította a fejét. Nem szólt egy szót sem, csak nézte. Bruck, a Lapát ezzel szemben lesütötte szemét a földre, kissé piros volt az arca, és nagy verejtékcseppek jelentek meg a homlokán. Aztán csendesen, szakadozottan mondta.
– Ez… ez az arab… teljesen hülye. Egyáltalán nem ért az öszvérhez…
Kilencedik fejezet

A kaszás őrvezető vezényszava

Több mint három hete működött már a Tafilaletben André Sourine, a bronzarcú katona.

Sidi Ali el Osman ben Omar, a Tafílalet franciabarát sejkje igen elégedetten figyelte ezt a működést, és gratulált önmagának a pompás fogáshoz. Sohasem várta, hogy katonái ilyen nagyszerű fegyelemmel és ilyen pompás magatartással alakuljanak át rendes harcosokká.
– Tudd meg katona – mondta a bronzarcúnak hogy nem te vagy itt az első kiképző-altiszt. Két káplár, sőt egy ízben egy őrmester is a szolgálatomban állt, hogy szökésük elősegítése fejében kiképezze az embereimet. Mind rendes emberek és kitűnő katonák voltak, és tudták, hogy harcosaimat sohasem vezényelem majd a franciák ellen. Mindent elkövettek tehát, hogy rendbe szedjék ezt a legénységet. De sajnos, sohasem tudták befejezni a kiképzést.
– Miért? – kérdezte a Kapitány.
– Meghaltak szegények.
– Hát betegek voltak?
– Igen. Az őrmesternek idült alkoholmérgezése volt, a két káplár pedig súlyos bélhurutban szenvedett.
– Ezt nem értem egészen. Nem kellemes betegségek ugyan, de a légionista az ilyesmibe a legritkább esetben hal bele.

A sejk a fejét rázta.
– Egy pillanatig sem állítom, hogy ebbe haltak bele. Csak mert kérdezted, hogy betegek voltak-e, hát én mondtam, hogy igen. De nem azért haltak meg.
– Hát miért?
– Késszúrásokból kifolyólag. Nagyon sokat rugdosták az embereimet, és azokat egy idő múlva az ilyesmi idegessé teszi. De azért nem lehet azt mondani, hogy rosszindulatú fickók volnának ezek a fiúk. Igen gondosan elásták mind a hármat, hogy a hiénák elő ne kaparhassák őket.

A bronzarcú megértően bólintott.
– Értem. De látod sejk, azok az altisztek nagy hibát követtek el. Azt hitték, hogy az arabokat is úgy kezelhetik, mint a légionistát. Nem számoltak azzal, hogy az arab kevésbé béketűrő természetű. Én azonban számoltam ezzel. Gondolom, nem hallottál tőlem, mióta itt vagyok, még egy hangos szót sem?
– Nem, nem. Hiszen éppen ez a meglepő. Eleinte azt hittem, hogy nagyon rossz üzletet csináltam veled. Bevallom őszintén. Sohasem hittem volna, hogy eredményt lehet elérni ilyen csöndes modorral. És amikor egy ízben hallottam, hogy azt mondod az egyik altisztemnek: „Légy oly szíves öregem…”, akkor kedvem lett volna utadra bocsátani. Most azonban látom, hogy tévedtem. Egész rövid idő alatt pompás katonákat faragtál a fickókból. És ami a legmeglepőbb, szeretnek is téged.
– Pedig látod, nem kímélem őket – felelte a katona. – Egészen komoly munkateljesítményeket követelek. Ma délután például nagy gyakorlatra indulunk.
– Hová?
– Ki a sivatagba.

Bólintott, cigarettára gyújtott, zsebre dugta a kezét, és elment.

***
Itt most már nem lehetett elkerülni a közelharcot.

A fekete burnuszos berber lovasok olyan váratlanul rohantak rájuk, hogy csak akkor vették észre őket, mikor sebes vágtában már-már elérték őket. Bruck, a Lapát egy rövid nyelű katonai ásóval villámgyorsan mély lyukat kapart a földbe, és mikor elkészült vele, cseppet sem udvarias mozdulattal belelökte a meglepődött Liliant.

Gentleman Félix higgadtan adta ki a vezényszavait. A katonáknál csak revolverek voltak, de kitűnő stratégiai érzékkel szétszóródtak és lekuporodtak egy-egy enyhén emelkedő homokhullám mögé.

Gentleman Félix parancsára takarékoskodtak a golyókkal. Egész közel engedték a rájuk rohanó berbereket, és csak aztán nyitották meg a tüzet.

Maga Gentleman Félix félig fekvő helyzetben olyan nyugodtan lövöldözött, mintha valami céllövő versenyen volna. Körülötte – mint ahogy a többiek körül is – záporként csapkodtak a berber golyók, de fekvő katonák, szétszórva a Szaharában, igen rossz célpontot nyújtanak.

Egyik berber a másik után repült ki nyergéből, és gazdátlan lovak nyerítésétől visszhangzott nemsokára a környék.

Később közelharcra került a sor. Ekkor már olyan volt a helyzet, hogy a túlságos közelség miatt bizonytalanná vált a lövöldözés. A berber harcosok lovaik nyergéből egyenesen a katonák nyaka közé vetették magukat, ami egyébként nagy hiba volt részükről, mert ezek az emberek még civil korukban megszokták a verekedést.

És milyen verekedést.

Kratochvil, a Szőke Kakas egymás után három embert távolított el magától olyan őrületes rúgással, hogy az illetők messzire repültek, és ordítva fetrengtek a homokban. Bruck, a Lapát rettentő tenyere időnként meglendült a levegőben, és ahová lecsapott, ott felrepedt a bőr, és eltört a csont. Gentleman Félix rövid gumibotot vett elő valamelyik zsebéből, és egészen fantasztikus nyugalommal ütötte fejbe azt, aki eléje került. Később a gumibotot elvesztette, de úgy látszik, ilyen esetekre is berendezkedett, mert a következő pillanatban megcsillant valami a kezén.

Ezt a valamit „tigrisgyűrű” néven ismerték és ismerik a kikötő tájékán. Egészen jelentéktelen szerszámnak látszik, közönséges vasgyűrűnek, amit tulajdonosa az öklére húz.

Így első pillantásra még a legkezdetlegesebb boxer is többet ér.

A tigrisgyűrűnek azonban az a sajátossága, hogy ha enyhe nyomást gyakorolnak aljára, tenyérrel, akkor fent, a kézfejre eső részen kis tigriskarmok bújnak elő a gyűrűből. Ahová aztán ez a tigrisgyűrű lecsap, ott csontig szakad fel a hús, és aki ügyesen kezeli, percek alatt cafatokká tud verni vele két-három embert.

Most tehát ezzel verekedett Gentleman Félix, olyan higgadtan, hogy a lyukból kikandikáló Lilian elálmélkodott. Valósággal úgy tűnt fel, mintha ez a pomádés hajú, csinos fiatalember unná az egészet, és csak időtöltésből csinálná, mert momentán nem adódik számára kellemesebb szórakozás.

Kalapács Teddy valahonnan előszedett egy sátortartó rudat, két kézre kapta, és ezzel a doronggal ritkította a berbereket.

Ez a verekedés alapjában véve új volt a támadóknak, de a berber igen harcias és elszánt, ettől tehát még nem hátrált volna meg.

Ami végképp meglepte és megbénította őket, az a mód volt, ahogyan a tizenöt ember verekedett. A legtöbb közülük sebesült volt már, és mégis…
…És mégis nevettek.

Igen. Ez egészen különös, szinte félelmetes volt.

Úgy nevettek, mintha valami kellemes tréfa történne körülöttük és velük. Nem azzal az eszméletlen vigyorral, amely a legtöbb ember arcára rajzolódik az élet-halálra menő verekedés révületében. Úgy vigyorogtak, mintha valami kellemes tréfában vennének részt, sőt mintha élveznék ezt az egész vad hejehuját.

Ez hátborzongató volt. A berberek talán először életükben félni kezdtek. Hiszen ezek nem is emberek. Aki ilyen vigyorogva verekszik, azt nem lehet legyőzni.

És a félelem, mint valami epidémia emberről emberre terjedt át. Egyszerre váratlanul hátrálni kezdtek, majd egy adott jelre felpattantak lovaikra, összeszedték sebesültjeiket, maguk mellé emelték a nyeregbe, és ugyanolyan villámgyorsan, ahogy jöttek, eltűntek ismét.

Kalapács Teddy letörölte verejtékes, vérző homlokát. Nagyot fújt, és kedélyesen átszólt Szeplős Sámuelnek.
– Pompás móka volt, mi?

És Lilian, aki közben kimászott a lyukból, hátborzongva figyelte, amint Szeplős Sámuel egyik kezével és fogával meghúzza a kötelék egy csomóját, és vigyorogva figyeli.
– Pompás volt. Régen röhögtem ennyit.

***
Néhány perccel később Liliannak tapasztalnia kellett, hogy valamennyi bajtársának hasonló a hangulata. És a véleményük is egyezik a most lezajlott élet-halál harcról. Mind jókedvűek voltak, mind tréfálkoztak, frissen bekötözött sebeik fölött rövidesen napirendre tértek, és általános volt a vélemény, hogy az ilyen csetepaték kizárólag arra valók, hogy feljavítsák az ember hangulatát.

És ha valaki, aki csak távolról figyelte volna a dolgot, és nem tudott volna arról, hogy mi játszódott itt le az imént, mondom, ha valaki a következő percben figyelemmel kíséri Lilian Fobb ténykedéseit, arra a következtetésre jutott volna, hogy a vezérkari főnök unokahúga nem viselkedik előkelő társadalmi helyzetéhez és előkelő rokonságához méltóan.

Mert Lilian Fobb sorra járta a verítékben gőzölgő, borostás arcú, sebesült, fáradt, lihegő embereket, és egyenként átölelte és megcsókolta őket…
***
Doktor William Wilson gyarmatáru nagykereskedő és konzul kissé értetlenül és nagyon dühösen nézett a kezében tartott sürgönyre. Ez már azért mégis sok volt. Utóvégre nem kellemes dolog, ha következetesen és állandóan bolonddá tartanak valakit. Ez már túlzás.

A táviratot most már körülbelül ötödször olvasta el, és kezdett rájönni, hogy hatodszor elolvasni már felesleges. Kívülről tudja. Emlékezetből is el tudta volna mondani:

Wilson konzul,

Marokkó.

Embereim visszaküldése tragikus tévedés, stop. Felkérem, hogy a jövőben ilyesmitől tartózkodjon, stop. Ön abban a hiszemben van, hogy Lilian húgom csak egyszer tud eltűnni, stop. Többször is tud, stop. Ebben valósággal specialistává nőtte ki magát, stop. További félreértések elkerülése végett közlöm, hogy az ön ellenkező véleménye dacára Lilian húgom ismét eltűnt, stop. Nem kérem arra, hogy újból expedíciót szervezzen, de ha véletlenül a sivatagban járna, és megint találkozna egy, a húgomhoz hasonló hölggyel, ne tartózkodjon őt megszólítani, stop. Ugyanez nem áll a húgomat kereső szpáhikra és szahariánokra, akiknek a megszólításától viszont feltétlenül tartózkodjon, stop. És főleg ne küldje vissza őket, stop. Stop.

Fobb tábornok.
– Most majd kiderül végül, hogy én vagyok az oka az egésznek – morogta elégedetlenül Wilson. – Ez a lány határozottan az idegeimre megy. Ilyet még életemben nem láttam, hogy valaki hol eltűnjön, hol megkerüljön újra. És mindig akkor tűnjön el, mikor azt hiszem, hogy megkerült, és mindig akkor kerüljön meg, amikor éppen jelentem, hogy a legjobb nyomon vagyok előkerítése érdekében.

Dühösen rágyújtott, de nem ízlett a cigaretta, és a sarokba vágta.
– És ha jól meggondolom, csakugyan oka vagyok egy és más dolognak. A szahariánokat és szpáhikat visszaküldeni tényleg marhaság volt. Hm… és az a gúnyos megjegyzés, hogy nem kéri, hogy expedíciót szervezzek… Önt úgy látszik, nem ismerik eléggé, kedves Wilson doktor. Nem tudják, hogy ön makacs ember. Most már azért is előkerítem.

Előkerítem én, ha addig élek is…
***
A bronzarcú katona ott állt egy dombtetőn, és komor arccal figyelte emberei hadgyakorlatát. A komor arcnak semmi köze sem volt a hadgyakorlat menetéhez, mert Omar sejk emberei pompásan mozogtak, és nagyszerű fegyelmet mutattak. André Sourine elégedett volt, és örült ennek az eredménynek.

Sikerült munkát végzett. Futólag arra gondolt, hogy neki volt igaza: nem kell pofozni és rugdosni az embereket, mert szép szóval többre mehet náluk. Nem is szólva arról, hogy ez esetben az ideges arabokkal szemben a magafajta kiképző megtakarít néhány késszúrást is. Hiába, az arab nem tűr el feleannyit sem, mint a légionista. És különösen nem tűri el fehér embertől. Hát nem kellemesebb ez így? Milyen nagyszerűen mozognak, milyen rendezettek és fogékonyak. És az a szép, hogy ezt csak ő tudta kihozni belőlük. Még Lilian is büszke lenne rá, ha látná.

Erre a gondolatra ismét elborult a homloka. Nem kellett volna eszméletébe idézni a lányt. Ez mindig elkedvetleníti. Mert sokkal keservesebb, ha valaki azért nem láthatja azt, akit szeret, mert önszántából lemondott róla. Keservesebb, mintha erővel választották volna szét őket. És nagyobb lelkierő kell hozzá.

Hiszen láthatná, ha akarta volna. Csak vissza kellett volna fordulni akkor…
Mert mintegy négy héttel ezelőtt ő is észrevette azokat a furcsa, nagy füstbetűket az égen. Ezeket a betűket mindenki láthatta az Atlasz túlsó végétől az Egyenlítőig.

Látta ő is:

Tizenhat légionista.

Marokkó. Második század.

Gyertek vissza. Nincs mit megbocsátani.

Látta és nem tért vissza. Éppen azért, mert akkor elkerülhetetlen lett volna találkozás. És a ő helyzetében, az ő múltjával hiábavaló lett volna minden. Nekik el kellett szakadniuk. Mit kezdhet egy ilyen ember, mint ő Fobb tábornok húgával?

A többiek, a tizenöt bajtárs már biztosan otthon van régen. És két becsületrendjük van, és megkapták a légió nagykeresztjét. Omar sejk elmondta, hogy rádión százszor is hallotta az esetüket. És hogy valamennyit kitüntették távollétében, mert szinte tudtukon kívül a legnagyobb hőstetteket hajtották végre, amire katona képes volt valaha is.

Neki is jár a három kitüntetés. Ha visszamegy, most ott fityeghetne a mellén.

De nem mehet vissza. Majd egyszer talán… Valahol, valaha… elfelejti az egészet.

Jól van ez így, ahogy van.

Körülbelül idáig ért gondolataiban, mikor egy lovas tafilatbeli harcos vágtatott melléje.
– Rumi úr – mondta és lihegett itt a közelben nagy harc folyik.
– Bolond vagy te Szeril. Még mindig nem tudod, hogy mi a különbség a harc és a nagy gyakorlat között? Hiszen részt veszel benne. Ez nagy gyakorlat fiam.
– Ez igen – felelte az arab. – Az azonban, amiről én beszélek, harc. Én összekötő vagyok a jobbszárny és a derékhad között, és a gyakorlat hevében messzire sodródtam valahogy…

– Nagy hiba – mondta a Kapitány. – Az összekötőnek mindig a helyén kell lenni.
– Igen, tudom. De nem ezt akartam mondani. Messzire sodródtam, és akkor láttam… láttam…

– Mit láttál?
– Hogy több mint százötven riff-kabil lovas… a híres Olai bej riff-kabiljai követtek és megsemmisítenek tizenöt légio-nistát.

A bronzszínű arcból egyszerre lefutott a vér.
– Tizenöt légionistát?… Azt mondtad, hogy tizenöt? Megszámoltad? Biztos vagy benne?
– Megszámoltam. Éppen tizenötöt láttam.
– Hogy láthattad?
– Mert beszorultak egy völgykatlanba, és én fentről néztem őket. A bej emberei lépésben közelítik meg őket, és igen vadul folyik a lövöldözés. De a kabiloknak nem sürgős. Abból a völgykatlanból képtelenség kiszabadulni.
– És… mondd csak… meddig állhatnak ellent… azok?
– Szerintem semeddig. Nincs puskájuk.

A katona, ha lehet, még jobban elsápadt.
– Nincs puskájuk. Akkor most már semmi kétség, csakugyan ők azok. De hát mit keresnek errefelé azok az őrültek? Hetekkel ezelőtt haza kellett volna érniük.
– Én… nem tehetek róla – mondta kissé ijedten az arab.
– Azonnal vágtass – kiáltott rá türelmetlenül a Kapitány. – Add ki a parancsot a kürtösöknek, hogy azonnal lefújni a gyakorlatot. És mindenki gyülekezzen sürgősen ide a domb alá.

Perceken belül megszólalt a kürtösök szignálja. A gyakorlat abbamaradt, és az arab harcosok sürgősen a domb alá gyűltek, ahogy a parancs szólt. A katona sokáig nézte őket, aztán halkan, és mégis határozottan beszélni kezdett.
– Emberek. Sohasem szóltam még nektek a kaszás őrvezetőről. Most beszélnem kell róla néhány szót. A kaszás őrvezető…
***
– A kaszás őrvezető eljött értünk – mondta komoran Bruck, a Lapát Szeplős Sámuelnek.
– Ez igen – felelte Szeplős Sámuel. – Ez eljött.
– A kellemetlen az egészben, hogy velünk pusztul a lány is. Kár érte. Igen kedves lány. 
– Igen, nagyon kedves – bólogatott Kalapács Teddy, aki meghallotta a beszélgetésüket. – Kár, hogy nekünk most mennünk kell.
– Hová kell menni? – kapta fel a fejét az arra siető Kratochvil.
– Amerre a kaszás őrvezető vezényel bennünket – hangzott a komor válasz.
– Ne beszélj baromságokat, mert belétek rúgok – kiáltotta durván Szőke Kakas. – Védekezünk, amíg lehet.
– Hogyne. Addig okvetlenül – felelte Lapát. – A baj csak az, hogy már nem sokáig lehet.
– Dehogyisnem. Majd meglátjuk. Csak nem képzeled, hogy olyan olcsón odaadjuk a bőrünket?
– Mindenesetre vegyétek tudomásul, hogy nem adjuk olcsón a bőrünket.
– Hát, ami azt a bőrt illeti – lépett oda hozzájuk Gentleman Félix semmi jót nem mondhatok róla. Ti tudjátok fiúk, hogy én nem vagyok egy aggódó természetű. De most…
Elhallgatott. A többiek komoran bólogattak. Gentleman Félix hosszú, keskeny, arisztokratikusan fehér és finom keze végigfutott bepomádézott haján. Lehúzogatta a zubbonyát, megigazította a derékszíját, mint olyan ember, aki még a halálba is elegánsan akar menni. Aztán csendesen mondta.
– Ide hallgassatok, gyerekek. Mi már sokszor álltunk szemtől szemben a kaszás őrvezetővel. Mi már sokszor voltunk azon a ponton, hogy engedelmeskedjünk annak a hangtalan vezényszónak, amit csak érteni lehet, hallani nem. És mégis mindig kivágtuk magunkat. Mit lehet tudni?… Csodák még ma is történnek, és ki higgyen ebben inkább, mint a légionista, aki a legtöbb esetben nem támaszkodhat másra már… – Kis szünetet tartott, aztán jelentőségteljes hangsúllyal folytatta.
– De itt nemcsak rólunk van szó. Mi kemény és erős férfiak vagyunk. Ezt ezerszer bebizonyítottuk egymás előtt… másoknak. Olyan emberek vagyunk, akik nem fakadnak sírva a halál közeledésekor. Alapjában véve a magunkfajta kalandoroknak nagyon is mindegy, hogy tulajdonképpen hol szorítja meg torkunkat a csontkéz. Ugyanezzel a bajjal elpatkolhattunk volna akármelyik csapszékben, késsel a bordáink között, vagy valamelyik kikötőben, vámügyből vagy nőügyből kifolyóan. Nem is ez a baj itt tulajdonképpen. A baj az, hogy felelősek vagyunk ezért a lányért. Kétségtelen, hogy fontos a saját életünk is, és ha a saját életünkért úgy harcoltunk volna a következő perceken belül, mint egy-egy oroszlán, most azért, hogy a lehetséges egyetlen lehetőséget megjátsszuk a leány érdekében, úgy kell harcolnunk, mint ezer oroszlán. Egy pillanatnyi elgyengülést sem szabad megkockáztatni. Gondoljatok arra: Hátha mégis sikerül. És mit lehet tudni… Talán történik valami.

A többiek megint bólintottak. Gentleman Félix ezek után elővett egy zsebtükröt, kissé elégedetlenül állapította meg, hogy ma még nem borotválkozott, pedig saját kijelentése szerint nem szeretett borostás arccal meghalni. Látszott rajta néhány pillanatig, hogy nagy lelki tusát vív, és azon töpreng, hogy a kabilok összpontosított támadása előtt ne pótolja-e be a mulasztottakat, de Bruck, a Lapát észrevette szándékát, és kijelentette, hogy ha erre a veszett marhaságra vetemedne, szétveri a fejét Lilian öszvérének a nyergével. Gentleman Félix erre a gorombaságra megvető vállvonogatással válaszolt csupán, és később olyasmit morgott, hogy utálja az ilyen otromba embereket, akiknek fogalmuk sincs róla, hogyan viselkedik egy gentleman. Az ideges Kratochvil erre felpattant, és azt mondta, hogy jobb lesz abbahagyni ezt a fölényes hangot. Neki ugyan alapjában véve semmi köze ehhez a vitához, de nem hallgathatja el a véleményét, amely szerint az a tény, ha valaki valaha pincér volt, semmi esetre sem jelent ekkora előnyt. Más foglalkozásúak is lehetnek úriemberek. Ez viselkedés és mentalitás dolga. Gentleman Félix erre gúnyos mosolyát fájdalmas mosolyra változtatta, és megjegyezte, hogy mindenki inkább kioktathatja őt, mint egy elcsapott vámőr. Ő hajlandó igen komoly érvekkel megvédeni az álláspontját, és e célból máris kihúzta a rohamkését. Szőke Kratochvil erre felkapott egy óriási kődarabot, és becsületszavát adta, hogy ha azonnal nem fogják le, péppé veri a tisztelt előtte szóló fejét.

Mire azonnal lefogták.
– Ez a legnagyobb hülyeség, amit valaha láttam – mondta indignálódva és nagyon idegesen Szeplős Sámuel. – Nektek pont most kell ezt eldönteni? És egymás fejét akarjátok beverni ahelyett, hogy az arabok fejét vernétek be? Marhák.
– Igaz – felelte szégyenkezve Gentleman Félix. – Csak mert nem szeretem, ha belepofáznak a dolgaimba. Most azonban csakugyan fontosabbal kellene törődnünk. Először is ki kell eszelnünk, milyen módon tarthatjuk magunkat ideig-óráig, másodsorban módját kell ejteni, hogy ameddig csak lehet, eltitkoljuk a lány előtt, milyen veszély van. Nem szabad neki megtudni…

– …hogy eljött értünk a kaszás őrvezető? – kérdezte Lilian, és hirtelen eléjük lépett egy bokor mögül.

Zavarodottan álltak.
– Hát csak annyiban… illetve úgy értem… – dadogta Kratochvil, a Szőke Kakas, és féltő gonddal nézegette bakancsa orra hegyét. Aztán hirtelen kitört. – A mindenségit. Honnan tudja maga ezt az egészet, és honnan tudja, hogy mi az a kaszás őrvezető?
– Mindent hallottam – felelte Lilian. – És különben is csúnya dolog volna maguktól, ha ellopnák tőlem a halálom pillanatát. Én tudom, hogy nagyon közel vagyunk a véghez, nem vagyok vak, és azt is nagyon könnyen megmagyarázhatom, hogy miért fordultunk vissza arról a keskeny ösvényről, amelyik kivezet ebből a völgykatlanból. Nyilván azért fordultunk vissza, mert el van zárva az utunk.
– Nyilván… – morogta Kalapács Teddy.
– Na látják. Én tudom, hogy körül vagyunk véve, és tudom, hogy nem lehet innen kiszabadulni.
– Hát azért… ami azt illeti… – dünnyögte Gentleman Félix –, nincs még elveszve minden. Még van elég golyónk, és nem hinném, hogy könnyű volna elbánni velünk.

Szorosan a lány mellé lépett, és komolyan nézett a szemébe.
– Meg kell ígérnie valamit, mademoiselle Lilian.
– Nem bújok el – felelte sietve a lány. – Tudom, hogy azt akarja mondani.
– Igen. Azt akarom mondani. És elbújik. Kár az ellenkezésért. És meg kell ígérnie valamit. Semmi szín alatt… Érti?… Semmi szín alatt nem jön elő a rejtekhelyéről. A légionista megjátssza azt az egy lehetőséget is, ami kínálkozik a számára. Bolondság azt hinni, hogy a légionista könnyen vagy szívesen hal meg, és kutyába veszi az életet. A légionista igenis törődik az életével. Legfeljebb a halállal nem törődik. De ha van rá mód, hogy megússza, akkor ezért a módért mindent elkövet. Ne higgye tehát, hogy itt tizenöt öngyilkossal áll szemben. Mi úgy fogunk verekedni, amilyet még nem látott a világ. Ehhez a verekedéshez azonban az a tudat kell, hogy maga biztonságban van. Ígérje meg, hogy ha elrejtjük, nem jön elő onnan.
– Ezt nem ígérem meg – kiáltott makacsul a lány.
– Sajnos akkor összekötözzük.
– Akkor ordítani fogok.
– Ez esetben a száját is betömjük – felelte higgadtan Gentleman Félix. – Mi két embernek tartozunk felelősséggel a maga életéért. A tábornok úrnak és a hm… a Kapitánynak. Nem is szólva a saját lelkiismeretünkről. E felelősség kedvéért a legerőszakosabb dolgokra is vetemedünk, ha arra kerül a sor. Azt akarja, hogy megkötözzük?
– Nem. Ezt nem akarom. Csakugyan. De van egy feltételem.

–  Halljuk.
– Az a feltételem, hogy elsősorban nekem is adnak egy revolvert. Végszükség esetére. A második feltételem pedig az, hogy ha már teljesen reménytelen a helyzet, akkor előjöhetek a rejtekhelyről, és kilőhetem a revolver valamennyi golyóját az ellenségre. Vagy ha nem is valamennyit… mondjuk egy kivételével mindet… Azt hiszem, értjük egymást.
– Értjük – bólintott Félix. – És elfogadom a feltételét. A revolvert megkapja. Nekem van egy Browningom privát használatra. Ezt adom oda magának. Nyolc golyó van benne. Tessék…
Átnyújtotta a revolvert a lánynak, aztán körülnézett és döntött.
– Ami a rejtekhelyet illeti, kissé szokatlan lesz, de meglehetősen biztonságos. Szerencsére itt van egy sivatagi kút… – Az emberei felé fordult. – Fiúk, deszkázzátok be a kutat.

Szeplős Sámuel vigyorogva intett.
– Nem kell. Én már bedeszkáztam. Vagy azt hiszed, hogy csak neked jutott eszedbe ez a megoldás.

Boldogan és diadalmasan nézett körül. A többiek elismerően nézték.
– Nagyon helyes, Szeplős – mondta Félix. – Gratulálok.
– Nem értem – szólt közbe Lilian.
– Mit akarnak a sivatagi kúttól? Miért kellett bedeszkázni?
– Az lesz a maga búvóhelye. A kút nyílása fölött lévő négy betonfal megvédi magát a golyóktól. Ahol a betonfal a földdel érintkezik, deszkákat helyezett el az én Szeplős Sámuel barátom. Maga szépen bemászik a betonkáva mögé, és elhelyezkedik a deszkákon. Lehetőleg ne ugráljon sokat, mert deszkástól együtt bepottyan a vízbe. És az az érzésem, hogy pillanatokon belül sokkal elfoglaltabbak leszünk, semhogy kihúzhatnánk.

Lilian bólintott. Könnyes volt a szeme arra a gondolatra, hogy ezek az elvadult emberek milyen féltő gonddal viseltetnek iránta.

Csak úgy a keze fejével megtörölte a szemét, aztán megfordult, átmászott a betonfalon, és lekuporodott a kút nyílása fölé helyezett deszkákra.
– Ha ki meri dugni a fejét, – szólt utána Gentleman Félix, akkor… akkor… – valami fenyegetésen törte a fejét, és végül kibökte. – Akkor saját kezűleg teljesen bekormozom az arcát. Vagy bajuszt festek magának tintaceruzával.
– Ez csakugyan borzalmas fenyegetés – ismerte el Lilian. – ígérem, hogy rendesen fogom viselni magam.

De nem foglalkozhatott tovább a lánnyal. Golyó, a társaság legfiatalabb tagja, aki mostanáig a völgykatlanból kivezető egyetlen út torkolatában őrséget állt, most lelkendezve visszarohant.
– Jönnek – kiáltotta.

Már hallatszott is a közeledő lovak halk patadübörgése. Gentleman Félix felnézett a völgykatlan körül meredező falakra, még egyszer és utoljára megállapította, hogy ezekre a falakra ugyan ember fel nem mászhat, és máris eldördültek a kabil puskák, és golyók kezdtek röpködni a fejük körül.
– Lekuporodni a teveitató mögé – adta ki a parancsot.

Pillanatokon belül a hosszú betonvályú mögött hasalt a társaság.
– Cél az út torkolata – kiáltotta Félix.

Néhány súlyos másodperc telt el. Aztán megint felcsattant Gentleman hangja.
– Feux…
Tizenöt revolver dördült el, és a völgytorkolatban felbukkanó lovasok megtorpantak. Aztán ismét eldördült a tizenöt revolver. Majd harmadszor is.

A nagy tömegben rájuk rohanó kabil lovasság soraiban erősen megmutatkozott a negyvenöt revolverlövés eredménye. Megtorpantak és visszafordultak. A három sortűz megtette a hatását. Majd tizenöt perc szünet következett, amely alatt mindkét fél megbeszélést tartott a pillanatnyi helyzetet és annak kihasználását illetően. Gentleman Félix körülvillantotta a szemét a völgykatlanban, és odaintette Bruckot.
– Ide hallgass, Lapát. Végy magad mellé két embert, és hordjátok össze azokat a kacatokat az úttorkolathoz.

A kacatok alatt azt a mindenféle fajta szétdobált holmit értette, amit nyilvánvalóan az előzőleg átvonuló légionisták és karavánok hagytak itt. Elrongyolódott tevenyergek, szét-mállott patrontáskák, kiürült és széthasadozott muníciósládák, egy eltört gépfegyverállvány, dobozok és más hasonló felesleges limlomok jelezték, hogy mások is jártak már itt a völgykatlanban.

A három ember sietve összehordta ezt a holmit, amelyet a gépfegyverállvány kivételével az úttorkolatba gyűjtöttek rakásba. Közben Bruck diadalmasan jelentette, hogy néhány dinamitpatront is talált. Gentleman Félix arca ettől a bejelentéstől felderült.
– Nagyszerű – mondta. – Ez több, mint amennyire számítottam. Ez esetben változatosabb lesz a programunk. Az volt az eredeti tervem, hogy ezt a holmit az itt szétdobált petróleumos és rumos kannák alján található maradékkal leöntözzük és felgyújtjuk.
– És most? – érdeklődött Kratochvil.
– Most is ezt tesszük.
– Ez hülye – mondta a többinek a Szőke Kakas. – Hallottátok, hogy azt mondta az imént, hogy az volt az eredeti terve.
– Hallottuk – bólogattak többen. – Csakugyan hülye.
– Majd szájon vágok jól sorra mindenkit. Talán hagynátok befejezni a mondatot. Megmaradok ugyan az eredeti terv mellett, csak némi változtatást eszközlök rajta. A holmit felgyújtjuk ugyan, mert ez is némi akadályt jelentene a nyilvánvalóan újra közeledni akaró kabilok számára, most azonban még egy külön meglepetésben lesz részük, mert a máglya alá odarakjuk a dinamitpatronokat is.
– Remek – kiáltotta Kalapács Teddy.
– Nahát, akkor csináljátok gyorsan.

Perceken belül ott állt a máglya a völgy bejáratánál. Összehordták a bádogkannákat, és kisajtolták belőlük az aljukon maradt és még eddig el nem párolgott benzin és petróleum maradékát. Tankok vonulhattak át errefelé, és ezeknek az üzemanyagából maradt vissza a sok bádogtartály. Egy adott jelre aztán meggyújtották a halomba rakott holmit, miután elhelyezték az alján a csomóba kötött dinamitpatronokat.

A kabilok ekkor már ismét közeledtek. A tűz fellobogott, de a közeledő ellenségen látszott, hogy ez nem fogja megzavarni. Fokozta elszántságukat, hogy a völgytorkolatba való újabb megjelenésük pillanatában nem fogadta őket revolvertűz, amire pedig számítottak.

Egyenesen nekivágtak a tűznek, azzal a szándékkal, hogy széttiporják és szétrugdalják a rágázoló lovak patáival.

És ekkor következett a meglepetés. A lángoló, izzó holmi érintkezett a dinamitpatronok kartontokjaival, és egyszerre őrületes robbanás reszkette meg a levegőt. Lovak és emberek, hosszú kabil puskák, tarka burnuszok és emberi testrészek kavarogtak fel a magasba egy óriási lángtölcsér közepén.

Ez a robbanás több ellenséget pusztított el, mint a legerősebb sortűz tette volna. A riffek káromkodva és szitkozódva próbálták megfékezni megbokrosodott lovaikat, és most sokkal messzebbre vonultak hátra, mint az imént.
– Nem volt rossz teljesítmény – mondta elégedetten Gentleman Félix, és Szőke Kratochvil keményen kezet rázott vele.
– Nagyszerű ötlet volt, apuskám. Nem ártana még néhány ilyen.
– Sajnos többel nem szolgálhatok pillanatnyilag. Most már megint pisztolyvégre kell venni őket, ha jönnek.

De nem jöttek. A vezetőjük, úgy látszik, attól tartott, hogy ezek a veszett emberek itt még tartogatnak néhány kellemetlen meglepetést. Ezért aztán azt a módszert választotta, hogy a völgykatlan felső pereméről lassanként pusztítsák el a védekezőket.

A tizenöt ember ugyanis egyszerre azt vette észre, hogy hosszú puskacsövek nyúlnak előre a sziklás peremen. A merőlegesen tűző nap fényében rossz célpontot nyújtottak, de ez csak pillanatnyi előnyt jelentett, mert a golyók nagy tömegben, vadul csapkodtak körülöttük. Egyik-másik meg is sebesült már.

– Vissza kellene vonulni a kút mögé – jegyezte meg Bruck.
– Hülye – felelte Szeplős Sámuel. – Akkor oda koncentrálnának minden golyót, és megsérülhetne a lány.

Ottmaradtak tehát a vályú mögött, mert így legalább a hátuk fedezve volt. Ezt az oldalt ugyanis nem közelíthették meg fölöttük a kabilok, mert igen meredek, sziklás emelkedést kellett volna megmászniuk.

Nagyon takarékoskodtak a golyókkal, és csak akkor sütötték el revolvereiket, ha biztos célpontra lőhettek. Itt is, ott is felbukkant egy-egy kabil harcos feje. Azt nyomban kilyukasztották. A teveitató betonján nagy tömegben pattogtak a puskagolyók. A tizenöt ember valósággal hozzátapadt ehhez a betonfalhoz, de ez a helyzet csak ideig-óráig volt tartható.

Szerencsére azok odafent a völgyperemen elunták a vaktában lövöldözést. Még mindig olyan sokan voltak, hogy megkísérelhették a közelharcot. Teljesen bekerítették őket, és hozzáláttak, hogy lemásszanak a meredek falakon a völgybe. A lódobogásból, amely szintén felhangzott, megállapíthatták, hogy újabb csapatokat küldtek az úttorkolat bejáratához is. Most aztán nem volt menekvés. Néhány gyors sortűz elég komoly eredménnyel, és máris ott álltak a rájuk rohanók között készen a közelharcra.

Most tébolyodott verekedés kezdődött. A revolverek kiürültek, és nem volt rá sem mód, sem idő, hogy újra tölthessenek.

Ez a tizenöt ember sokat verekedett már életében, így azonban még soha. Elsőnek Gentleman Félix ugrott elő, felragadta a törött gépfegyverállványt, és négy-öt embert is leütött vele, mire a többiek a küzdelembe keveredtek volna. Bruck, a Lapát a sátortartó rúddal kaszált, mint egy megvadult szélmalom. Kalapács Teddy pedig óriási rúgásokkal röpítette messzire a rárohanó burnuszos harcosokat.

De a többiek is kitettek magukért. És most is ugyanúgy verekedtek, mint legutóbbi alkalommal. Vigyorogva és vidáman. Pedig mindegyik maga előtt látta már a kaszás őrvezető szikár csontalakját. Ők azonban hívek maradtak eddigi felfogásukhoz. Minden veszett kalandon keresztül eljutottak az utolsó kalandig, de nevetve éltek, és nevetve akartak meghalni.

Szeplős Sámuelt, aki egy óriási petróleumkannával zúzta sorra a koponyákat, most egyszerre négy ember rohanta meg. Valaki kirúgta a kezéből a kannát, és ott állt fegyvertelenül, óriási ökölcsapásokat osztogatva, de a legkisebb lehetőség nélkül.

És ekkor egész váratlanul négy revolverlövés dördült el, és négy ellenfele hanyatlott a földre.

Megmenekült. Körülvillantotta a szemét, aztán egyszerre rettentő düh fogta el, és vadul a füstölgő pisztolyt kezében tartó és a kút kávájára könyökölő Lilianra ordított.
– Azonnal bújjon vissza. Disznóság… Tüstént bújjon vissza a helyére. Mégis hallatlan. Mindjárt odajövök…

– Ne fenyegetőzzön, és főleg ne ordítson – kiáltotta vissza Lilian. – Nem szégyelli magát? Megmentettem az életét.
– Ezért sok szemrehányásban lesz majd része egyszer – felelte őszintén Szeplős Sámuel. – Vannak, akik nem fognak örülni neki.

A veszekedést nem folytathatták, mert Gentleman Félix leütött két fekete szakállú egyént a gépfegyver állvánnyal, aztán valósággal úszva a levegőben a kúthoz ugrott, durván és kíméletlenül megragadta Lilian vállát, és visszalökte a kútba.
– Elő ne forduljon még egyszer! – üvöltötte utána. – Mert kirúgom maga alól a deszkát, és a vízbe fojtom!
– Faragatlan fickó – morogta Lilian, de nem mert többet előbújni.

A verekedés pedig folytatódott. A tizenöt ember, akik közül már egy sem volt sebesülés nélkül, lassanként fáradni kezdett. Az óriás termetű Bruck időnként oldala mellé ejtette lapáttenyereit, és nagyokat fújt. Szeplős Sámuel, a leesett vállú óriás és Kalapács Teddy, ez az alacsony, zömök díjbirkózó csodálkozó, meglepődött és megrovó pillantást vetett egymásra.

Csakugyan szokatlan volt. Lihegtek. Mégpedig nem is egyszerűen, valami könnyű fáradtsággal, hanem vadul, nagyokat nyelve kapkodtak levegő után. Nem hitték volna, hogy ez valaha is előforduljon velük.

De hiszen ez természetes volt, ők sem voltak vasból, és lelkileg is rájuk feküdt az a tény, hogy akárhánynak zúzzák be a fejét, ezek a kabilok csak nem akarnak elfogyni.

A kabilok utolsó nagy rohamra indultak. Keresztülgázoltak leütött társaikon, és minden oldalról egyszerre vetették magukat a csakugyan oroszlánként küzdő tizenöt toprongyos, véres, lihegő emberre.

A vég megkezdődött.

És ebben a pillanatban a völgykatlan pereme felől felhangzott a légió közismert rohamszignálja.

Egyszerre dermedt csend támadt, a karok lehanyatlottak, és néhány másodpercig meglepődött szoborcsoporthoz hasonlított a sok küzdő. A csendet Szőke Kratochvil rekedt kukorékolása verte fel.
– Hajhó… Itt vannak légionisták.

Ezek csakugyan csodaszerűen jöttek ide. Szinte elképzelhetetlen volt. Légionista errefelé csak a legritkább esetben kerül, hiszen itt már a Tafílalet közelében járnak, ahol nincs szükség a gyarmati hadsereg katonáira, mert a Tafílalet franciabarát sejkje saját hatáskörében látja el feladatát.

Hát akkor, hogy lehet ez? A szignál egyre harsogott, olyan megjelenítő erővel, hogy a tizenöt ember szinte látta a völgyperemen felbukkanó kék kabátos alakokat tarkójukon a fehér napvédő vászonnal.

Aztán meglepődve felkiáltottak.

Mert az elképzelt kék kabátos figurák helyett egyszerre fehér burnuszos, vörös turbános arabok bukkantak fel, és vad rohammal lezúdultak a völgykatlanba.

Ezek arabok. Nyilvánvalóan Omar sejk emberei, de akármennyire is behódolt harcosok, mégiscsak szokatlan, hogy közbevetették magukat. A Tafílalet sejkje csak arra kötelezte magát, hogy fenntartja itt a rendet, arra azonban soha, hogy harcba keveredjen a rokon törzsekkel.

Aztán egyszerre megvilágosodott minden.

Gentleman Félix vette észre először a völgykatlan peremén álló mozdulatlan, szoborszerű, bronzarcú légionistát, aki halk, nyugodt hangon adta ki parancsait, és egy-egy kézmozdulattal irányította embereit. Mellette állt az arab kürtös, és amikor az odalent gomolygó tömeg lassanként az út torkolata felé sodródott, majd onnan is kiszorította a kabilokat, a kürtös annak a bronzarcú katonának újabb intésére megfújta a verekedés beszüntetését jelző szignált.

A következő pillanatban mindenfelől kötelek ereszkedtek le a sziklákról, és a fehér burnuszos, vörös turbános mentőcsapat ezeknek a köteleknek a segítségével villámgyorsan, majomszerű ügyességgel felkapaszkodott a peremre.

Gentleman Félix egyszerre megelevenedett.
– Gyorsan utánuk fiúk, aki mozogni tud! – kiáltotta. Köztük van a Kapitány.

Szavai nyomán halk sikoly hangzott fel a kút felől. Aztán Lilian kikapaszkodott rejtekhelyéről, porosan, rongyosan, a zöld moha nyomaival az arcán, kezén és ruháján.
– Hol van? – kiáltotta.

A fáradt, sebesült, végleg kimerült emberek most nem foglalkoztak magukkal. Valamennyien az úttorkolat felé sántikáltak és vánszorogtak, ahol már elhalkult a verekedés zaja.

Mikor kiértek a völgykatlanból, látták, hogy a támadó kabilok megmaradt része pánikszerűen menekül. A fehér burnuszos megmentők szintén lovaikon ültek már, és ellenkező irányba ügettek.

De Lilian és társai hiába erőltették a szemüket, nem látták többé André Sourine alakját, aki nyilván maga is lóháton harcosai közé keveredett, és otthagyta őket, anélkül, hogy elfogadta volna idejekorán történt közbelépéséért bajtársai köszönetét.

Nagyon messze voltak már, és a tompa, mély lódobogás különben is elnyomta volna Lilian erőtlen kiáltását…
*DL*
A kis beszéd, amelyet a bronzarcú katona embereinek tartott, megtette a kívánt hatást. Csak félig-meddig értették, hogy mit akar mondani, és miért emlegeti a kaszás őrvezetőt, de érezték, hogy ennek a mindig szomorú embernek nagyon fontos okai vannak, hogy szokása ellenére közli velük érzéseit.

Mikor felfogták, hogy tulajdonképpen mit akar, és miért mondta el, amit elmondott, beleegyező arccal bólogattak. Hát igen, nagyon is érthető, hogy félti barátait. A szomszédos törzsek békében éltek ugyan e pillanatban, de nem ez lenne az első eset, hogy harcoljanak egymással. Igaz ugyan, hogy az ilyen harcokat megindítani nem tőlük, hanem a sejkjeiktől függ, és ellenkezik a felfogásukkal a hadüzenet nélküli támadás, de ennek mérlegelésére most nincs idő. Ez a komoly arcú katona olyan szeretettel és olyan sokat foglalkozott velük, olyan sokat tanította őket mindenfélére, amelynek feltétlenül hasznát veszik majd az igazi háborúskodás idején, amellett olyan emberségesen kezelte őket, hogy ezt most valamivel viszonozni kell.

Bajban vannak a bajtársai? Hát rendben van. Ők hajlandók megmenteni ezeket az embereket. Verekedni fognak. Egye fene. Lehetséges, hogy Omar sejk rossz néven veszi ezt az önálló lépést, lehet, hogy ordítani fog és összerugdalja őket, ez azonban nem olyan eset. Most az a fontos, hogy eleget tegyenek a katona kérésének.
– Ezek a fiúk – mondta a bronzarcú – értem jöttek vissza. Egészen biztosan értem jöttek, és miattam keveredtek ebbe a veszélybe. Nem hagyhatjuk őket elpusztulni tehát. Talán egy lány küldte őket, aki szeret engem. Talán megígérték annak a lánynak, hogy visszavisznek. Nem szabad tehát, hogy önfeláldozó útjuk halállal végződjön.

Ezt megint megértették. Most egy pillanatig mindegyik külön-külön arra az arab lányra gondolt, aki őket szereti. Az egyiket Leilának hívják, a másikat Afzának, a harmadikat Uelának és így tovább. Igazán mindegy. Az a fehér lány is éppúgy szereti ezt a komoly, szűkszavú katonát, ahogy ezek a lányok szeretik őket. Elképzelhető tehát, hogy ideküldte ezt a tizenöt embert őhozzájuk Tafilaletbe, mert vissza akarta kapni a katonáját.

Erre gondoltak, és a sok lobogó szemű, sűrű vérű, harcokban edződött vad legény talán először életében meghatódott. És valamennyien helyeslően bólintottak, amikor az egyik közülük odakiáltott a katonának.
– Ne folytasd, rumi úr. Felesleges. Megyünk, ha kívánod, és megmentjük azokat a hitetlen ku… szóval a barátaidat.

Így történt aztán, hogy a Tafilalet harcosai idejekorán megérkeztek a völgykatlanhoz, és kiszabadították a bronzarcú katona barátait, mielőtt a kaszás őrvezető kiadta volna az utolsó parancsot…
Tizedik fejezet

A katona ugyanazt teszi, amit társaival elkezdett: fut a szerencse elől

Három napig tartott, amíg halálos fáradtan, véresen és elgyengülten a Tafílalethez értek.

Azonnal a sejk elé vezették őket, olyan szívélyesen és jóindulatúan, mintha várták volna a megviselt állapotban lévő társaságot. Omar sejk egy európai diplomatának is díszére váló udvariassággal üdvözölte őket, és azonnal intézkedett, hogy minden lehető kényelmet és ellátást megkapjanak.

A tizenöt ember meg a lány azonban legelsősorban a Kapitány iránt érdeklődött.

Omar sejk kedvetlenül rázta a fejét.
– Pedig megvolt mindene, és igen elégedett voltam a működésével. Pompás katonákat faragott az embereimből egészen rövid idő alatt.
– Azt tapasztaltuk – felelte elismerő hangon Gentleman Félix.
– Soha többé nem lesz ilyen rendes kiképző altisztem. De menni akart, és nem akadályozhattam meg. Tegnapelőtt este indult el. Nem tudom, merre. Az volt a határozott kívánsága, hogy senki se kövesse. Egyébként neki tudhatják be, hogy ilyen szívélyesen fogadom magukat. Ő kért meg rá. Azt mondta, hogy ezt adjam ráadásul munkája jutalmaképpen.
– Mégis… – erősködött Lilian, akinek csodálatosképpen állandóan könnyes volt a szeme – mégis, talán tud valami támpontot adni… hogy
– Támpontot adni nem tudok – felelte a sejk. – Legfeljebb feltételezem, hogy Tunisz felé vette az útját. De hiába követnék, mademoiselle. Kitűnő tevén ment, és semmi szín alatt nem érnék utol.
– Nem érezte meg, hogy én is itt vagyok – mondta csendesen a lány, és lehajtotta a fejét. – Ha tudta volna, nem lett volna ereje, hogy elmenjen. Itt maradt volna miattam, mint ahogy miattam határozta el magát arra is, hogy elmenjen.
– Igen – mondta megértően a sejk. – A szerelemnek az a sajátossága, hogy a legellentétesebb dolgokat cselekszi az ember e furcsa betegség kényszerítő hatása alatt…
Három napig tehát a sejk vendégei voltak. Teljesen kipihenték magukat, és úgy-ahogy rendbe hozták elhanyagolt sebeiket is. Még néhány ruhadarabot is kaptak, melyek átvonuló légionisták után maradtak ott, valami depóból.

Aztán Omar sejk intézkedésére tizenhat gyorsjárású tevét kaptak kölcsön, sőt ahhoz is ragaszkodott a Tafilalet vezére, hogy húsz arab harcos kísérje őket visszafelé.

Az út, melyet Tafilalethez majdnem egy hónap alatt tettek meg, visszafelé harmadrész ideig sem tartott. Egy forró délutánon egész váratlanul megérkeztek Fobb tábornok főhadiszállására, aki pedig körülbelül ott tartott már, hogy végképp lemondjon húga előkerítéséről.

Lilian elmondott mindent. Míg odakint a tizenöt példátlan kalandokon keresztülment bajtársakat ünnepelték a többiek, a vezérkari főnök fényes és tágas sátrában Lilian halkan, kis sírásokkal megszakítva elmesélte mindazt, ami közte és a bronzarcú katona közt történt.

A tábornok vidám és elnéző hangulatban volt. Figyelmesen hallgatta a lányt, és bólogatott.
– André Sourine – ismételgette. – Igen. Határozottan emlékszem a nevére, és ismerem az ügyét. Ha jól meggondolom, lehetne valamit tenni az ügyében. Úgy emlékszem, akkoriban állandó forrongás volt a gyarmatokon, és ezek az átkozott riffek foglalták le minden időnket. Egyéni érdekek nehezen jöhettek számításba. Könnyen lehetséges, hogy kissé elnagyoltan kezelték a te katonádnak a dolgát. Majd utánajárok, nem lehetne-e találni egy-két mentő tanút? Tudniillik, ha bebizonyosodna, hogy voltak, akik hallották Sourine és ellenfele veszekedését, akkor talán azt is hallották, hogy… amint te állítod… az a másik kényszerítette azonnali párviadalra ezt az embert… Ez feltétlenül más színezetet adna a dolgoknak. Perújítással lehetne élni, és ezen az alapon minden valószínűség szerint felmentenék. Hát majd utánanézek… Ne csókold a kezem, te buta… Nem vagyok püspök… Ámbár… elég hiba. Talán békésebb foglalkozás volna.

***
A katona pedig ezalatt kissé fáradtan és még napbarnítottabban ügetett a sivatagban Tunisz felé… Hetek óta ment már, és széles ívben került el minden élőlényt, aki keresztezte az útját. Még embergyűlölőbb volt, mint valaha, és kissé rosszkedvűen gondolt arra, hogy milyen messze van a tengerpart, és milyen egyedül marad, ha majd valami módon hajóra szállhat, és elhagyja Afrika földjét.

Erre a gondolatra lelassította a tevéjét, mintha húzni akarná az időt. Mintha ki akarná tolni azt az időpontot, amikor csakugyan elkövetkezik a minden szökevény számára áhított pillanat, hogy végre biztonságban érezze magát.

És rájött, hogy vannak néha ilyen fonák dolgok. Teljesen szabadnak lenni sem mindig öröm…
***
Kegyelmes Uram.

Örömmel jelenthetem, hogy Lilian nevű és előszeretettel percenként eltűnő húga ügyében végre dűlőre jutottam. Kutatóexpedícióm folyamán olyan nyomok kerültek elém, melyek a legjobb reményekkel és a legjobb kilátásokkal kecsegtetnek. E kilátásokat még kecsegtetőbbé teszi az a felvilágosítás, melyet egy öreg karavánvezetőtől kaptam, aki röviddel ezelőtt egy hasonló külsejű és az én adataimmal mindenben egyező adatokkal rendelkező hölggyel találkozott, mint amilyen Lilian őnagysága. Éppen ezért örömmel jelenthetem azt is, hogy húga kézre kerítése most már legrosszabb esetben is hetek kérdése. Útban vagyok a Szahara-Atlasz tövében Biskra felé. Esetleges rendelkezéseit ide irányítsa.

Abban a reményben, hogy szíves közreműködésemmel sikerül leköteleznem önt, vagyok Lilian névre hallgató húgának a jövőben való előkerítésére is mindig kész híve

Doktor Wilson

Mikor Doktor Wilson kutatókaravánjával Biskra helyiségbe ért, és éppen hozzálátott, hogy letáborozzon, egy szpáhi vágtatott hozzá, és átnyújtotta neki Fobb tábornok levelét.
– Egy motorkerékpáros futár hozta ezt a levelet, monsieur – jelentette a szpáhi.

Doktor Wilsonon tetőtől talpig végigszaladt a hideg. Ha ebben a levélben most megint az lesz, hogy Lilian időközben ismét megkerült, akkor főbe lövi magát, vagy legalábbis akkorát káromkodik, hogy ez a marcona szpáhi is elbujdosik szégyenében.

Ott állt a levéllel kezében, és sokáig tűnődött, felbontsa-e vagy ne. Az idők folyamán megszokta már, hogy egy ilyen levél mit tartalmazhat. Miután azonban a szpáhi kissé idegesen topogott, és szemmel láthatóan egy esetleges válaszra várt, végül mégis elhatározta magát, hogy a levelet kibontsa és elolvassa.

Kibontotta és elolvasta. A szpáhi azonnal kulacsához kapott, hogy idejekorán közbelépjen, ha valami végzetes szerencsétlenség történne. Amire egyébként minden oka megvolt. Figyelemmel kísérte ugyanis Doktor Wilson mozdulatait, és látta, hogy a zömök amerikainak remeg a keze. Látta azt is, hogy Doktor Wilson arcából lassan lefut a vér, mely állapot azonban nem tart sokáig, pillanatokon belül ugyanis vérvörös lesz az arca, és gutaütésszerű tünetek észlelhetők rajta.

Végül azonban mégsem kellett közbelépni. Doktor Wilson nagy nehezen lecsillapodott, és hozzálátott, hogy a levelet még egyszer elolvassa.

Kedves Doktor Wilson.

Nagyon köszönöm szíves közreműködését, és szinte szégyenkezve vallom meg, hogy ismét hiábavalóan fáradozott. Lilian húgom, a világ legnagyobb eltűnője legnagyobb meglepetésemre és nyilván az ön legnagyobb felháborodására ismét előkerült.

Amíg köszönetet mondok szíves fáradozásáért, kérem, hogy azzal engem a jövőben is támogatni kegyeskedjen.

Vagyok az ön nagyon lekötelezett híve és barátja

Fobb tábornok

U. i. Megvallom őszintén: nagyon restellem a dolgot.
– Hát nem… – morogta felbőszültén Doktor Wilson. – Hát nem és nem. Ez aztán már igazán sok. Ez több mint sok. Ez elég.
– Van válasz, monsieur? – kérdezte a szpáhi.
– Nincs – hangzott a haragos felelet.

Mikor azonban a szpáhi hátat fordított és elindult, mérgesen utánaszólt.
– Hová megy, kérem?
– Vissza az erődbe.
– Válasz nélkül?
– De hiszen ön azt mondta, hogy nincs válasz.
– Na és? Ha azt is mondtam. Van magának fogalma arról, hogy ebben az ügyben hány ilyen logikátlan és visszás dolog történt már? Hát vegye tudomásul, hogy csakugyan  nincs válasz. Illetve ne vegye tudomásul, mert van válasz. Mindjárt megbolondulok…

– Az már nem ronthat sokat az elmeállapotán – morogta mérgesen a szpáhi. Fennhangon azonban udvariasan. – Hát miben maradunk, monsieur? Van válasz vagy nincs válasz?
– Természetesen van. Mondom, hogy van, miért nem akarja elhinni?
– Töltőtollat és papírt vett elő, leült egy ládára, és írni kezdett.

Tábornok úr.

Tekintettel arra, hogy az utóbbi időben a legellentétesebb utasításokat és felvilágosításokat kaptam öntől, valamint arra való tekintettel is, hogy Lilian húga csak átmenetileg lehet az ön birtokában, tisztelettel közlöm önnel a következőket.

1. Nem megyek vissza Marokkóba.

2. Itt maradok Biskra oázison.

3. Nem veszem tudomásul, hogy a húga az ön társaságában van.

4. Mert mire tudomásul venném, kiderülne, hogy húga már rég nincs az ön társaságában.

5. Hanem újra eltűnt.

6. És akkor kezdhetném elölről a kutatást.

7. Miután meggyőződésem, hogy Lilian húgánál az a tény, hogy e pillanatban kéznél van, csak átmeneti állapot lehet, kutatóexpedíciómat nem hagyom félbe, hanem tovább kutatok utána, mintha időközben nem került volna elő.

8. És biztosra veszem, hogy noha az ön állítása szerint excellenciád húgával kapcsolatban pillanatnyilag birtokon belül van, a közeljövőben feltétlenül rábukkanok az illető hölgyre valahol a Szaharában.

Kiváló tisztelettel az ön vérig sértett

Wilsonja

***
Befejezte a levelet, átadta a szpáhinak, és sokáig nézett a vágtató lovas után. Aztán mérgesen megfordult, és hátrahőkölt meglepetésében.

Lilian állt előtte.

***
A katona ott feküdt egy sivatagi kút mellett, a Szahara szélén. Hideg kecskehúst evett, kétszersültet ropogtatott hozzá, időnként vörösbort ivott és sírt.

Ez nagyon férfiatlan dolog volt tőle, és nagyon mérges is volt magára miatta. Olyanfajta ember volt, aki csak a legritkább esetben érzékenyült el.

És mégis… Az utóbbi két napban már harmadszor fordul elő vele ez a lehetetlenség. Férfiasan küzdött a gyengesége ellen, és haragosan szidta önmagát. Akaratlanul is igen nagy darabot szakított le fogával a kecskehúsból, és majdnem rágatlanul lenyelte, hogy az a furcsa és rossz szorító érzés elmúljon a torka körül.

Utána megint nagyot kortyolt a vörösborból, és úgy érezte, hogy enyhén részeg.

Ennek örült. Az a kellemes kis kábultság, amit az ital miatt, sőt következtében érzett, nagyon jólesett, mert pillanatokra feledtette vele a lányt. Miután így sikerült némileg megnyugtatnia magát, eltette a kulacsot, cigarettára gyújtott, összecsavarta a köpenyét, a feje alá tette, és hanyatt feküdt térdelő tevéje mellé. Összehúzott szemmel nézte az eget, aztán lassan lecsukódtak a szemei.

Egy repülőgép motorberregésére ébredt…
***
– Nem igaz – mondta Doktor Wilson meglepődve és haragosan. – Ez nem igaz. Vagy ha igaz, akkor én azonnal beadom a lemondásomat.
– Hová? – kérdezte a lány érdeklődve.
– Azt még nem tudom. De valahová beadom, az tény. Egyébként hiába próbál emberi hangon beszélni hozzám, én nagyon jól tudom, hogy maga csak afféle ködkép, délibáb vagy ilyesmi. Esetleg hallucináció. Maga nincs itt, az egész látomás felzaklatott idegeim játéka.
– Úgy, úgy – mondta szomorúan a lány. – Ezek szerint én nem vagyok itt? Igaz?
– Nem – mondta konokul Doktor Wilson. – Maga nincs itt.
– Na, rendben van – felelte Lilian. – Hát ha nem vagyok itt, akkor…

– Au… – kiáltott fel Wilson fájdalmában.
– Mi az, mi történt? – érdeklődött lelkesen és jóindulatúan Lilian.
– Hogyhogy mi történt? Ezt éppen maga kérdi, hiszen úgy belém csípett, hogy a csillagokat láttam fényes nappal.
– Hogy csíphettem én magába? Hiszen nem vagyok itt.
– Úgy látszik, tévedtem. Mégis itt van.
– Tehát nem vagyok hallucináció?
– Nem.
– Nem vagyok ködkép?… Délibáb?
– Úgy látszik, nem… És különben is, miért lepődöm meg én azon, hogy maga itt van? Ez már-már szinte természetes. Hiszen nagybátyja őexcellenciája éppen az előbb közölte velem, hogy maga otthon van a főhadiszálláson. Mi sem természetesebb tehát, mint hogy maga már régen eltűnt otthonról.

Lilian bűnbánóan lehajtotta a fejét.
– Tudom, hogy sok kellemetlenséget szereztem magának. És szegény nagybátyámnak szintén. De mit csináljak? Mindig akkor jut eszembe valami megoldás, amikor mindketten azt hiszik, hogy a legnagyobb rendben mennek a dolgok. Sajnos nem tudok belenyugodni a katonám elveszítésébe.
– Nono. Ezt megint nem értem. Magának katonája van?
– Hogyne. Egy közlegény – felelte Lilian olyan hangon, mintha mi sem volna természetesebb, minthogy Fobb tábornok unokahúgának egy közlegényi rangban, illetve rangtalanságban lévő katonája legyen. – Természetesen van. Illetve… hiszen éppen az a baj, hogy nincs… Vagyis… szóval volt egy katonám, aki… illetve kellene lenni egynek, aki miatt…
Elhallgatott, és ismét lehajtotta a fejét. Wilson idegesen lesepert egy kis verítéket a homlokáról.
– Ez így nem lesz jó Miss Lilian. Attól félek, hogy megbolondultam, vagy valami betegség homályosítja el az agyamat. Várjon egy csöppet, beveszek néhány kininpirulát. Maga nem parancsol?

Feléje tartott egy dobozt, mintha cukorral kínálná. Lilian megrázta a fejét.
– Nem, nem, köszönöm. Momentán nem érzem a szükségét.
– Helyes, nem erőszakolom. De akkor talán tisztázzuk, hogy mi van azzal a katonával, aki nincs, illetve mi volna vele, ha volna?

Miután a karaván arab vezetője időközben felvert egy sátrat, Wilson intett a lánynak, hogy kövesse. Elhelyezkedtek a sátorban, és akkor Lilian beszélni kezdett. Elmondott mindent eltűnése pillanatától kezdve. Első eltűnése pillanatától kezdve. Mert itt az ő esetében már külön kellett jelezni minden eltűnését. Doktor Wilson eleinte szörnyülködött, aztán megértően bólogatott, és végül csöndesen hallgatta a történetet.

Mikor Lilian befejezte elbeszélését, intett, hogy most már mindent ért, és Lilian megkönnyebbülve felsóhajtott.
– Hát nem haragszik rám? – kérdezte.
– Miért haragudnék? Az ilyesmi érthető. Nekem ugyan nincs érzékem az effajta romantikához, de ez talán azért van, mert sohasem ambicionáltam, hogy kalandjaim legyenek a Szaharában.
– Gúnyolódik velem? – kérdezte a lány. – Igen, elismerem, hogy sokat gondoltam annak idején arra a bizonyos „nagy kalandra”. De most, amikor ez a kaland beteljesedett… most… nagyon szerencsétlennek érzem magam…
Sírva fakadt, és szokása szerint Wilson vállára hajtotta a fejét.

Mialatt sírt, megállapította, hogy sem Wilson vállán, sem August vállán nem sírhatja ki magát olyan szépen, nyugodtan, boldogan és megelégedetten, mint a katona vállán. Wilson közben minden módon próbálta megnyugtatni, és amikor nagy nehezen lecsillapodott, most már minden harag és sértődöttség nélkül részvéttel kérdezte.
– Hát rendben van, Miss Lilian. Most már mindent értek. De mondja csak. Tulajdonképpen most hogyan került ide, és miért jött?
– Autón jöttem – felelte Lilian. – Tudtam… hiszen én is olvastam a levelét… a legutóbbit… mondom tudtam, hogy maga itt van Biskra oázison. És azért jöttem, mert meg akarom kérni, hogy legyen a segítségemre valamiben.
– Nagyon megtisztel. Miben lehetek a segítségére?
– Hát… ez egy kissé körülményes. De elmondom. Maga talán még nem is tudja, hogy annak a katonának a társai… az a tizenöt legendás ember megkerült.
– De igen – bólintott Wilson. – Hallottam már a históriájukról. Azt is tudom, hogy háromszor tüntették ki őket, miközben azok a szamarak vadul menekültek.
– Úgy van. És úgy sikerült őket hazacsalogatni, hogy mozgósították miattuk az egész gyarmati repülőflottát, és füstbetűkkel üzentek nekik, hogy jöjjenek haza, nincs mit megbocsátani. Tudtuk, hogy akárhol vannak, ezeket az óriási füstbetűket feltétlenül meg kell látniuk. Ez az ötlet aztán be is vált. A füstbetűket valóban meglátták, megértették, megnyugodtak és tudomásul vették. Sajnos azonban ez számomra csak félmegoldás volt. Biztosra vettem, hogy André… az én katonám… nem jön vissza velük. Éppen úgy fut a szerencséje elől, ahogy a társai futottak. Sőt még konokabbul.
– És most? – kérdezte Wilson.
– Most?… Most neki persze fogalma sincs róla, hogy azóta változott a helyzet. Hogy nagybátyám, a vezérkari főnök ígéretet tett nekem… megígérte, hogy el fog járni az érdekében. Perújítással él. És minden remény megvan rá, hogy a perújítás alapján rehabilitálják. Márpedig akkor igazán nem lenne semmi akadálya annak, hogy ő… illetve én… azaz, hogy mi… hiszen értjük egymást, ugye?
– Hiszen értjük? Tehát akkor most mivel szolgálhatok?
– Nézze, Doktor Wilson, maga ugyebár tudja, hogy én sportrepülő vagyok. Hogy van otthon egy kis gépem.
– Tudom. De maga félreértett. Én nem azt kérdeztem, hogy maga micsoda, és hogy mije van otthon, hanem azt, hogy mivel szolgálhatok?
– Arra feleltem. Csak azt nem tettem még hozzá, hogy a fentiek alapján nyugodtan rám bízhat egy repülőgépet.
– Miféle repülőgépet? – kérdezte aggódva Wilson.
– Azt, amit szerezni fog nekem.
– Úgy?… Tehát én szerezni fogok magának egy repülőgépet?
– Hogyne. Remélem, ezt nem tagadja meg tőlem. Természetesen nem végleg gondolom, hanem csak úgy kölcsönbe. A gépet nem tartom meg. Visszaadom majd, ha használtam.
– És minek magának a gép?
– El akarok repülni vele Tunisz felé. André ugyanis… minden valószínűség szerint arrafelé tart…
Tizenegyedik fejezet

Két ötlet néha egyszer sem jó, egy ötlet viszont olykor kétszer is beválik

A katona tehát, ahogy ott hanyattfeküdt, dohányzott és összehúzott szemmel nézte az eget, lassan-lassan álomba merült. Mint jeleztük, arra ébredt, hogy repülőgép-berregést hall.

Körülkémlelt kíváncsian.

Aztán egyszerre meglátta azt a kis pontot, amely ott keringett roppant magasai fölötte, mint valami nyugtalan madár. A gép lassanként lejjebb ereszkedett, most már kivehette külön-külön a szárnyait, sőt később a ráfestett számokat is.

Aztán egyszerre felkiáltott meglepetésében.

A repülőgép nagy loupingokat csinált, és füstfelhőt bocsátott ki, a vastag, tömör, feketésszürke füstfelhő pedig szeszélyesen egymásba csavarodva betűket öltött. A betűkből szavak lettek, a szavakból mondatok. És ezek a mondatok ellátszottak messzire az egész Szaharában, és az oázisokon biztosan hasra vágódtak rémületükben a bennszülöttek, mert az ilyesmi sohasem jelenthet jót. És a Szaharában szétszórt erődökben megfigyelő őrszemek kapkodták a fejüket, és értetlenül nézték a számukra érthetetlen füstszöveget.

Katona. Tüstént gyere vissza.

Értetted?

Szeretlek. Szeretlek. Szeretlek.

És csak egy ember volt, aki nem találta érthetetlennek ezt a szöveget. És ez az ember mérges, gyors mozdulattal a táskájához kapott, kirántott onnan egy szelet faggyús tevehúst, nagy darabot letépett a fogával, és úgyszólván teljesen rágatlanul lenyelte, mert ez a bevált fogás ismét enyhített valamit azon a furcsa, szorító érzésen, amelyet ettől az üzenettől a torkában érzett. Márpedig most igazán dühös lett volna magára, ha ismét sírni kezd. Az effajta férfíatlan gyöngeség egyáltalán nem illik egy bronzarcú katonához.

Sokáig, végtelenül sokáig nézte a lassan oszladozni kezdő füstbetűket, aztán lehajtotta a fejét, a tevéjéhez lépett, felült rá, és az araboktól eltanult mély torokhangon rákiáltott.
– Reglak…
A teve lassú, lusta, ingadozó mozdulattal feltápászkodott, és egy újabb felkiáltásra hosszú, himbálózó járással futni kezdett. Vissza a főhadiszállás felé…
A repülőgép landolt. Azonnal néhány katona futott feléje, de a bennülök nem várták meg, míg ezek odaérnek.

Elsőnek Doktor Wilson kapaszkodott ki a hátsó ülésről. Kissé megviselt állapotban volt, levegő után kapkodott, és úgy kiszáradt a torka, hogy csak jelekkel mutatta ki víz utáni vágyát.
– Én előremegyek – szólt hátra a doktor. – Megyek és megnyugtatom a nagybátyját, hogy itt van… Majd jöjjön utánam!

Wilson előresietett, és a tábornok után érdeklődött. Azonnal hozzávezették. A vezérkari főnök meglepődve felkiáltott, mikor észrevette, melegen megrázta a kezét, és kissé zavartan mondta.
– Kedves Doktor Wilson… Úgy örülök, hogy látom. Szégyenkezve bevallom, hogy magának ismét igaza volt. Már ami a legutóbbi levelét illeti. Azóta ugyanis szintén változott valamit a helyzet. Megvallom őszintén, bár rendkívül restellem a dolgot, hogy Lilian húgom időközben sajnos újra eltűnt. Ez már végzetes.
– És most persze azt szeretné – mondta Wilson gúnyosan –, hogy menjek és keressem meg?
– Igen, így gondoltam.
– Hát nem megyek – mondta keményen a konzul.
– Nem… megy?…

– Nem. Nekem elég volt. És különben is, vegye tudomásul excellenciád, hogy ha én most mennék, hogy megkeressem, akkor már régen megkerülne, mire értesíteném önt, munkám egyes etapjairól. Én tanultam valamit, kegyelmes uram. Az ön igen tisztelt húgát csak akkor lehet megtalálni, ha nem várom meg az eltűnésére vonatkozóan az ön felvilágosításait.

Úgy érti… hogy ha én…

– Igen, úgy értem. Ha én most ismét vártam volna, amíg ön jelzi, hogy a hölgy eltűnt, akkor ismét hiábavaló munkát végeztem volna. Most azonban nem vártam – Kissé nagyképűen hozzátette. – A saját iniciatívámból kezembe vettem a dolgot.
– És? – kérdezte izgatottan a tábornok.
– És megtaláltam. És elhoztam. És ígérem, hogy többé nem fog eltűnni. Lilian néven közismert húgát mellékelten átnyújtom.

És diadalmas mosollyal mutatott hátrafelé, a repülőgép irányába.

Mikor a tábornok első izgalma elmúlt, elragadtatva fordult Wilson felé.
– Kedves Doktor Wilson, én csak annyit mondhatok önnek… hogy ön… valóban… igen nagy ember.
– Erről van tudomásom – felelte tárgyilagosan és őszintén Doktor Wilson. – Mindamellett azonban, noha mint említettem, meggyőződésem, hogy húga utoljára tűnt el, én eleget teszek egy bizonyos óvatossági rendszabálynak… Az esetleges további bonyodalmak elkerülése végett felállítok egy állandó jellegű kutatóexpedíciót a Szaharában. Rádióval és telefonnal szerelem fel, és amennyiben a húga, akit úgy sejtem, ön is Lilianként ismer, eltűnne a jövőben ismét, elég, ha ön rádióüzenetet küld az állandóan útra kész karavánnak… Azt hiszem, ez hozzám méltó, zseniális ötlet… Mi az?… Tábornok úr elfelé készülődik innen?
– Igen – hangzott a válasz –, a főhadiszállást áttesszük Marokkóba… Most azonban… remélem nem veszi rossz néven… látni szeretném a húgomat.
– Ez nagyon is érthető – felelte Wilson, és a gépmadár felé nézett. – Nem értem, hogy miért nem mászott ki még most sem abból a gépből.

Intett egy arra haladó katonának.
– Legyen szíves, értesítse Miss Liliant, hogy a kegyelmes úr meg én türelmetlenül várjuk.
– Igenis – felelte a katona, de nem mozdult.
– Nos? – kérdezte meglepődve Wilson – hát miért nem megy?
– Hová? – kérdezte a légionista.
– Ej, hát az előbb mondtam. Miss Lilianhoz, hogy értesítse…

– Igen kérem – hangzott a válasz de hová?

Wilson türelmetlen mozdulatot tett.
– Kiüti a szemét, édes fiam.
– Micsoda?
– Az a repülőgép. Benne ül a tábornok húga, akit értesítenie kell, mint azt már több ízben jeleztem, a türelmetlenségünkről.

A katona tisztelgett és ment. Egyenesen a repülőgéphez lépett, felkapaszkodott rá, kinyitotta az ajtaját, aztán becsukta, lemászott, visszajött, és egykedvűen jelentette.
– Senki sincs a repülőgépen, monsieur! Üres.

Érdekes, hogy egyfajta bejelentés milyen kétféle hatással lehet két különböző emberre. A légionista szavaira Wilson arcából lefutott a vér, míg a tábornok bíborpiros lett.

Egy pillanatig csend volt. Hallgatva néztek egymásra.
– Ha jól tudom – mondta a tábornok nagy sokára –, ön megtalálta a húgomat, és elhozta ide.
– Ez így van, tábornok úr.
– Nos, hát akkor adja ide.
– A húgát?
– Úgy van. A húgomat, akit mindketten Lilian néven ismerünk, amint azt ön több levelében le is szögezte.

Wilson zavartan a fejéhez kapott. Egy lépést tett a repülőgép felé, aztán visszafordult.
– No, de… ha a légionista azt mondja, hogy nincs benn a gépben… utóvégre Miss Lilian mégsem egy tű… No mindegy… azért megnézem magam is.

A repülőgéphez rohant, felmászott, kinyitotta az ajtót, és kutatóan körülnézett. Még az ülések alá is bepillantott, és egyre izgatottabb, egyre dühösebb és egyre sértődöttebb lett.

Aztán visszajött. Lépéseiből most már hiányzott az a lendület és büszke öntudatosság, amit jövetelekor mutatott.
– Tábornok úr – mondta olyan hangon, mint akit sérelem ért –, ez már infernális dolog. Esküszöm önnek, hogy tíz perccel ezelőtt még megvolt. Az ön igen tisztelt húga próbára tenné a legszelídebb birka türelmét is.
– Konzul úr – felelte a tábornok kissé idegesen –, el tudja ön képzelni, hogy a jelen körülmények között helyénvaló a húgom természete felől értekezni?
– Igaza van, egyáltalán nem helyénvaló. Én most már ott tartok, hogy fogalmam sincs róla, miről értekezem. Teljesen megzavarodtam.
– Gyarmatosított Afrikánkban – felelte a tábornok hűvösen-, rengeteg olyan karitatív intézmény van, amely hajlandó önt a megfelelő kezelésben részesíteni. Erre azonban csak később kerüljön sor. Kétségtelen, hogy az ön gyógykezeltetése rendkívül fontos, de ha nem veszi rossz néven, szerintem csak másodrangú kérdés. Elsősorban mégiscsak a húgom érdekel. A húgomat ön elvesztette.
– Megkeresem – felelte sötéten Wilson. – Meg én, ha addig élek is.
– Ehhez azonban az kell – felelte a tábornok hogy a húgom éljen is addig. Ha ön történetesen kiejtette a repülőgépből, akkor ezzel csak a legnagyobb optimizmus mellett számolhatunk.
– Tábornok úr – felelte Wilson –, én szenvedek.
– Ez nem hagy hidegen… Ha azonban tekintetbe veszem azt a nehezen elképzelhető lehetőséget, hogy Lilian néven általam is ismert húgom a lezuhanáskor nem halt azonnal szörnyet, fel kell tennem, hogy ő sokkal jobban szenved.
– Nem eshetett ki a gépből semmi szín alatt.
– Megnézhetném én is azt a gépet?
– Parancsoljon.

Most már együtt másztak fel a repülőgépre, és együtt néztek szét benne. A tábornok, aki a lehetőség szerint végig megőrizte a nyugalmát, alapos megfontolás után végül is megszólalt.
– Önök ketten jöttek ezen a gépen, ugye?
– Igen. Az út első felében Lilian nevű húga vezetett, később pedig megkért, hogy váltsam le őt, mert elfáradt.
– Helyes. Feltételezésem szerint két utas esetében két ejtőernyőnek kellene itt lenni. Itt azonban csak egy van.
– Nicsak, nicsak. Itt valóban csak egy van. Hát, ez hogy lehet?
– Az idő – mondta a tábornok –, nem alkalmas arra, hogy találós kérdéseket adjunk fel egymásnak.
– Ön bánt engem, tábornok úr.
– Akkor tévedtem, mert azt hittem, hogy az eset bántja önt. Vagy tud talán valami magyarázatot adni arra, hogy itt csak egy ejtőernyő van?
– Sajnos a dologról komor elképzeléseim vannak. Konkrétumot azonban nem mondhatok.
– Majd talán én. Ott a második ülés alatt, a falnál látok valami apróságot… Igen, igen, azt a kis fehéret gondolom. Én nem férek oda, lenne szíves felvenni.

Tehát Wilson lehajolt és felvette. Közben zavartan magyarázgatott.
– Érdekes… eddig észre sem vettem… úgy látszik a léghuzattól a ventillátor drótjai mögé szorult.

A tábornok azonban nemigen figyelt rá. Kivette a papírszeletet Wilson kezéből, és hangosan olvasta:
Időközben eszembe jutott, hogy hátha makacs a katona. És az is lehet, hogy fél a következményektől.

Mégiscsak jobb, ha érte megyek.

Intézzétek el az ügyét, és bocsássatok meg nekem. Wilson ne kutasson utánam, mert lehet, hogy közben újra megkerülök, és akkor mérges lesz.

Lilian.

Nem kellett ahhoz Lilian előkerülése, hogy Wilson mérges legyen. Az egész furcsa és groteszk kaland folyamán nem volt ilyen mérges, mint most. Még a tábornok is megsajnálta.
– Ne vegye a szívére, Wilson – vigasztalta. – A húgom szeszélyes hölgy kissé. Elmondaná, hogy voltaképpen mi történt, mielőtt elindultak?
– Én akár el is mondhatom. Őrültség történt.
– És ki csinálta az őrültséget?
– Természetesen én. Ez abban nyilvánult meg, hogy repülőgépet szereztem az ön húgának. Húga ezt arra használta fel, hogy füstbetűkkel a levegőbe írja mondanivalóit, és szerelmes könnyével azt is telesírja.
– Szóval ugyanazt a metódust követte, amellyel a tizenhat szökevény közül tizenötöt visszacsalogattunk – állapította meg a tábornok.
– Igen.
– Hát ebben van némi logika. Valószínűnek tartom, hogy egy ilyen fantasztikus szerelmes levél eredménnyel is jár.
– Ebben én is biztos voltam, éppen ezért nem értem Liliannak ezt az újabb szeszélyét.
– Én erre is tudok magyarázatot. Annak a katonának van egy tisztázatlan ügye, és mivel önérzetes ember, aki mentes minden önzéstől, sem a lányt, sem engem nem akar kényelmetlen helyzetbe hozni. Legalábbis ez feltételezhető. Lilian ismeri ezt az embert erről az oldaláról és azért nem tartja biztosnak, hogy ha a katona vissza is tér az üzenetre, őhozzá tér vissza. Feltételezi, hogy esetleg azonnal Marokkóba megy, és a hatóságok rendelkezésére adja magát, amíg ügye elintézést nem nyer.
– Most már értem… Hát ezek szerint itt most nincs mit tenni. Meg kell várnunk, amíg újra előkerülnek. Szerintem mindenfajta kutatóexpedíció úgyszólván hiábavaló volna. Vagy ha nem is teljesen hiábavaló, de mindenesetre olyan nehézkes dolog, mintha egy tűt akarnánk megkeresni egy szalmakazalban.

Könnyed hangon beszélt, és biztosra vette, hogy a tábornok nem fogja fel tragikusan a dolgot. Tapasztalnia kellett, azonban, hogy Generál Fobb ezúttal nem tér olyan könnyen napirendre a dolog felett, hanem gondterhelten maga elé néz.
– Valami baj van, tábornok úr? – kérdezte.
– Igen, nagy baj van.
– Micsoda? Hiszen Lilian néven közismert húga eddig is…
Nem fejezte be a mondatot, mert megrémült a tábornok komorságától.
– Igen. Húgom eddig is kitette magát egy és más kellemetlenségnek. Ez a kifejezés azonban, hogy „kellemetlenség”, ma már nem helyénvaló. Aminek most teszi ki magát, az sokkal több ennél. Százszázalékos, komoly életveszély.
– Nem értem önt, kegyelmes uram. Eddig sem volt életbiztosítás az, hogy a húga egyedül csatangolt a sivatagban.
– Ahhoz képest, ami most, egyenesen életbiztosítás volt.
– Hát mi a különbség?

A tábornok sokáig habozott, és már-már úgy látszott, hogy adós marad a válasszal. Végre azonban megszólalt.
– Megmondom önnek. A gyarmati hadsereg e pillanatban harcban áll már. Eszmat bej berberei lezúdultak az Atlaszból, és komoly veszélyt jelentenek a tengerparthoz közel eső helységek számára. A formális hadjárat nem indult még meg, de ez talán annál rosszabb. Mindenfelől gerillaharcokról kapok hírt tegnap óta. Talán mondanom sem kell, hogy mit jelentene Eszmat bej kezében e pillanatban a húgom.

Az a katona, akárhogy is nézem a dolgot, csak egy ember. Egy férfi. Egy légionista. Fogoly, akit fogságban tartanak vagy felkoncolnak… Egyszóval akinek nincs különösebb jelentősége. De a vezérkari főnök húga, az olyan fegyver a bej kezében, amellyel alaposan megzsarolhatnak. Ha egyáltalán hagyom magam megzsarolni.

Ezt az utóbbit összeszorított fogakkal, olyan keményen mondta, hogy Wilson belesápadt.
– Arra gondol, hogy esetleg… nem hagyja megzsarolni magát?
– Arra.
– És nem törődik vele, hogy mi történik a húgával?
– Mint nagybátyja, természetesen törődöm vele. Mint azonban a gyarmati hadsereg vezérkari főnöke, kénytelen vagyok ezt a körülményt, mely csak egyéni szempontjaim számára jelentékeny… mondom, kénytelen vagyok figyelmen kívül hagyni. A gyarmati hadsereg érdekei mindenképpen fontosabbak bizonyos rokoni kapcsolatokhoz fűződő érdekeknél.

Wilson erre nem mondhatott semmit. Ez hősies és férfias beszéd volt, de természetes és magától értetődő beszéd.

Sokáig hallgattak. Akkor a tábornok elnyomott egy sóhajtást, cigarettára gyújtott, és lelépett a repülőgépről. Wilson követte.
– Most hová megyünk? – kérdezte.
– Vissza a főhadiszállásra.
– És mit tervez ön?
– Ebédelni fogunk.
– De hát… ezenkívül… csak van valami terve?
– Hogyne. Ki kell dolgoznom egy vezérkari térképet, amely szerint a meknesi harmadik és negyedik század felvonul majd a hegyek irányába.
– De hát a húga?…

– Mi van a húgommal?
– Azt nem tudom. Én arra vagyok kíváncsi, hogy mi lesz a húgával?
– Arra magam is kíváncsi vagyok.
– Hát nem tesz semmit az érdekében?

Eldobta a cigarettáját.
– Mit tehetnék?
– Katonákat küldhet a megkeresésére és megmentésére.
– Ezt hagyjuk. Ez civil mentalitás. Miért képzeli azt, hogy jogom van a gyarmati katonaságot feláldozni családi érdekeimért?

Ez komolyan hangzott. Nem lehet rá válaszolni.

Wilson még akkor sem szólhatott volna, ha van mondanivalója, mert a tábornok már gyors, határozott léptekkel indult a főhadiszállás felé.

Mikor azonban elmentek, valaki kimászott a repülőgép alól, bosszúsan pattintott az ujjával, és mérgelődve nézett utánuk.

Az illető Kratochvil volt, a Szőke Kakas.

Tizenkettedik fejezet

Magyarázat az olvasónak és magyarázat a bajtársaknak.

A sok magyarázat közt elvész az értelem, és mindenki zavarba jön. Főleg a szereplők

Előzetesen több kérdést kell megvilágítani.

1. Mit csinált a repülőgép alatt Szőke Kratochvil?

Természetesen hallgatódzott.

2. Hogy került a repülőgép alá Szőke Kratochvil, akit Kakas néven is ismernek?

Véletlenül. Arra járt, és hallott néhány szót Lilianról és a Kapitányról. Miután úgy érezte, hogy legfőbb ideje megtudni egyet-mást eltűnt vezérükről, azonnal elhatározta, hogy a hallgatódzás illetlen, de a legtöbb esetben célravezető módszerét választja.

3. No jó, de hogy került ide, a főhadiszállásra?

Ez is egyszerű. Ma reggel érkeztek egy tipróláncos teherautón, egyenesen Marokkóból. Új kitüntetéseik piros, kék és zöld szalagját még ki sem szívhatta a nap. És máris jönniük kellett, mert Eszmat bej berbereinek gyors akciója igen közel hozta a háborúskodást a tábornok főhadiszállásához.

Ott tehát elkel most tizenöt olyan eszeveszett fickó, mint ezek.

Mondanom sem kell talán, hogy nemcsak ők érkeztek. Velük jött egy fél század szenegáli lövész, egy sapör osztag, egy géppuskás szakasz és egy pelotonra való tevés szaharián.

Hát így került Szőke Kakas a repülőgép alá.

***
Bruck, a Lapát látta meg elsőnek a rohanó Kratochvilt.

Egy ideiglenesen deszkából emelt épületben üldögélt a nagy tenyerű katona, mely épületet kantinnak rendeztek be az ideérkezett hadak számára.
– Kakas, hová rohansz?
– Titeket kereslek.
– Hát akkor ne rohanj tovább – mondta nyugodtan, szélesen és vidáman Lapát. – Ugyanis itt vagyunk.
– Marha. Ha nem mondod, akkor is látom.
– Csak meg akartam takarítani neked, hogy gondolkozz.

Kratochvil felsóhajtott, mert erre a szemtelenségre viszketni kezdett a tenyere, és mégis be kellett látnia, hogy nincs idő a verekedésre. Bekanyarodott a kantinba, és megállapította, hogy a fiúk valamennyien együtt vannak egy nagy, gyalulatlan asztalnál.
– Honnan jössz? – kérdezte Szeplős Sámuel.
– Egy repülőgép alól.
– Helyes – bólintott Kalapács Teddy olyan nyugodtan, mintha régi szabály lenne asztaltársaságuknál, hogy Kratochvil, a Szőke Kakas csak repülőgépek alól jöhet ilyen idő tájban.
– És mit csináltál a repülőgép alatt? – kérdezte kíváncsian a mindig elegáns és kimért Gentleman Félix.
– Természetesen hallgatództam.
– Természetesen – ismételte magától értetődő hangon Szeplős Sámuel. – Nevetséges. Mit is csinálhattál volna egyebet.
– Ellophatott volna néhány alkatrészt a repülőgépről – mondta Kalapács Teddy.
– Ne beszéljetek szamárságokat – felelte idegesen Kratochvil. – Nem loptam semmit.
– Azért jobb, ha most töröd egy kissé a fejed, hátha eszedbe jut, hogy mégis loptál valamit – intette jóindulatúan Bruck, a Lapát. – Mert ha később jutna eszedbe, hogy nekünk is adj belőle valamit, akkor előfordulhat, hogy kételkedünk az igazmondásodban.
– Hagyjátok már ezt a sok hülyeséget. Sokkal fontosabb mondanivalóm van.
– Hagyjátok beszélni – intett Gentleman Félix, és feléjük fordult. – Történt valami?
– Nagy baj van.
– A mindenségit. Hát beszélj már.
– A Kapitány – mondta Kratochvil – állítólag elindult visszafelé, hogy idejöjjön. Bár az is lehet, hogy nem indult el. Az azonban biztos, hogy a lány… ez a Lilian eléje ment.
– Helyes. Ez még nem baj.
– Ez még nem. A Kapitányt én nem félteném. Sőt ha a lány vele van, akkor őt sem. De azt is hallottam, hogy Eszmat bej berberei elkezdték a háborúskodást, és így nagyon könnyen a kezére kerülhetnek.

Hirtelen csend lett. Ezek már régi katonák voltak. Tudták, hogy a berberek nyár végi lázadásai mind igen komoly dolgok. Tudták, hogy itt most heteken keresztül pokol lesz a sivatag, és sokat hallottak Eszmat bejről, mégpedig nem a leghízelgőbb és nem megnyugtató dolgokat.
– Kitől tudod ezeket? – kérdezte Félix.
– A tábornok beszélgetett azzal az amerikaival. És ez különben sem lényeges. A lényeg a lényeges.
– Úgy van – bólintott Félix – a lényeg pedig az, hogy küldenek-e katonákat a felkutatásukra vagy nem?
– Nagyon helyes – intett a szőke – igenis, hogy ez a lényeg.
– Na és küldenek? – érdeklődött Bruck, a Lapát.
– Nem.
– Nem… Persze hogy nem…
Nem jöttek ki a sodrukból, hanem nyugodtan és higgadtan vették tudomásul a választ. Ezek olyan emberek voltak, akik csak ritka esetben vesztik el a higgadtságukat.
– A tábornok azt mondta – magyarázta Kratochvil –, hogy egy szál katona és egy lány miatt nem kockáztatja a gyarmati hadsereg tagjait. A tábornok nem mehet bele ilyen egyéni vállalkozásokba.
– Persze, persze – bólogatott Gentleman Félix egy tábornok nem is mehet bele.

Összenéztek. Értették egymást. Egy tábornok nem mehet bele egyéni vállalkozásokba, ők azonban nem tábornokok. Ők belemehetnek.
– Itt a hegyoldalban jobbra – mondta valamivel később Gentleman Félix – van egy hevenyészett kocsiszín. Ott állnak a teherautók meg a páncélkocsik. Ha sötétedik, a kocsiszín mögött találkozunk. Persze menetkészen.
– Persze – bólintott Szeplős Sámuel.
– Az ember mindig legyen menetkész – tette hozzá magyarázóan Bruck, a Lapát. – Sosem lehet tudni, hogy mikor jön az ilyesmi jól…
***

Három lovas állt egy homokdomb tetején. Az egyik valamivel előbb, mint a másik kettő. Ennek az elsőnek kemény, erős vonalú arca többször jelent meg már egyik-másik, gyarmati ügyekkel foglalkozó képeslapban. Ezek a lapok azt is megírták, hogy a kép eredetije, Eszmat bej, aki annak idején doktori diplomát nyert a Sorbonne Egyetemen, hogyan tért vissza hazájába, hogyan szakított teljesen eddigi életével is, hogyan szervezte meg az évről évre fellobbanó és egyre veszedelmesebbnek látszó berber lázadásokat. Sokat foglalkoztak azzal a tervével is, hogy saját kezében összpontosítja a gyarmatbirodalomban élő elégedetlen törzseket.

Most ott áll a homokdomb tetején, egyik oldalán egy szakállas, a másik oldalán teljesen leborotvált hajú alvezére társaságában. Fekete burnuszukban élesen elválnak a mögöttük húzódó kékes-aranyos háttértől. Mozdulatlanok, mintha három remekbe készült lovasszobor állna a homokdomb tetején.

Csend van. Mind a hárman egy irányba néznek. Összevont szemmel.
– Közeledik – mondja a szakállas.
– Úgy van – bólint a bej.
– Lovas – jelenti ki a leborotvált hajú, sebhelyes homlokú másik alvezér.
– Tevés – javítja ki a bej, és hozzáteszi. – Nagyon gyorsan jön…
***
A Kapitány előrehajolt a magas tevenyeregben. Csakugyan nagyon gyorsan jött. Amennyire csak tőle telt, hajszolta az állatot, és elszorult a torka arra a gondolatra, hogy talán nem is olyan sokára szemtől szemben láthatja a lányt.

No persze nem olyan hamar, ahogy Lilian gondolja, mert előbb el kell intéznie az ügyét. Ha a tábornok megteszi a húga kedvéért, hogy elrendelteti a perújítást, akkor… talán rövidesen jóra fordul minden. Addig semmi szín alatt nem láthatják egymást. Igen, ez valószínűleg fájdalmas lesz Lilian-nak, de ezzel tartozik neki. Neki is és a tábornoknak is. Csak ha teljesen tiszta lesz a neve… csak akkor… jó lenne minél előbb hazaérni…
Most élesen kanyargó homokdombok közt visz az útja. Kissé aggódva néz körül, mert reggel óta némi élénkséget tapasztal a sivatagban. Itt is, ott is lovasokat pillantott meg a délelőtt folyamán többször is.

Valami készül.

Ujabb homokhullámok közt vágtat el. Ebben a pillanatban megtorpan a tevéje, mert valami a lábai elé csap, és szétfröcsköli az apró kavicsokat. Nyomban utána hallja a dörrenést is.

Máris előrántja a revolverét, és arrafelé fordítja, ahonnan a lövés dördült. De egy másodpercet megkésik. Újabb dördülés, koppanás, és a revolver messzire repül a kezéből. Mesteri célzás volt.

A domb tetején Eszrnat bej elégedetten kifújja a füstöt balga gyártmányú, hosszú csövű revolverének csövéből. Két alvezére elismerő pillantást vált.
– Ilyet még nem láttam – mondta a szakállas.
– Pontosan eltalálta a revolver csövét – mondja a másik.
– Az egyetemi versenyen annak idején különb lövéssel nyertem el az első díjat – feleli gőgösen a bej. – De most inkább foglalkozzunk az emberünkkel.

A katona a homokdomb alján már belátta, felesleges öngyilkossági kísérlet volna, ha védekezne. Látja ugyan, hogy három ember áll vele szemben, volt már eset, hogy nagyobb csoportnak is nekiment, ha felidegesítették, ez azonban más volt. Azok között nem akadt ilyen mesterlövő, aki könnyedén kilövi kezéből a revolvert. Ilyen agyaggalamblövő bajnokokkal nem érdemes hosszadalmasan vitázni.

A lovasok már le is vágtattak a dombról és közrefogták. Eszmat bej alaposan szemügyre vette, és csak aztán szólalt meg, mikor minden vonását láthatóan emlékezetébe véste.
– Honnan jössz, katona?
– Onnan – felelte és hátrafelé mutatott.
– És merre tartasz?
– Arra – felelte és előre mutatott.
– Nem vagy bőbeszédű.
– Nem vagyok.
– Különböző módokat tudok, amelyekkel bőbeszédűvé tehetek mindenkit.
– Elhiszem. Nem volna sok értelme. Nincsenek érdekes mondanivalóim.
– Biztos vagy ebben? Nem tudhatod, hogy engem mi érdekel.
– Én nem érdekellek, az biztos. Katonaszökevény vagyok, aki meggondolta a dolgot, és most visszatér oda, ahonnan elindult.
– Szerintem ritkán fordul elő – mondta a bej –, hogy a katonaszökevények visszatérjenek oda, ahonnan elszöktek. Ennek valami különleges oka lehet. Megmondhatod ezt az okot?
– Nem.
– Nagyon nyugodt vagy.
– Mindig nagyon nyugodt vagyok.
– Én Eszmat bej vagyok.
– Tudom. Rád ismertem.
– És nem félsz tőlem? Ha hallottál rólam, akkor tudhatod, hogy nem tanácsos ujjat húzni velem.
– Én senkitől sem félek.
– Miért nem mondod meg, hogy milyen okod van a visszatérésre?
– Mert csak rám tartozik. Magánügy.
– De hiszen gondolhatod, hogy ezek után nem folytathatod az utadat, hogy foglyul ejtünk.
– Ezt gondolom… Azon azonban, hogy az ügyem magánügy, ez a tény mit sem változtat.

A bej bólintott. Látta, hogy ezzel az emberrel nem sokra megy. Ez kemény legény.

Közrefogták és elindultak vele. Szó nélkül lovagoltak teljes két és fél órán keresztül délnyugati irányba. A katonának ezen idő alatt éppen elég alkalma volt alaposan átgondolni a helyzetét. Ezeknek itt semmi szín alatt nem szabad megtudniuk, hogy ő valakinek a szempontjából milyen fontos személyiség. És különösen azt, hogy ez a valaki a vezérkari főnök húga. Eszmat bej van olyan ravasz róka, hogy az ilyesmiből megfelelő tőkét kovácsoljon.

A lány hát hiába várja őt vissza. Ez fájdalmas. De ő az oka. Jobban is vigyázhatott volna. Úgy vágtatott a homokdombok között, mint valami bolond. Persze, hiszen ő is éppen eléggé türelmetlen. Ő talán még nehezebben várta a viszontlátást, mint a lány. Na, mindegy. Ezen most úgysem lehet segíteni, hiába töri a fejét. Majd csak kieszel valamit később… Alapjában véve e pillanatban csak az a fontos, hogy biztonságba hozta a lányt, aki nemrég még olyan nyugalommal kódorgott a sivatagban, mintha valami tengerparti sétányon járna csipkenapernyővel a feje felett.

Kísérői hirtelen lelassítottak, és ő is önkéntelenül megrántotta tevéje kantárját. Tulajdonképpen csak most pillantott fel, most látta, hogy egy kisebbfajta oázishoz értek, amelynek létezéséről eddig fogalma sem volt.

Az oázison nyüzsgő élet fogadta őket. Úgy látszik, ez a hely Eszmat bej főhadiszállása, ami egyébként érhető is, mert messze esik minden karavánúttól.

Sátrak, kunyhók és frissen emelt faépületek között haladtak előre. Néhány lovas eléjük vágtatott. A bejt tisztelettel üdvözölték.
– Itt leszállunk – mondta a bej.

Megálltak. Leugráltak a fáradt állatokról. A bej anélkül, hogy egy pillantást vetett volna rá, elindult egy nagyobb deszkaépület felé. Két alvezére követte.

A katona magára maradt. Néhány lépést járt fel-alá kíváncsi, de nem ellenséges pillantások kereszttüzében. Az, hogy magára hagyták, nem jelentett semmit számára, hiszen innen úgysem szökhet el.

Később látta, hogy egy magas, sovány berber harcos kijön Eszmat bej szállásáról, lóra ül és elvágtat. Egy másik ugyanakkor őhozzá közeledett, egy kis sárkunyhóra mutatott, és felszólította, hogy menjen be oda.

Enni- és innivalójáról gondoskodtak. Mikor jóllakott, ledőlt a kunyhóban egy gyékényre, cigarettára gyújtott, de a cigaretta rövidesen kiesett az ujjai közül, és a pihenő nélküli, vad vágtatás eredményeként mély álomba merült…
Mikor felébredt, fogalma sem volt róla, meddig aludt. Két fekete burnuszos harcos jött érte, akik bevezették a bejhez. Eszmat bej barátságos volt, cigarettával kínálta, aztán gyors egymásutánban öt kérdést tett fel neki. Öt katonai vonatkozású, fontos kérdést.

A bronzarcú katona megvetően vonogatta a vállát.
– Erre az öt kérdésre nem felelek. Van még kérdeznivalója?
– Van – felelte a bej barátságos mosollyal.
– Halljuk. Arra talán felelhetek.
– Ön az a katona, aki a gyarmati hadseregnek behódolt Omar sejk embereit kiképezte?
A Kapitány meglepődött arcot vágott.
– Ezt tudja?… Gratulálok… Igen, én vagyok az.
– Ön valamikor tiszt volt. Aztán volt valami kellemetlensége. Le kellett köszönnie a rangjáról.
– Szerintem ez is csak rám tartozik.
– Hogyne. Készséggel elismerem, hogy ez magánügy. Mint ahogy, ugyebár magánügy az is, hogy bizonyos érzelmi szálak fűzik egy Lilian Fobb nevű hölgyhöz, aki a vezérkari főnök unokahúga?

André megrándult, mintha ütés érte volna. Csak hosszú szünet után válaszolt.
– Hát… ezt is tudja… De erre is csak azt mondhatom, hogy semmi köze hozzá. Kétségtelen, hogy a rám vonatkozó értékes híranyag alapján kedve volna egy kis zsarolásra. Tőlem azonban nem tudhat meg semmit. Különösen katonai vonatkozású adatokat nem kaphat.

Eszmat bej bólogatott.
– Hogyne, hogyne. Teljesen értem felháborodását. Nem elegáns dolog nőkön keresztül kényszeríteni valakit valamire.
– És nem is sikerülhet. Egyébként Lilian van olyan ember, hogy ha történetesen itt lenne, igen élénken tiltakozna minden közlékenységem ellen, bármilyen változást hozna is az ő javára.

A bej elmosolyodott.
– Igen, ez elképzelhető. De persze nem biztos. Tudja, a nőknél sohasem lehet tudni pontosan, bizonyos dolgokban hogy döntenek. Erre vonatkozóan leghelyesebb volna megkérdezni őt magát.
– Kicsodát?
– Miss Lilian Fobbot.
– Ezt nem értem.
– Azonnal – mondta a bej, és úgy intett az ujjával, mint mikor egy gyereket valami kellemes karácsonyi meglepetésre készítenek elő. – Csak egy pillanatig legyen türelemmel. Mindjárt megért mindent.

Ezzel a hátsó helyiség ajtajához lépett, kinyitotta, és néhány szót kiáltott befelé.

És a következő pillanatban egy berber harcos társaságában Lilian lépett az ónosan sápadtra váló katona elé…
***
Gentleman Félix érkezett elsőnek a gépkocsiszín mögé. Nemsokára azonban ott voltak a bajtársai is, a megbeszélés szerint teljesen menetkészen. Félix összeterelte őket, és suttogva, de érthető hangon egy formás kis beszédet tartott nekik.
– Ide figyeljetek, marhák. Az a helyzet, hogy mi most gálád módon és hálátlanul elhagyjuk a zászlót, amelyre felesküdtünk. Galádságunkat még jobban fokozza a tény, hogy még úgyszólván meg sem melegedett mellünkön három, igazán szép kitüntetésünk. De tekintetes törvényszék, szolgáljon enyhítő körülményként részint nyilván bajban lévő bajtársunk iránt érzett szeretetünk és ragaszkodásunk, részint az ugyancsak bajban lévő mademoiselle Lilian megmentésére irányuló szándékunk.
– Sok a szöveg, öregem – szólt közbe Bruck, a Lapát.
– Úgy van. Nagyon sok – hagyta helyben Kratochvil, a Szőke Kakas. – Nekem ugyan semmi közöm a dologhoz, de szerintem nem kell annyit pofázni.
– Szerintem – felelte a katona –, illetlenség közbeugatni, mikor beszédet tartok. Ez a beszéd azt a célt szolgálja, hogy ne mint valami rendezetlen szökevény horda vágjunk neki a sivatagnak, hanem rendezetten, előre megfontolt szándékkal egy szent cél érdekében.
– Ezt azért szépen mondta – szólt közbe elismerő hangon Bruck, a Lapát.
– Becsületére válna egy hittérítőnek – felelte Kalapács Teddy.
– Csak a becsület hiányzik hozzá – vitatta egy nagyon széles, de feltűnően alacsony emberke, akit Elefánt Pipszi néven ismertek.
– Egy védőügyvéd veszett el benne – tódította Szeplős Sámuel.
– Hát mi lesz? Hagyjátok, hogy befejezzem vagy nem? – mondta idegesen Gentleman Félix, és félreérthetetlen mozdulattal a rohamkése után nyúlt.
– Lehet választani. Vagy beszélek, vagy döfök.
– Döfj – indítványozta a Lapát.
– Beszélj – mondta Kalapács Teddy.
– Talán szavazzunk – vélte Kratochvil.
– Csak azt akarom még mondani, lóurak, hogy amire most vállalkozunk, két okból veszedelmes. Először is könnyen otthagyhatjuk a fogunkat…

– Tudod – mondta sóhajtva Szeplős Sámuel –, én már rég beletörődtem, hogy ha valahol otthagyom a fogamat, az a hely nem valami békés fogorvosi rendelő lesz. Ezt tehát hagyjuk.
– A másik veszély szintén megfontolásra méltó. Észrevehetik a szökésünket, utánunk eredhetnek és elfoghatnak. Ez esetben úgy meggyűlhet a bajunk, mint az előbbiekben… Hát ezért kell megfontolni a dolgot, és főként ezért kell nagyon összeszedni magunkat, mert ha valami baj ér bennünket, akkor azok is elvesznek, akiknek a megmentésére vállalkoztunk.
– Na igen, értjük – felelte Bruck. – És most mit akarsz?
– Semmit. Ezt el kellett mondanom. Ha ugyanis valaki akarja, még meggondolhatja magát.
– Ide hallgass – felelte dühösen a Kakas. – Gorombáskodni éppen mi is tudunk, ha akarunk.
– Nem akartam senkit megbántani. Elmondtam, amit akartam, és kész. Most pedig indulhatunk.

Cihelődni kezdtek.
– Nem ártott volna néhány tevéről gondoskodni – morogta Kalapács Teddy. – Attól félek, hogy gyalog kissé sokáig fog tartani az út.
– Bolond vagy? – felelte Félix. – Ki megy gyalog? Loptam egy autót.

Jobb felé mutatott, ahol a sötétben egy fekete tömeg állt.
– Nagyon rendes kis teherautó – magyarázta Félix. – Elláttam tiprólánccal. Egész este azon dolgoztam.

Valamennyien odamentek, és szemügyre vették az autót. Az óvatos Félix két benzineskannát is odaállított. Kalapács Teddy, aki autólopással is foglalkozott valamikor, elismerően bólogatott.
– Szép munka. Alapos munka. Magam sem csináltam volna különben.
– Hát akkor üljünk fel – indítványozta Elefánt Pipszi.

És mozdulatot tett, hogy elsőnek felugorjon, de Félix visszarántotta.
– Hülye vagy? Aztán hogy akarsz elindulni?
– Nem értesz az autóvezetéshez? – csodálkozott az apró, zömök ember. – Igazán egyszerű az egész. Az ember kiengedi a kéziféket, lenyomja a kuplungot…

– És aztán felébred – fejezte be Félix.
– Ezt nem értem. Miért ébred fel?
– Mert az ilyen indításnál kis robbanások vannak – magyarázta türelmesen Félix. – Alig hangosabbak, mint az a zúgás, amit egy repülőgép légcsavarja csinál. A baj csak az, hogy ez esetben nemcsak az autó vezetője ébred fel, hanem az egész helyőrség, az egész tábor, az egész főhadiszállás. Akkor aztán idesiet két tiszt, három őrmester és a felállított őrség valamennyi tagja, szemügyre vesznek bennünket, majd így szólnak: „Hová, hová édes férjem?…” Mire te így felelsz: „Megyek a csatába…” És mivel konok ember vagy, hiába jön ez a Rotond őrmester, és csalogat téged csemegével, mint Muci paripáját, te nem engedsz a negyvennyolcból, és tovább vezeted az autót, amíg ki nem lőnek a sofőrülésről. Így gondoltad?

Erre nagy csend lett.
– Hát akkor mit lehet itt tenni? – kérdezte egészen bizonytalanul, vékony hangon Kratochvil.
– Mit tettünk négy hónappal ezelőtt, mikor Aut-Aurirtból Fezbe mentünk egy tourban, és a sivatagban elakadt az egész autókaraván?
– Toltuk az autónkat – mondta sóhajtva a visszaemlékezéstől Szeplős Sámuel.
– Nyertél. Most is ezt fogjuk tenni.
– Inkább vesztettem volna – morogta elégedetlenül Szeplős Sámuel, de ez csak olyan gépies zokszó volt nála, mert máris nekifeszítette roppant vállát az autónak.

A többiek is követték példáját Félix kivételével, akinek persze volt esze, hogy a kényelmesebb megoldást válassza, és azon az alapon, hogy ilyen körülmények között is kell valaki a volán mögé, beült az autóba, és kiengedte a kéziféket.

A teherautó lassan gurulni kezdett kifelé. Szerencsére itt nem volt túlságosan homokos a terep, és valami keveset lejtett is. Majd kétszáz métert tolták az autót, aztán Félix körülnézett és intett.
– Na, felülhettek fiúk.

Két perccel később teljes sebességgel mentek a sivatagban.

* **
Az első napot elég szerencsésen úszták meg. Tulajdonképpen meglehetős biztonságban voltak, hiszen tizenöt állig felfegyverzett katona egy erős felépítésű teherautóban komoly erőt képvisel.

Nekik tulajdonképpen csak az volt a fontos, hogy lehetőleg ne találkozzanak bajtársakkal. Esetleges kisebb ellenséges egységeket könnyen legyőzhettek volna, azt azonban már nehezen tudták volna megmagyarázni az útjukba akadó, kíváncsi természetű őrjáratoknak, hogy hová mennek ezzel az elkötött autóval és miért?

A főhadiszálláshoz közel eső oázisokat így nagy ívben elkerülték, sőt a pihenéssel is vártak addig, amíg megfelelő messzire jutnak kiindulási helyüktől.

Mát két napja voltak úton, mikor megnyugodtak kissé. Gentleman Félix kijelentette, hogy még így sem érezhetik magukat teljes biztonságban, viszont nem is mehetnek tovább, egyszerűen azért, mert fogalmuk sincs róla, merre menjenek.
– Nekünk itt most valami nyomozásfélét kell eszközölnünk, mert ezen a módon hetekig kóborolhatunk a sivatagban az eredmény legkisebb reménye nélkül.
– Nyomozni? – kérdezte megvető hangon egy Lucifer Bubu néven ismert bajtárs. – Szeretném tudni, hogy akarsz itt nyomozni? Nem vagyok barátja az ilyen nagyképű kijelentéseknek. Szerintem azért, mert valakit fiatal korában sokat keresték a detektívek, még nem jelenti azt, hogy nyomozni is tud.
– Hát találd meg nyomozás nélkül őket – felelte Félix. – Amit Kratochvil kihallgatott a repülőgép alatt, az igen kevés adat. Ő csak azt tudja, hogy a Kapitány esetleg elindult visszafelé. De ez sem biztos. És hogy a lány elindult eléje. Ez biztos ugyan, de adatnak igen kevés. Nekünk tehát embereket kell találnunk, akik látták egyiket vagy másikat.

Az autó továbbment. Negyedóráig senki sem szólt, aztán Félix előre mutatott.
– Ha hinni lehet a térképemnek, az ott előttünk Maleb oázis. Meg kell kockáztatnunk, hogy bemenjünk.
– Ismerem a helyet – felelte Szeplős Sámuel. – Fél évvel ezelőtt átvonultunk rajta. Elég nagy oázis. Kocsmája van és postahivatala. Sok karaván jár erre.
– Helyes – felelte Kratochvil. – Nem is bánom, ha bemegyünk, mert szeretnék már mozdulatlan talajt érezni a lábam alatt.

Az oázis közelében elsőnek egy arab csendőrrel találkoztak. A csendőr kissé csodálkozva nézte a szokatlan jelenséget, a tizenöt katonát egy teherautón, de Gentleman Félix villámgyorsan gorombáskodott vele egy kicsit, mielőtt csodálkozása gyanakvássá változott volna.

Mikor a csendőr látta, hogy ezek itt eléggé gorombák, tehát nemigen lehet félnivalójuk, megnyugodott, és útjukra engedte őket.
– Röviddel ezután egy másik csendőr lépett hozzájuk. Ez káplár volt, és valamivel nehezebben lehetett kielégíteni a kíváncsiságát. Gentleman Félix közölte vele, hogy ők előőrsben járnak és az a feladatuk, hogy helyet csináljanak egy ide igyekvő teljes gyalogezred számára.
– Valószínűleg toborozni is fogunk – mondta biztató hangon. – Beszervezzük a hadseregbe a fegyverforgató lakosságot, és felfegyverezzük őket.
– De minket nem? – kérdezte kissé ijedten a csendőrkáplár.
– Titeket nem – biztatta Félix. – Ti már fel vagytok fegyverezve. De harcolni persze nektek is kell majd Eszmat bej ellen.
– Ez nagyon kicsi oázis – felelte rémülten a csendőr. – Nem lehetne esetleg elkerülni?
– Csak nem akarod, hogy kötelességmulasztást kövessünk el? – kérdezte sértődött hangon Félix.
– De igen. Nagyon szeretném – felelte őszintén a csendőr. – De ha nem lehet…

– Ki mondta, hogy nem lehet? Mindent lehet, ha az ember nagyon akarja.
– És ti akarjátok?
– Az attól függ.
– Mitől?
– Attól, hogy jól érezzük-e itt magunkat vagy nem? Ha a lakosság kedves lesz hozzánk, a csendőrség előzékeny, ha kapunk bőségesen innivalót, és kellemesen elszórakozhatunk, akkor esetleg továbbmegyünk anélkül, hogy toboroztunk volna.
– Majd én intézkedem – ajánlotta fel készséggel a csendőr. – Úgy fogod magad érezni, mint Ádám a Paradicsomban.
– Nagyon tévedsz, ha azt hiszed, hogy egy almával elintézhetsz bennünket. De mindegy. Majd meglátom. Mindenesetre küldd ide Évát.

A csendőr kissé értetlenül nézett rá, aztán elment, és visszatért egy félszemű, sebhelyes arcú, szakállas óriás társaságában.
– Ez lenne Éva? – kérdezte elégedetlenül Kratochvil. – Valahogy másképp képzeltem el.
– Lehet, hogy csak megváltozott az idők folyamán – mondta Szeplős Sámuel.
– Maguk a toborzó urak? – kérdezte a félszemű szakállas.
– Mi volnánk – felelte Félix. – Hát magácska kicsoda?
– Én Pipike vagyok, a Tenger Réme.
– Persze, persze – bólogatott Félix. – Ezt gondolhattam volna. Ahogy így elnézem, van magában valami Pipike-szerűség.
– A falu kocsmárosa vagyok – magyarázta a szakállas. – Enyém az Úri Fiúk Kaszinója nevű helyiség, amit innen is láthatnak.
– Az a deszkabódé?
– Ne szidja a helyiségemet. Van magának fogalma arról, hogy milyen nehezen lehetett deszkánként összelopni azt az épületet?
– Miért? Errefelé olyan ritka a deszka?
– Azt éppen nem mondhatnám. De mindenki lopja… Egyébként azért jöttem, hogy meghívjam magukat kitűnő rozspálinkámra.
– Nagyon helyes. Máris mehetünk.

Leugráltak az autóról, és követték Tenger Rémét. Az állandóan kíváncsiskodó és minden lében kanál Kratochvil útközben az iránt érdeklődött, hogy miféle tenger az, amelyiknek a tisztelt előtte szóló réme volt valaha? Pipike erre különböző homályos célzásokat tett tengerészmúltjára, amikor még egy kalózhajón parancsnok volt, azt azonban, hogy melyik tengeren tette ezt, nem óhajtotta megmondani.
– Tudja… – magyarázta – bizonyos félreértésekből kifolyóan még ma is nyomozás folyik utánam. Jobb, ha nem szólok. Itt még a falaknak is füleik vannak.
– Itt egyáltalán nincsenek falak – felelte Kratochvil, de nem feszegette tovább a dolgot.

A kocsmaépület elé értek. Érdeklődve olvasták a homlokzaton díszelgő feliratot:
ÚRI FIÚK KASZINÓJA
Pontos és gyors kiszolgálás. Jeges italok. Jeges közöny.

Kérjük a nagyérdemű Közönséget, hogy lőfegyverét csak egészen indokolt esetben használja.

Az ajtón a fentinél jóval kisebb másik táblát láttak:
Új vendégek a Kaszinó játéktermeibe csak az alapszabályoknak megfelelő 
igazolás után léphetnek be.

Mikor megitták a rozspálinkájukat, amivel Pipike, a Tenger Réme a toborzás elkerülése végett kínálta őket, alaposan körülnéztek a helyiségben.

Különteremről itt szó sem volt. A helyiség belső részében néhány asztalnál folyt a játék, természetesen a miliőnek megfelelően nem kártya, hanem kockajáték. Az alapszabály azért így is alapszabály, bár mint utóbb kiderült, ahhoz, hogy itt valaki játsszon, csak néhány egészen apró formalitás kellett.

Az úri fiúk, akik a kaszinó e belső részeiben vidám kockajátékkal ütötték agyon az időt, olyanféleképpen festettek, mint akik nem sokat adnak arra, hogy összetévesszék őket a zsokéklub tagjaival. Akadt köztük egy-két arab kecskepásztor, több félvér kereskedő és néhány tamil rabló. Asztaluk felett három kis tábla lógott:
Az egyik:

Részeges mókuskák asztaltársasága

A másik:

Fegyverhasználat tilos, készpénzhasználat szükséges.

A harmadik:

Aki csal, az hal.
Mondom, mint utóbb kiderült, az alapszabályokra való utalás kissé túlzott volt. Csak bizonyos apró formalitások kellettek hozzá, hogy az újonnan érkezettek beszállhassanak a játékba. Mindössze annyi, hogy mikor Gentleman Félix odaállt az asztalhoz, és egy ideig figyelte a játékot, egy vörös szakállú félvér csempész felnézett és így szólt:
– Na, mit bámul, mint egy angolkóros teve? Ha játszani akar, akkor pofázzon.

Mire egy micisapkás, nagy orrú, sovány fiatalember igen találóan hozzátette:
– Ha azonban csak pofázni akar, akkor ne játsszon itt, mert kirúgjuk.

Ugyanekkor egy harmadik úri fiú, egy pulóveres óriás oldalba nyomta könyökével a Félix mellett álló Sámuelt.
– Maga se szuszogjon itt a fülembe, mint valami asztmás, félhülye pávián. Ha van pénze, játsszon, ha nincs, akkor vegye úgy, mintha máris kirúgtam volna.

Ez apró formaságok betartása után máris odaülhettek közéjük, és részt vehettek a játékban. Legfeljebb még az kellett, hogy némiképpen igazolják magukat. Ezek az úgynevezett Részeges Mókuskák nem olyan emberek, hogy szó nélkül játszani kezdenek mindenféle ismeretlen alakkal, akikről nem tudhatják, hogy rendes ember-e, vagy valami gyáva kukac, esetleg rendőrségi besúgó. A katonák tehát az alapszabályoknak megfelelő gorombaságokat sürgősen hasonló gorombaságokkal viszonozták, ami önérzetes jellemre vallott, és mutatta, hogy ezek nem akarnak itt négykézlábra ereszkedni a törzsvendégek előtt. Természetesen itt is az izgága Kratochvil vitte a vezérszólamot, mégpedig olyan módon, hogy néhány találó megjegyzést tett a pulóveres óriás családjára vonatkozólag, és e megjegyzések kapcsán különös tekintettel volt a család nőrokonaira felmenő ágon.

A pulóveres óriás morogva tudomásul vette a közölteket, és kijelentette, hogy az ember szóból ért ugyan, de azért a személyeskedésnek ez a foka már túlzás kissé.

A micisapkás erre élénken bólogatott, mire Kratochvil szó nélkül kihúzta szájából a cigarettát, és megjegyezte, hogy más esetben ezt a műveletet lábbal szokta végrehajtani, most azonban kissé fáradt a hosszú úttól. Ez a micisapkást is teljesen kielégítette, sőt mikor a játék elején kissé önhatalmúan fordított egyet a kockán, és ezért Szeplős Sámuel szó nélkül kirúgta alóla a széket, megbékülten szemére húzta micisapkáját, és olyasfélét mondott, hogy rendben van, na, nem kell olyan nagyon brutálisnak lenni, utóvégre nem tudhatta, hogy az uraknak ilyen jó a szemük.
– Az a jó – jelentette ki bólogatva egy szakállas tamil rabló az a jó, ha valakinek jó a szeme. Legalább van mit kiütni.

E pillanattól kezdve azonban zavartalanul ment a játék, és az úri fiúk úgy is, mint Részeges Mókuskák, élénken megbánták, hogy az alapszabályok ilyen könnyedén elsiklanak a játékban való részvétel lehetőségei fölött. A három légionárius „beszállása” ugyanis nem volt elszigetelt jelenség a jövevények részéről. Rövidesen a többiek is kedvet kaptak a játékhoz, és az előírásos néhány keresetlen gorombaság után egyre többen pörgették a kockát az asztalnál.

És átkozott szerencséjük volt. Újabb negyedóra múlva a Részeges Mókuskák teljesen letörtek, és nincs annál szánalmasabb, mint mikor egy úri fiú egészen pénz nélkül marad. Az asztaltársaság egyik tagja végső kétségbeesésében azt indítványozta, hogy most átmenetileg játsszanak hitelbe, hiszen reméli, hogy az újonnan jöttek megbíznak a becsületességükben. Hogy a kártyakódex idevonatkozó paragrafusa alapján ilyen módon esetleg felmerülő adósságaikat huszonnégy órán belül kifizetik, ezt talán mondani sem kell.
– Nem, ezt valóban nem kell mondani – felelte Szeplős Sámuel. – Mert ha mondja, úgyis a szemébe röhögök.
– Maga tehát nem bízik a becsületességünkben? – kérdezte megbántva az indítványozó.

– A becsületességükben bíznék – felelte Szeplős Sámuel – csak a becstelenségük az, amely egy kissé bizonytalanná tesz.
– Tehát feltételezi rólunk, hogy becsapnánk magukat?
– Igen. Miért, hát nem csapnának be bennünket?
– De – ismerte el a másik. – Csakugyan becsapnánk. De azért ezt feltételezni rólunk… Ez kissé erős.
– Hát nem lehet tovább játszani? – kérdezte szomorúan a micisapkás.
– Dehogynem – felelte készséggel Gentleman Félix. – Sakkozhatunk, fogócskát játszhatunk vagy bújócskát, esetleg kinn a bárány, benn a farkast, vagy hol az olló komámasszonyt.
– De én hazárdjátékot szeretnék játszani – mondta elkeseredetten a micisapkás.
– Azt is lehet… Tudok egy remek hazárdjátékot. Bekötöm a maga szemét, aztán hátulról fejbe ütöm és így…

– De hol itt a hazárdjáték?
– Ott, hogy esetleg belehal, vagy esetleg életben marad. Ha belehal, akkor rögtön vesztett. Ha életben marad, akkor még mindig találgathat, hogy jobb kézzel ütöttem-e fejbe vagy ballal? Ha eltalálta, akkor maga jön.

A pulóveres felállt az asztal mellől.
– Hagyd ezeket – szólt a micisapkásnak. – Ezek disznók. Nem érdemes erőlködni. Úgysem játszanak hitelbe.

Gentleman Félix feléje fordult.
– Mondja Monsieur… de őszintén… mit szólt volna hozzá, ha mi csakugyan engedünk az elveinkből, és hitelbe játszunk magukkal?
– Legyen nyugodt – felelte őszintén a pulóveres. – Meglett volna a véleményünk magukról. – Felsóhajtott. – Na, de úgyis hiábavaló minden. Maguknak megvan a magukhoz való eszük. Elég szamarak voltunk, hogy így hagytuk kifosztani magunkat… De most én kérdezek valamit. Remélem szintén őszinte lesz?
– Igyekszem – ígérte Félix.
– Hát mondja meg nekem igaz lelkére… maguk csaltak?
– Hogyne – felelt Félix. – Miért, maguk nem?
– De igen. Csak azt nem értem, hogy csalás és csalás között ilyen különbség lehet.

– Ó, semmiség – hárította el Félix az elkeseredett szavakban lévő elismerést. – Gyakorlat kérdése az egész. Mi órarendszerű pontossággal minden este leülünk vacsora után, és egy fél órán át csalunk. Ez a legjobb módszer… – Hirtelen más hangon megkérdezte. – Mondja öregem, csakugyan elvesztették az utolsó vasukat is?

A pulóveres szomorúan körülnézett.
– Katona úr… Ha itt összesen kilencünknél talál húsz centime-ot, akkor hajlandó vagyok lenyelni az oldalfegyverét tokostól.
– Hát ez szomorú. Nem lehet kellemes fillér nélkül állni. Mit gondol, jól jönne, ha most például hirtelen húsz frankot keresnének fejenként?

A pulóveres szó nélkül felállt, zsebre dugta a kezét, és izgatottan előrehajolt.
– Csak mondja meg, hol vannak, és mi rögtön indulunk.
– Mármint… kik… hol vannak?
– Azok, akiket meg kell ölni. Beszéljen nyíltan. Bennünk megbízhat. Nem is kell, hogy előre ideadják a pénzt. Esetleg valami előleget folyósíthatnak, ha akarnak.
– Vagy úgy, már értem – Gentleman Félix elmosolyodott. – Egy kis tévedés. Nem kell megölni senkit, nem azért ajánlom fel a húsz frankot fejenként.
– Ne is mondja tovább. Már tudom… El kell rabolni és ide kell szállítani…

– Kit? – kérdezte rémülten Félix.
– Azt majd maga megmondja. Legyen nyugodt, pontosan és gondosan elintézzük a megbízást.
– Mondom, hogy félreértett. A fejenként ígért húsz frankért nem akarunk semmi egyebet, csak azt, hogy néhány adattal szolgáljanak nekünk bizonyos személyekre vonatkozóan.
– Ennyi az egész? – kérdezte a pulóveres, és visszaült.
– Ennyi.
– És a pénzt rögtön megkapjuk?
– Mihelyt az adatok birtokába jutottunk.
– Helyes. Halljuk a kérdéseket.
– Maguk sokat kószálnak itt összevissza a sivatagban. Azonkívül sok olyan egyénnel érintkeznek, akik ugyanolyan sokat kószálnak, mint maguk Egy órán belül felvilágosítást szeretnénk kapni két egyénről. Az egyik magas, szikár, bronzarcú katona, akinek jobb halántékán fehér sebhely van. Ruházata minden valószínűség szerint teljesen lerongyolódott. Puskája nincs.
– És a másik?
– A másik egy húsz-huszonkét éves szőke leány. Legutóbb fehér vászonruhában látták. Különösebb ismertetőjeléről nem tudok.
– Nem is fontos – legyintett a pulóveres. – Egy huszonkét éves szőke lány a sivatagban már magában véve is elég különös… Nem mondom… – tette hozzá eltűnődve – akadnak ugyan errefelé is szőke lányok, de azok közelebb vannak már az ötvenhez, mint a huszonkettőhöz… Sajnos.
– Na, rendben van. Hát szóval lesz üzlet?
– Legyen nyugodt. Egy órán belül mindent megtud, amit tudni akar.

Felállt, intett a társainak, és elhagyta a kocsmát.

A katonák magukra maradtak. Félix intézkedésére Pipike, a Tenger Réme újabb rozspálinkákat tett eléjük, és igen örvendezett, mikor az úrias külsejű fiatalember a kockanyereség hatása alatt azt is közölte vele, hogy friss vacsorát óhajt a maga és társai számára.

Időközben felkereste őket a csendőrkáplár, és kissé ijedten érdeklődött, hogy lesz-e toborzás vagy nem? Kratochvil megnyugtatta, hogy erről egy időre letettek.

Mire elköltötték vacsorájukat, a pulóveres egy szakállas tamil rabló társaságában visszatért. Titokzatos arccal leültek melléjük, sőt a pulóveres még óvatosan körül is nézett, mielőtt beszélni kezdett.
– Hát ide hallgasson. Körülbelül ötven kilométernyire délnyugatra találják Kufra oázist. Az autójukon egykettőre odaérnek.
– És mi van ezen a Kufra oázison?
– Legelsősorban egy sokkal különb kocsma, mint ez a lebuj itt. A tulajdonosnak állítólag több üveg whiskyje van.
– Ismerem Kufrát. Elég hosszú ideig voltam ott. A whiskyből is ittam. Gondolja, hogy néhány pohár whisky kedvéért érdemes megtenni ezt a hosszú utat?
– Nagyobb utat is érdemes megtenni érte. De nemcsak erről van szó. Egy cimborám, aki bizonyos érthető okokból röviddel ezelőtt elhagyni kényszerült Kufra oázist, kijelentette, hogy ma reggel ott látta azt a szőke, fiatal hölgyet, akit maguk keresnek. Még becsületszavát is adta rá, de azért lehet, hogy igaz.
– Na, rendben van, öregem. És a sebhelyes halántékú katonáról nem tudott meg semmit?
– Én ne tudtam volna meg?
– Tehát?
– Eszmat bej ma délelőtt személyesen foglyul ejtette… Hé, hova rohan?… Előbb talán ideadná a pénzünket.
– Igaz, bocsánat.
– Csak mert ilyen esetben nem szeretem a szórakozottságot.

Félix leszámolta a pénzt a pulóveres hatalmas markába. Kétszer is tévedett, mert nagyon ideges volt. A pulóveres ezt érthetőnek találta, csak azt kifogásolta, hogy a pomádés hajú, úri külsejű fiatalember mindkét esetben a saját javára tévedett. Szerinte ez az idegességnek egy egészen újfajta és orvosilag még nem körülhatárolt megnyilvánulása. Saját véleménye alapján orrba ütéssel gyógyítható. Akutabb esetben vesén rúgással.
– És mondja? – kérdezte Félix, mikor a pulóveres már eltette a pénzt. – Hol találhatnánk meg ezt az Eszmat bejt?

A pulóveres visszafordult, és olyan csodálkozva nézett rá, mintha Félix egy borjú volna, amelynek hirtelen egy ötödik lába nőtt.
– Bolond maga? – kérdezte. – Ha én tudnám, hogy Eszmat bej hol található, akkor most gazdag ember volnék. A gyarmati hatóságok már ötszázezer frankot tűztek ki a fejére. Itt lesz valahol a Szaharában. Keresse meg.

Fél órával később a tipróláncos teherautó már útban volt Kufra oázis felé…
Tizenharmadik fejezet

Egy lány és egy fiú kölcsönösen feláldozzák magukat egymásért, 
tehát csöbörből vödörbe esnek.

Még szerencse, hogy egy csenevész suhanc pofon üti Gentleman Félixet

A Kapitány sokáig szótlanul nézte a leányt. Eszmat bej a háttérben állt, és elégedetten figyelte.
– Készséggel elismerem – mondta –, hogy ez váratlan fordulat. Magam is szerencsés körülménynek tartom. De hát eddig még nem hagyott el a szerencse soha.
– Ez csak idő kérdése – felelte a katona. – Most majd elhagyja.
– Ha arra gondol, hogy maga fogja irányítani ezt a szerencsét, akkor téved. Az azonban nem kétséges, hogy a maga szerencséjét viszont én tartom a kezemben.
– E kijelentés mögött valami becstelen ajánlat rejlik – vélte a Kapitány.
– Úgy gondolja, hogy becstelen?… Hm… Meglehetősen erőteljesek a kifejezései.
– Igen. Emiatt már sok szemrehányás ért… Hogy került magához Miss Fobb?
– Köszönöm kérdését. Úgy, mint maga.
– Tehát ezért tudott rólam ennyi mindenfélét.
– Igen. Miss Fobb sem vall valami lelkesen, de mindenesetre könnyebb dió, mint maga.
A katona a leány felé fordult.
– Lilian! – mondta hangosan. – Ez az ember mindkettőnktől fontos adatokat akar kicsikarni. Katonai vonatkozású adatokat. Talán mondanom sem kell, hogy…

– Nem kell mondania – vágott közbe a lány. – Értjük egymást. Maga hallgatni fog, és én is hallgatni fogok.
– Ez esetben – jegyezte meg Eszmat bej, gondosan leütögetve cigarettája hamuját meg kell mondanom, hogy nagyon rövid életűek lesznek.

Tapsolt, és a belépő embereinek intett, hogy vezessék el a foglyokat.

***
A teherautó tehát Kufra oázis felé haladt. A tizenöt katona kissé nyugtalanul tekintett e látogatás elé, mert nem sokkal ezelőtt hosszú időt töltöttek Kufrán, és ki voltak téve annak, hogy ezúttal is tartózkodik valami kisebbfajta helyőrségféle az oázison. Azonkívül az sem volt közömbös előttük, hogy a minden karavánúthoz közel eső Kufra állandóan tele van kétes elemekkel, akik Gentleman Félixet és társait úgy ismerik, mint a tenyerüket. Olyan emberek, akik szeretnék megőrizni inkognitójukat, nem szívesen találkoznak Kufra oázis átutazóival és bennlakóival.

Hogy mennyire igazuk volt, az a továbbiakból rövidesen kiderül.

Ahhoz, hogy egy meglehetősen valószínűtlen történetet tökéletesen megértsen, és – ami még fontosabb – el is higgyen az olvasó, feltétlenül szükséges a teljes terepismeret.

Ne vegyék tehát szószaporításnak az alant következőket, melyek a fenti célt szolgálják.

Ígérem, hogy mihelyt tisztában lesznek (szerintem) mindennel, azon nyomban a tárgyra térek.

Tehát…
Az alant következők tizenöt perccel a megérkezésük után kezdődtek.

Mikor az a tizenhat-tizennyolc évesnek látszó kölyök szemtelenkedni kezdett Gentleman Félix-szel, rögtön látható volt, hogy ennek pofon lesz a vége. Úgy is történt. Könnyen lehetséges, hogy az olyan emberek, akik életük legfeljebb egyharmad részét töltik szellemi elmélyedéssel, kétharmad részben pedig verekszenek, az Einstein-féle relativitáselméletnél, esetleg valami társadalompolitikai kérdésnél, vagy más hasonló gyanús dolognál tévedhetnek olykor. Ha azonban arra kerül a sor, hogy megállapítsák egy bizonyos kialakulófélben lévő hangulatból, hogy lesz-e pofon a végén vagy sem, abban még véletlenül sem szoktak tévedni.

Mondom tehát, mikor a kocsma közönsége látta, hogy ez a hepciáskodó kölyök pimaszkodni kezd Félix-szel, sok pénzt tett volna bármelyikük arra, hogy négy percen belül pofon csattanása veri fel Kufra oázis hírhedt csapszékének csendjét.

És úgy is lett. Nem telt bele az előirányzott négy perc, Gentleman Félix akkora pofont kapott a suhanctól, hogy a jelenlévők szeme is szikrát szórt bele.

A kocsma törzsközönsége halotti csöndbe tört ki.

Ilyen még nem volt, mióta a „Herkópáter” nevű csapszék megnyitotta a kapuit.

Errefelé hosszú ideig igen előnyös oldaláról ismerték Gentleman Félixet, éspedig annyira, hogy akkoriban sokan meggyanúsították Barduzt, a félszemű rablót, hogy bizonyos fix fizetést ad Félixnek minden olyan napért, amelyben nem jön be, és nem veri szét a helyiséget.

És pont ebben a kocsmában, pont Gentleman Félixet üti pofon egy tizenhat-tizennyolc éves suhanc.

Dermesztő volt.

Az egyik sarokban Félszemű Achmed, a bérgyilkos eltakarta szemét, a társaságában ülő Kétkéz Tóbiás pedig keresztet vetett.

Egy másik sarokasztalnál Murza, a karavánrabló csendesen sírni kezdett. Mint később bevallotta: a boldogságtól. Azt mondta, ez volt a legszebb estéje életének.

Tulajdonképpen még csak most gondoltak rá valamennyien először, hogy megnézzék a fiút.

Csinos kölyök volt, tizenhét-tizennyolc éves lehetett, sima, lányos arccal, redőtlen homlokkal és a homlokába lógó, hosszú, gesztenyebarna hajjal. Bizonyos szempontból olyan volt, mint valami középkori apród.

Bizonyos szempontból azonban nem volt olyan. Ezek a szempontok inkább a ruházkodására vonatkoznak. Soha semmiféle történelmi regényben nem olvashatta senki például, hogy az apród megjelenésének elengedhetetlen feltétele az egyik kabátujj, a gallér és az egyik nadrágszár teljes hiánya.

Ezzel szemben finom keze volt, hosszú ujjai, keskeny csuklója, melyet még Enyves Ibrahim, a zsebtolvajok királya is elismerő fejbólintással nézett. Ő pedig igazán nagy szakértője volt a könnyed, hajlékony kezeknek.

– Ha ilyen kezem volna – mondta Enyves Ibrahim sóhajtva és némi vágyakozással –, legalább öt évvel kevesebbet ültem volna életemben.

És ez a gyerek ezzel a kézzel adott akkora pofont Gentlemannek. Erre mindenki csak azt mondhatja, hogy impozáns.

Utálatos dolog az, mikor az erősebb visszaél erejével a gyengébbel szemben, de nem sokkal kevésbé utálatos, ha a gyengébb teszi ugyanazt, kifejezetten azért, mert tudja, hogy gyengesége miatt senkinek sem lesz szíve bántani.

Ez azonban nem ilyen eset volt.

A fiú a pofon után úgy állt ott keskeny, apró kezét ökölbe szorítva, mintha minden további nélkül folytatni akarná a verekedést. Egyszóval elkészült rá, hogy Félix visszaüt. És mégis inzultálta. Utána pedig nem szaladt el. Mondom, hogy határozottan impozáns volt.

Mindenki Félixre nézett, és várta a fejleményeket. Őszintén szólva néhány rablógyilkosnak elszorult a szíve, mert rokonszenves volt nekik ez a fiú határozottságával és bátorságával, sőt a pofon is szép teljesítmény volt, noha csak csattanásával hívta föl a közfigyelmet, arra azonban már természetesen nem volt elégséges, hogy Félix roppant stabilitású, súlyos alakját még csak egy milliméternyire is kimozdítsa a helyéből.

Sajnálták ezt a gyereket, mert tudták, Gentleman most agyonüti. Nem is tehet egyebet. Hiába kisebb és hiába gyengébb, nem hagyhatja pofoztatni magát olyan helyen, ahol az ember valamikor úgyszólván a tekintélyéből élt.

Ezt úgy kell érteni, hogy akinek nincs tekintélye errefelé, az nem túlságosan sokáig él.

Nem is igen tudta senki, hogyan kezdődött ez az egész dolog. Csak úgy fél füllel hallották, hogy a fiú véletlenül rálépett Gentleman lábára vagy meglökte vagy ilyesmi, és aztán pardont morogva odébb akart menni. Gentleman azonban, aki érthetően ideges volt, elkapta a karját, megrázta egy kicsit, és valami gorombaságot mondott neki.

Mire a fiú azt felelte:
– Ha egy úriember azt mondja magának, hogy pardon, akkor érje be ezzel a bocsánatkéréssel, mert máskülönben kénytelen leszek kötekedő fráternek tartani.

De az is lehet, hogy más szavakkal mondta. Mindenesetre ez volt az értelme.

Gentleman azután néhány pofont ígért a fiúnak, amire e gyerek igen helyesen és igen nagy bátorságra vallóan hasonló modorban felelt, és végül, amint már mondtam, megütötte Gentlemant.

Hát így kezdődött a nézeteltérés. És nem vitás, hogyan fog befejeződni. Ha Félix véletlenül elnézőbb hangulatban van ma, akkor talán nem üti agyon, de hogy néhány csontját összetöri, az tény.

Már emelkedett a keze. A kocsmáros felesége, aki pedig átkozott, vén boszorkány volt, most valósággal meghatódott. Szeretettel és nagy sajnálkozással nézte ezt a jóképű, kedves fiút. Körülbelül úgy, mint mikor az orvosprofesszorok menthetetlennek minősítenek egy beteget. Tény, hogy ezt a fiút csak a csoda menthette meg.

És ez a csoda most bekövetkezett.

Gentleman Félix egészen közel lépett a gyerekhez, lehajtva fejét arcát az arcához tolta, de felemelt keze egyszerre megállt a levegőben, hogy azután dolgavégezetlenül újra lehulljon.

A gyalulatlan asztaloknál üldögélő törzsközönség felmorajlott. Most még nagyobb volt a csodálkozás, mint az előbb, mert azt még csak el lehetett képzelni, hogy ez a gyerek megüti Félixet, azt azonban, hogy Félix tekintélyének és felelősségének tudatában nem üt vissza, senki se merte volna gondolni sem.

Mi történt itt? Félix gyáva volt. A rettenthetetlen légionista, a világ minden jelentősebb kikötővárosának úgyszólván legyőzhetetlen verekedője magán hagy száradni egy pofont.

Vége a világnak.

Kokó Kazimir, az ősz hajú, petyhüdt arcú csempész, aki valamikor egészségtantanár volt, de aztán valami tragédia folytán rászokott a kokainra, és attól fogva részint annak élt, részint abból élt, elgondolkozva húzgálta ősz hajfürtjeit, és tanító hangon megjegyezte: – Van ez így néha. Régi megfigyelésem ez már nekem. Az emberi természet, szerintem, hétévenként változik. Élettani megfigyeléseim alapján, felelősségem tudatában kijelenthetem, hogy vannak emberek, akik egész életükön keresztül vad verekedők, azután egyszerre megváltozik természetük, bizonytalanok lesznek, elvesztik a meggyőződésüket, elbátortalanodnak, és attól a pillanattól kezdve a legványadtabb részeg arab is beléjük törölheti a lábát.

Kétkedve nézett mindenki Félixre. Nemigen tudták elképzelni, hogy ilyen hirtelen és minden átmenet nélkül megváltozott volna az az ember, aki fél évvel ezelőtt az oázis réme volt. És volt, aki lehetetlennek tartotta, hogy akármelyik ványadt arab beletörölje a lábát.

Hogyha az utóbbi mégis bekövetkezne, annak okvetlenül haláleset lenne a vége..

Paprikás Niki, a bérverekedő, aki ebben az időben abból élt, hogy néha öt frankért hajlandó volt bárkit felpofozni, más véleményen volt azonban. Ki akarta használni a kedvező pillanatot, hogy egy kis reklámot csináljon magának, mert nem kétséges, hogy rendkívül emelte volna az ázsióját, ha elterjed a hír, hogy megverte Gentleman Félixet. Az ázsió emelkedésével egyenes arányban emelkedtek volna a honoráriumok is.

Így aztán érthető, ha Paprikás Niki örömmel vette tudomásul a volt egészségtantanár fejtegetéseit.

Semmi kétség, Paprikás Niki ki akarta használni a kedvező konjuktúrát. Mikor látta, hogy Gentleman Félix nem üti agyon az őt inzultáló suhancot, hanem ehelyett megfogja a karját, csillapítóan magyaráz neki valamit, azután leülteti egy asztalhoz, mintha fontos mondanivalója volna neki, azonnal odalépett Félix elé, tetőtől talpig végignézte, aztán arcán a mérhetetlen undor kifejezésével alulról felfelé is végignézte, majd a következő meglepő nyilatkozatot tette:
– Nem szeretem, ha ebben a helyiségben gyáva alakok fordulnak meg. Az olyan helyen én meglehetősen rosszul érzem magam. Éppen ezért talán a leghelyesebb volna, ha most elmennél innen.
– Hogyan? – kérdezte Gentleman Félix kételkedve.
– Kémi foglak, hogy lehetőleg ne feleselj velem, mert ez ingerültté tesz.
– Ezt sajnálnám – mondta Félix jóindulatúan.
– Hát azért mondom. Ezek szerint elmégy ugye?
– És ha nem volna hozzá kedvem?
– Akkor, azt hiszem, kirúglak.
– Hogyan? – kérdezte ismét hasonlóan kételkedve.
– Ne hogyanozz. Idegesít. Mégy vagy nem?

Félix lustán vonogatta széles vállait.
– Hát tudod… – mondta csendesen – kissé fáradt vagyok ahhoz, hogy a saját lábamon távozzak. Ha választani lehet, akkor talán mégis rúgj ki inkább.

Paprikás Nikinek felderült az arca. Jobban is szerette, hogy így alakult a dolog, mert ha Félix szó nélkül elmegy, nem olyan nagy a dicsőség, mintha előzőleg lekenhet neki néhányat, és csak azután távozik.
– Nagyon helyes – mondta. – Nagyon helyes. Hát akkor ezek szerint én most téged kirúglak.
– Igen – mondta Félix szinte örömmel. – Légy oly jó futballistám, és rúgj ki.

A közelben ülők közül ketten-hárman elnevették magukat. Ez felidegesítette Paprikás Nikit, és egy rövid, gyors lépést téve Félix felé, elkapta a karját.

Gentleman Félix nyugodtan, mereven, szétvetett lábakkal, kényelmesen mosolyogva állt. Nem mozdult akkor sem, mikor Miki nagyot rántott rajta. És ez különös volt kissé. Mert akin nagyot rántanak, különösen, ha az illető, aki rántja, Paprikás Niki, aki igazán elismerésre méltóan erős ember, akkor az illetőnek legalább illik egy kicsit megmozdulnia.

Félix azonban olyan volt, mint a kőszikla. Olyan volt, mintha odanőtt volna a padlóhoz, mintha gyökeret eresztett volna, és gyökerei lenyúlnának a pincébe, pontosan két nagyra szabott láda közé, mely ládákban mindenféle kellemes értéktárgy honolt, miután a tulajdonos az orgazdaság nemes mesterségével is foglalkozott üres óráiban, csak úgy mellesleg, hogy agyonüsse az időt olyankor is, amikor senki mást nem üt agyon.

Aztán Gentleman Félix, akinek Kokó Kazimir egészségtantanár szerint oly végzetesen megváltozott a természete, mégis megmozdult kissé. Ezt a szót, hogy „kissé”, csak úgy megszokásból használhatjuk, mert látszott Félix összehúzott szemén és válla mozgásán, hogy – ami meglehetősen ritkán történik meg – most minden erejét összeszedte. És ez nem csekélység.

Félix mozdulatától Paprikás Niki repülni kezdett.

Fejjel előre keresztülesett egy asztalon, ledöntött székéről két elektrotechnikust, egy átutazóban lévő földgázmérnököt és aktív zsebtolvajt. Nem állapodott azonban meg rajtuk, hanem mint amikor a puskagolyó gellert kap valami keményebb tárgyon, derékszögben visszapattant a földgázmérnök gyomráról, és lesodorta lábáról az úgynevezett Mázsás Fiúk Dalárda Egyesületének nyolc tagját.

Ekkor végre megállapodott. Ezt úgy érte el, hogy teljes erővel belekapaszkodott egy asztallábba. A láb rövid vonakodás után kétszer orrba rúgta, mely tényből az derült ki, hogy csak külső formájában hasonlít asztallábhoz, lényegében azonban az errefelé is meglehetősen közismert Aktuális Mincsi lába.

E rövid intermezzo alatt Paprikás Niki végigélte az indulatok minden skáláját. Meglepődés, ijedtség, harag villant át rajta másodperceken belül. Az említett másodperceken belül ezenkívül pedig még néhány száz pofont is kapott, ami nem vet jó fényt a földgázmérnök, az elektrotechnikusok és a Mázsás Fiúk Dalárda Egyesületének kevéssé türelmes lelkivilágára. Talán senki sem szereti, ha minden látható ok nélkül leverik a lábáról, ez elvégre rendben van. Még az is rendben van, hogy ilyenkor sorozatosan pofozzák az illetőt. De így pofozni… És ennyiszer… Ez túlzás.

Paprikás Nikihez ezen a napon nem nyúlt kesztyűs kézzel az élet. Sem a földgázmérnök. A Mázsás Fiúkról nem is szólva, akik még soha életükben nem nyúltak senkihez sem kesztyűs kézzel.

Az új esemény kapcsán többen a volt egészségtantanár felé néztek. A volt egészségtantanár azonban ezekben a pillanatokban mindig kifejezetten másfelé nézett.

Ennyit Gentleman Félix megváltozott természetéről.

Szőke Kratochvil kissé meglepődve nézte végig az előbbi jelenetet, és noha egy pillanatra sem támadt az a gondolata, hogy Félix gyáva lett, de érezte, hogy valami itt nincs rendjén. Barátja ekkor már ott ült az asztal mellett, ahova előzőleg azt a fiút is leültette. Odalépett Szőke Kratochvil is.
– Ha megígérné – fordult a suhanchoz –, hogy engem nem fog tettleg inzultálni, leülnék magam is.
– Csak üljön le nyugodtan – mondta a fiatalember egészen komoly arccal, és Szőke Kakas csodálkozott rajta a legjobban, hogyan tudja megállni nevetés nélkül. – Csak üljön le kérem. Nem bántom.

A Kakas Félixre nézett.
– Izé… – kezdte elgondolkozva. – Azt hiszem, leghelyesebb, ha sietve elhagyjuk az oázist.
– Miért? – kérdezte Félix meglepődve.
– Azért – adta meg higgadtan a magyarázatot Szőke Kratochvil mert állítólag valami elemi iskola növendékei járnak erre átutazóban, és mit lehet tudni. Hátha megver valaki… Vagy ilyesmi… Ezeknél az elemistáknál igazán sohasem lehet tudni, hogy mit diktál a szeszélyük.

Félix dühösen nézett rá.
– Hagyd abba ezt a marhaságot. Előre megfontolt szándékkal nem bántottam ezt a fiút.

Most már a fiú is meglepődött, és figyelni kezdett.
– Hát mit gondolt? Talán megijedtem magától?
– – Azt hittem – hangzott az őszinte válasz.
– Marhaság. Illetve… hülyeség… Szóval…
(Mit dadog ez itt összevissza? Miért van úgy megzavarodva? Még ilyet nem látott Kakas.)
– Na, most légy szíves, magyarázz meg mindent gyorsan – mondta. – Mert határozottan kezdem unni a dolgot. Én tudom értékelni, ha valaki vissza tudja tartani indulatait, és nem bánt egy másik embert csak azért, mert az gyengébb, meg ilyesmi, de ez is csak bizonyos határig megy. Ez a srác itt átlépte a határt, mikor pofon ütött. Azonnal mondd meg, miért nem ütötted vissza.
– Hülye – mondta Félix.
– Még az sem jogcím, ha hülye. Attól még nyugodtan vissza lehet ütni.
– Egy kis tévedés – mondta Gentleman Félix. – Te vagy a hülye. Ezt a… kis izét… ezt nem lehet visszaütni.
– De miért? – csapott az asztalra türelmetlenül Kakas.
– Ökör. Nézd meg jobban. Azért, mert nő.
– Mit csinál?
– Nem csinál semmit te ló. Nő. És most ne mondd azt, hogy attól mert növésben van valaki, még nyugodtan meg lehet ütni, mert nem úgy értettem… Hanem úgy értettem, hogy női hölgy.

Kratochvil, a Szőke Kakas összecsapta a kezét.
– Csak nem ette meg a fene?
– Na látod. Ugye most meg vagy lepve. Hát azért nem lehetett visszaütni… Illetve ezért nem volt ajánlatos.
– Ezt hogy értsem?

Hát – Félix kissé szégyenlősen lehajtotta a fejét – hiszen mint tudod, utóvégre az ember olykor leken néhányat a nőknek is… Az is gazember, aki tagadja…

– Én igazán nem tagadom – sietett védekezni Szőke.
– Na látod… Hát így van ez… De nem erről akartam beszélni. Speciálisan ezt a nőt nem lehetett megütnöm.
– Miért?
– Mert ráismertem. Tudom, hogy kicsoda, és szükségünk van rá… Hohó mademoiselle… Innen most nem lehet meglógni…
Ez a felkiáltás a toprongyos fiúruhában tartózkodó és amint láttuk, a pofozkodásig önérzetes ifjú egyénnek szólt, aki az utóbbi szavak hallatára kísérletet tett, hogy felugorjon az asztal mellől, és elszaladjon. Félix megfogta a csuklóját, és aránylag gyengéden, de ellenállhatatlan erővel mozdulatlanságra kényszerítette.

A többiek lassanként szintén az asztalhoz gyűltek. Bruck, a Lapát, aki magával hozta rumos poharát, most hosszú kortyot ivott az előbbi ijedtségre, és bizonytalanul hangon mondta:
– Ide hallgass, Félix. Ha elmúlt a rohamod, akkor légy szíves, magyarázd meg nekünk is, hogy mi van itt tulajdonképpen?
– Éppen hozzáfogtam. Üljetek le.

Leültek, de az arcukon látszott, hogy ezt egyelőre elveik fenntartásával teszik. És egyáltalán nincsenek még kibékülve a barátjukkal és ideiglenes vezetőjükkel. Paprikás Niki megveretése ugyan sokat enyhített a dolgon, de mégsem köszörülte ki teljesen a légionista önérzeten ejtett csorbát.
– Hát ide hallgassatok – folytatta Félix, és még mindig erősen fogta a lány csuklóját. – Úgy gondolom, észrevettétek, hogy én ezt a kis… izét az első pillanatban és azonnal vissza akartam ütni.
– Igen, igen – morogta türelmetlenül Szeplős Sámuel –, de nyomban utána úgy látszott a dolog, mintha valamitől hirtelen megijedtél volna, és lehanyatlott az öklöd. Eddig tudjuk.
– Igen, lehanyatlott az öklöm. De nem azért, mintha megijedtem volna.
– Hanem miért? – kérdezte Kalapács Teddy, és lenézett csontos öklére, mint aki arra gondol, hogy ez az ököl például nem hanyatlana le semmiért, ha egyszer felemelkedett.
– Azért, mert ráismertem – felelte Félix. – Jól figyeljetek. Egészen közel hajoltam az arcához, és abban a pillanatban tudtam, hogy miért volt az első pillanattól fogva olyan átkozottul ismerős. Abban a pillanatban eszembe jutott az a képes folyóirat, amelyet körülbelül két hónappal ezelőtt lapozgattam, és amelyben egy nagy fényképet láttam a következő aláírással: „A Tafílalet ura, Omar sejk Casablanca kikötőjében fogadja Európában nevelkedett és Afrikába érkező leányát, Yvonne Afza hercegnőt.” Megint szorosabban kellett fognia a vékony csuklót, amely nagyot rándult Félix arisztokratikusan hosszú, de izmos kezében.
– Mi a nyavalya? – mondta rettenetesen elámulva Szeplős Sámuel, de aztán láthatóan a hercegnőre való tekintettel kijavította. – Mi a frász…

– Na látjátok. Nem kell olyan hamar gyávának bélyegezni az embert, ha magán is hagy száradni egy pofont. Remélem, belátjátok, hogy kínos helyzetben voltam. Több okból. Először is tudtam, hogy nő. Másodszor tudtam, hogy hercegnő. Harmadszor tudtam, hogy leghűségesebb szövetségesünknek, Omar sejknek a leánya. Negyedsorban nem tudtam, de sejtettem, hogy igen könnyen valami hasznot is húzhatunk a dologból, mert annak biztosan van valami oka, ha bennszülött, de Európában nevelkedett hercegnők toprongyos fiúruhában szaladgálnak egy ilyen rossz hírű és igen vegyes személyekkel teli oázison, mint ez.

A hallgatóság részint megenyhült, részint csodálkozó arccal hallgatott. Omar sejk lánya hátradőlt a széken, és Félix felé fordult.
– Gratulálok légionista – mondta. – Ezt mesterien elgondolta. Elengedheti a karomat, most már nem szököm meg. Feltéve, ha ad egy cigarettát.

Tizenöt cigarettacsomag repült elő a zubbonyok zsebéből. A lány mosolyogva körülvillantotta a szemét rajtuk, és rágyújtott.
– Mik az elképzelései? – mondta aztán Félixnek.
– Hát… – Félix elhúzta a szót – tekintve, hogy ebben az öltözetben aligha jöhetett ide valami szerelmi randevúra… bármilyen romantikus volna ez az elgondolás számomra… azt kell hinnem, hogy valami titkos megbízatásban jár, és tekintettel arra, hogy a maga igen tisztelt papájának legnagyobb ellensége, Eszmat bej megindította a hadjáratát, feltételezem, hogy itt valami kisebbfajta kémkedés húzódik meg a dolgok hátterében.
– Téved – mondta Yvonne Afza hercegnő.
– Az lehetetlen. Nem tévedek.
– Nem kisebbfajta kémkedésről van itt szó. Nagyobbfajtáról… Ismét gratulálhatok, pompásan következtetett. Én úgy látom, semmi okom a titkolódzásra. Nem is igen tehetném, úgy látom, okos emberekkel van dolgom.
– Na igen – mondta kissé hanyag, magas orrhangon Elefánt Pipszi, és egy porszemet pöccentett le a zubbonya ujjáról. – Mi általában rendkívül okos emberek vagyunk.
– Különösen ez a… Félix úr – mondta a lány.
– Na igen, igen – mondta még magasabb orrhangon Elefánt Pipszi, és olyan hanyag mozdulattal vette szájába a cigarettát, hogy megégette a nyelvét, mert fordítva történt. – Na igen, igen… hiszen nem mondom, Félix úr is elég okos.
– Hát… – fejezte be Félix – ezért uralkodtam magamon. Nem mondom, a fenti okok is fontosak voltak, az utolsó azonban a legfontosabb, önző emberek vagyunk, és ebből az utolsó felfedezésből hasznot is akartunk húzni. Arra gondoltam, hogy ha valóban Eszmat bej ellen kémkedett, akkor esetleg tud valami érdekeset és főleg hasznosat mondani nekünk.
– Ha tudok, nagyon örülök neki. Kérdezzen.

Félix közelebb hajolt hozzá.
– Lehetséges az – kérdezte –, hogy maga Eszmat bej táborából jön?
– Igen. Nincs még másfél órája, hogy megérkeztem. Elvégeztem bizonyos feladatokat, és nagyon meg volnék elégedve magammal, ha most nem követem el ezt a hibát, és nem leplezem le inkognitómat. Így nem tökéletes, amit csináltam. Aki kémszolgálatban van, az ne legyen önérzetes és hirtelen haragú, mert… akkor itt az eredmény… Ráismernek. Illetve leleplezik.
– Kérem – mondta Félix –, nekünk ez nagyon fontos… Útba tud igazítani bennünket Eszmat bej főhadiszállása felé?
– Igen. Ha annyira fontos, nagyon szívesen megteszem, de mindenesetre figyelmeztetnem kell, hogy… amennyiben oda akarnak menni… kétszer is gondolják meg, mert a bejről elnevezett kis oázison és körülötte legalább ezerötszáz berber tanyázik.
– Köszönöm. Majd vigyázni fogunk. És most még valamit… Ha alaposan kikémlelte ezt az oázist… nem vett észre ott valami rendkívülit?

A lány elgondolkozott. Aztán felderült az arca, és kissé fölényes mosollyal mondta.
– Hadd legyek most én az okos és az éles eszű. Engedje meg, hogy telibe találjam azt, amire kíváncsi.
– Gondolja, hogy magától is rájön, mit akarunk tudni?
– Biztosra veszem… Hát igen… Eszmat bej fogságában van egy légionista és egy európai lány. Erre volt kíváncsi?
– Igen. Erre. Most én gratulálok…
Újabb fél órával később Omar sejk leányának pontos és szakszerű útbaigazítása után elindult a titokzatos teherautó a bejről elnevezett és minden karavánúttól távol eső Eszmat oázis felé…
***
Egy berber harcos dugta be fejét az ajtón.
– Idevezettem a lányt, hatalmas bej.
– Hadd jöjjön.

Lilian belépett. Kissé bizonytalanul néhány lépést tett a bej felé, és megállt. A lázadó berberek vezére felemelkedett íróasztala mellől, és nagyon udvariasan hellyel kínálta. Később cigarettával. Lilian leült, rágyújtott.
– Hát halljuk, mademoiselle – mondta nagy sokára a bej olyan hangon, mint aki általában nem is kíváncsi arra, amit hallani fog, hiszen körülbelül amúgy is tudja.

Ez a hang még bizonytalanabbá tette Liliant. Kissé rekedten, szakadozottan mondta.
– Én… ugyanis… arra gondoltam, hogy mivel ön bizonyos dolgokra kíváncsi… amit hadjáratában felhasználhat, tehát én… esetleg hajlandó volnék arra, hogy ezeket az adatokat közöljem…

– Igen. Ez nagyon érdekes, mademoiselle. Nem óhajt inni valamit?
– Nem, köszönöm.
– Tehát mondom, én közlöm magával amit tudok, bár hangsúlyozom, hogy az nem sok.
– Nagyon lekötelezne, mademoiselle.
– Természetesen ennek feltételei vannak.
– Ezt mindjárt gondoltam. Súlyosak ezek a feltételek?
– A maga szempontjából talán nem is súlyosak.
– Elmondaná őket?
– Hogyne… Mint említettem, közlöm, amit tudok, és amit felhasználhat… de természetesen csak abban az esetben… ha… hogy is mondjam…
A bej hirtelen felállt.
– Ne folytassa, mademoiselle.
– Miért? – kérdezte ijedten Lilian.
– Két okból. Először is, mert látom, hogy nagyon nehezére esik. Másodszor, mert körülbelül tudom, hogy mik a feltételei.

Lilian a hamutartóba ejtette a cigarettáját. Bizonytalan hangon kérdezte.
– Maga… tudja?
– Nem kell nagy éleselméjűség hozzá, legfeljebb egy kis logika.
– Nem értem.
– Rögtön megérti. Az a feltétel, hogy a fogságomban lévő katonát bocsássuk szabadon. Mikor az illető bronzarcú fiatalember, akit maga olyan gyöngéd hangon tud Andrénak szólítani, már körülbelül biztonságban van, akkor maga hajlandó egyet-mást elárulni…

– Én… – kezdte Lilian, de a bej közbevágott.
– De az is lehet, hogy akkor meggondolja magát, és nem hajlandó elárulni semmit. Mert hiszen, mint azt mindketten tudjuk, nem az a fontos, hogy maga eláruljon valamit, hanem az, hogy ez a katona megszabaduljon. Én a hanglejtésekből is tudok következtetni. Ez szép tudomány. Sokáig tanultam. Természetesen Európában, azon a földrészen, ahol feltalálták a diplomáciát.
– Úgy veszem észre… hogy maga nem hisz nekem.
– Pompás. Látom maga is tud a hanglejtésekből következtetni.
– Hazugnak tart?
– Csak okosnak. Igen, magának határozottan van esze, mademoiselle. De engedelmével, szerény szolgájának, Eszmat bejnek is van. Ez a dolog nem sikerült. És miután ebben megállapodtunk…

– Miben?
– Abban, hogy nem sikerült. Mondom, miután ebben megállapodtunk, most már megkérem, hogy feleljen őszintén a kérdésemre.
– Tessék – mondta szomorúan Lilian.
– Ugye be akart csapni?
– Igen. Be akartam csapni. Sajnos nem sikerült. Nem is hiszem, hogy fontos adatokat tudtam volna magának adni… – A hangjából most valami makacsság csengett ki, makacsság és keménység, amelynek hallatára Fobb tábornok elégedetten bólogatott volna. – De ha sejtenék is egyet-mást, amiről azt hiszem, hogy maga felhasználhatja, biztosítom, hogy ezeket még harapófogóval sem tudja kiszedni belőlem.
– Ezt nagyon heroikusan mondja, mademoiselle. Elismerem, hogy volt benne erő. Látszik, hogy a vezérkari főnök unokahúga.
– Ha ez gratuláció, akkor köszönöm. Azt hiszem, ezek után visszamehetek a fogságba.
– Hát… alighanem.

Lilian felemelkedett.
– Csak még valamit bej… Én őszinte voltam, most azonban magától is őszinteséget kérek.
– Tessék. Pályám úgy diktálja ugyan, hogy én viszont ne legyek őszinte, de ezúttal talán kivételt teszek. Halljuk a kérdést.
– Biztos az, hogy maga csak a hanglejtésekből következtetve jött rá, hogy be akarom csapni?

Néhány pillanatig csend volt, aztán a bej elmosolyodott.
– Nem volna szép, ha merő hiúságból megfosztanám magát egy örömtől. Hát bevallom, nem biztos. Nemcsak erről jöttem rá. Egész egyszerűen következtettem.
– Miből?
– Abból, hogy fél órával ezelőtt ugyanez a beszélgetés játszódott le köztem és a légionárius között. Tudniillik ő is be akart csapni. Ugyanezt az ajánlatot tette nekem, mint maga, természetesen fordított feltételekkel. Magát kellett volna szabadon bocsátani, és akkor ő mondott volna olyan dolgokat, amelyekre szerinte kíváncsi vagyok… – Széttárta a karját. – Esetleg nem mondott volna. Esetleg meghalt volna inkább, mint hogy mondjon valamit. De akkor maga már biztonságban van, és én megehetem, amit főztem.

Lilian ekkor már sírt. Nem először sírt a katona miatt, illetve a katonával kapcsolatban. Ez azonban egész komoly, nagy sírás volt. Egyik karjával eltakarta a szemét, és lassú, bizonytalan léptekkel botorkált kifelé…
Lilian és a katona hosszú ideig csókolództak. Andrénak kissé nehéz volt a szíve, mert tudta, hogy helyzetük minden inkább, mint irigylésre méltó. Itt hadiállapot van, és Eszmat bej sohasem volt híres arról, hogy túlságosan kíméletes a foglyokkal. Lehet, hogy meg fognak halni. Igen könnyen lehet. És igen könnyen lehet, hogy igen nehezen fognak meghalni. Eszmat bej erről is híres.

Erről azonban nem beszélt a lánynak. Szorosan átölelve tartotta, és érezte, hogy Lilian megnyugszik kicsit.

Közben leszállt az este, és az égen felszikráztak a csillagok. A katona meg a lány lassan az ajtóhoz lépett, a kis sárkunyhó alacsony ajtajához, amely előtt fegyveres berber állt őrt. André, aki már percek óta figyelte, hogy odakint mekkora lótás-futás van, most megkopogtatta az őr vállát.
– Ide hallgass, testvérem. Mi ez a nagy izgalom?
Az őr először nem felelt. Végig nagyon mogorván viselkedett, a katona tehát nem csodálkozott ezen. Annál jobban meglepődött, mikor a berber visszafordult, és láthatóvá vált a rémülettől hamuszürke arca.
– Valami baj van? – kérdezte a katona.
– Rettenetes baj van – szólalt meg végre az őr vacogó foggal. – Kis lángnyelvek sétálnak az éjszakában…
***
Lilian és a katona csodálkozva néztek egymásra.
– Mitől rémült meg úgy ez a marha? – kérdezte André. – Micsoda őrültség, hogy kis lángnyelvek sétálnak az éjszakában?

Megint az őrhöz fordult.
– Bolond vagy te, öregem. Miféle lángnyelvekről beszélsz?
– Amelyek sétálnak.
– Hol?
– Már mondtam. Az éjszakában…

– De hol láthatók?
– Az oázis körül. Már negyedórája sétálnak. Még nézni is borzalmas.
– Valami lidércfény lehet – mondta magyarázóan Lilian.

A katona a fejét rázta.
– Lidércfény tudtommal csak mocsaras területeken van. Esetleg olajmezőkön. De hol van itt mocsár, és hol van itt olaj?
– És hol van itt mező? – sóhajtotta a berber. – Én is tudom, hogy mi az a lidércfény, mert én nagyon értelmes berber vagyok. És láttam is már lidércfényt. A lidércfény közvetlenül a föld közelében libeg.
– És ez hol libeg, te babonás bolond? – kérdezte a katona.
– Legalább három méter magasan a föld fölött. Bele lehet őrülni. Az egész hadsereg vacog a rémülettől.
– Ide hallgass, apuskám. Szereted te a pálinkát?
– Nagyon tévedsz, ha azt hiszed, hogy részeg vagyok.
– Nem úgy értettem. Csak mert ha szereted, kaphatsz tőlem néhány kortyot.
– És a bejtől is kaphatok egyet a szemem alá.
– A bej azt nem tudja meg.
– És mit akarsz ezért a néhány korty pálinkáért? Mert látom, hogy megvesztegetésre megy a dolog.
– Te csakugyan nagyon értelmes berber vagy.
– Én csakugyan. Hiszen mondtam. Hát miről van szó?
– A pálinkáért nem kívánok egyebet, mint hogy mi is megnézhessük azokat a sétáló lángocskákat.
– Ide azt a pálinkát.

Elvette a katona kulacsát, nagyot húzott belőle, és elrejtette a kulacsot burnusza ráncai között. Aztán intett.
– Na gyertek ki. De ha szökni akartok, lövök.

Vagy tizenöt lépést haladtak a berber mellett, aztán megálltak egy pálmafa alatt. Ekkor már ők is látták a megmagyarázhatatlan tüneményt.

Csakugyan kísérteties volt.

Egymástól mintegy húszlépésnyi távolságra kis, kékes-sárga lángok sétáltak három méter magasan a föld felett.

Szabályos körben az oázis körül. Ekkor már lövések dördültek, és általános, vad rohangálás volt összevissza. A közelben Eszmat bej káromkodása hallatszott, aki erélyesen szidott valakit. Lovak nyerítettek, ismét lövöldözés, és dübörgött a föld egy csomó vágtató paripa patája alatt.

És ismét lövések.

A kis kékes-sárga lángocskák pedig három méter magasan a föld felett, húszlépésnyi illő távolságban egymástól szabályosan, nyugodtan, mivel sem törődve sétáltak az oázis körül.

Lilian a katonához húzódott.
– Ez csakugyan borzalmas. És érthetetlen.
– Azért borzalmas, mert érthetetlen. Ilyet még valóban nem láttam. Ha nem szégyellném magam, én is azt mondanám, hogy kísérteties.
– Mert marha vagy – suttogta mellettük egy hang.

A suttogás egészen halk volt, és a katona erőlködve meresztette a szemét a sötétségbe, aztán egyszerre úgy megszorította Lilian karját, hogy a lány feljajdult.
– Pszt – mondta a katona. – Maradjon csendben. Ez Szeplős Sámuel.

Szeplős Sámuel ekkor már teljes, roppant termetével kiegyenesedett. Valami sötét tárgy volt a kezében, és ez a sötét tárgy a következő pillanatban a berber fejére vágódott. Egészen apró reccsenés hallatszott, és az őr hangtalanul összerogyott.
– Most gyertek – suttogta Szeplős Sámuel. – Csak jobbra, mindig csak jobbra.

Óvatosan surrantak az oázis apró épületei és magas fái között. Időnként Szeplős Sámuel jeladására a földre vágták magukat és vártak. Aztán felemelkedtek és továbbsurrantak az oázis széle felé.

És közben állandóan látták a szabályos lassúsággal sétáló lángokat.

Most megint meg kellett állniuk. Lihegve feküdtek a földön, és hallgatták, amint Eszmat bej kiadja a parancsait.
– Ezek gyáva disznók – hallották a bej hangját. – Intézkedj, hogy a testőrségemből azonnal üljön lóra kétszáz ember, és közelítse meg azokat a lángokat. Ez valami hülye trükk.
– Na hülyének aztán nem mondhatnám – morogta Szeplős Sámuel. – Most fel gyorsan, és gyertek…
Újabb negyedórai kúszás, futás, hasra vágódás után elérték az oázis szélét. Ekkor már közvetlenül maguk előtt látták az ide-oda sétáló lángocskákat. Aztán egyszerre beleütköztek egy fekete tömegbe. No nézd csak – mondta a katona. – Egy teherautó.
– Mégpedig tipróláncos – felelte Szeplős Sámuel olyan büszkén, mintha ő találta volna fel a homokos talajon való haladás megkönnyítését szolgáló hernyótalpat.
– Hogy került ez ide?
– Hát tudod, az úgy volt – mondta hirtelen dühbe gurulva Szeplős Sámuel –, hogy amikor Ádám a paradicsomban… Bolond vagy?… Pont most akarod, hogy meséljek? Üljetek be az autóba gyorsan.

Ő is követte őket, aztán elővett egy sípot és belefújt.

Erre a varázsos sípjelre a lángocskák egyszerre kialudtak. A következő pillanatban vad rohanás hallatszott, nehéz bakancsos lábak rohanó zaja. És egyszerre tele lett az autó katonával.

A begyújtás könnyen ment. A nagy hernyótalpas kerekek megmozdultak, és Lilian boldog elgyengüléssel érezte, hogy távolodnak az oázistól. Óriási fegyverropogás követte őket, de fél órával később már túl voltak minden veszélyen, és Gentleman Félix verejtékben fürödve, de boldogan szorongatta a katona és a lány kezét.
– Most már magyarázzátok meg végre, hogy mi volt ez? Már csak annál is inkább, mert ez a szegény Lilian azon a ponton van, hogy hinni kezdjen a kísértethistóriákban.
– Egyszerű dolog volt – magyarázta Gentleman Félix szerényen. – Mikor megtudtuk, hogy itt vagytok, és elhatároztuk, hogy kiszabadítunk benneteket, éreztem, hogy egy ilyen hadsereg kellős közepéből csak valami fortélyos fogással emelhetünk ki két foglyot. Verekedésről szó sem lehetett. Ahhoz mi kevesen voltunk, ők pedig sokan. Én tehát arra gondoltam, hogy ha itt egyszerre kis lángok kezdenek sétálni az oázis körül, ez a babonás berberek közt nagy visszatetszést fog szülni.
– Remek – mondta elismerően a katona. – De mik voltak ezek a lángocskák?
– Ó kérlek, nagyon egyszerű. Mindenféle olajozó, meg tisztítási célokat szolgáló pléhtartály volt az autón, amelyeket megtöltöttünk petróleummal, és rákötöttük a puskánk végére. Az így felszerelt puskákat aztán magasra tartottuk, és megkezdtük a körsétát. Az oázis körül sétáló őröket természetesen le kellett ütni, és ettől ficamodott ki Elefánt Pipszi és Kalapács Teddy karja. Mialatt a lángocskák körben sétáltak, Szeplős Sámuel kihasználta a nagy zavart, és beosont a faluba. Megtalált bernieteket és idehozott. Hát ez volt az egész. Köszönöm, ez jólesik…
Ez Liliannak szólt, aki kétoldalról megcsókolta Gentleman Félix kissé izzadt, de most is frissen borotvált arcát.
– A trükk nem a mienk ugyan – mondta elégedetlenül Kratochvil, a Szőke Kakas –, de azért a folytonos körbesétálgatás sem volt kutya, azt elhiheti mademoiselle.

Lilian elértette a célzást, és sorra csókolta valamennyi borostás, fáradt, homoktól tapadó arcot.
– Rendben van, rendben van – zsörtölődött Szeplős Sámuel. – Hanem azt mondhatom, hogy nem csináljuk még egyszer végig a dolgot. Hosszú hetek óta egyebet sem csinálunk, mint szökünk.
– Most már nem okozunk több bajt – ígérte a lány. – André visszajön velem, mert megígértem, hogy elintézem egy ügyét, ami…

– Amiről egyelőre ne beszéljünk – vágott közbe André.
– Jól van, drágám, nem is beszélünk róla egyelőre…
…Két nappal később Fobb tábornok főhadiszállásának közelében voltak már, mikor vad autótülkölés hangzott a hátuk mögött.

Kis piros sportkocsi volt. William Wilson ült benne, aki élénken integetett a katonák felé, és odakiáltott Gentleman Félixnek.
– Hé, hé, fiatalember. Nem látták véletlenül a sivatagban azt a szőke hölgyet, aki Lilian néven a vezérkari főnök húga?
– Ezt gondolja itt? – kérdezte Gentleman Félix, és maga mellé húzta Liliant.

És nem értette, hogy ettől az egyszerű mozdulattól miért kapcsol rá olyan dühösen a jól táplált, piros arcú konzul, és miért vágtat el olyan gyorsasággal, hogy valóságos porfelhő kerekedik az eliramló apró sportkocsi nyomában…
VÉGE


